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No. 609

INRNkTIONAL LABOUR ORGANISATION

Convention Iconcerning the creation of minimum wage-
fixing machinery, adopted by the General Conference
of the International Labour Organisation at its eleventh
session, Geneva, 16 June 1928, as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1946

English and French official texts communicated by the Director- General
of the International Labour Office. The registration took place on
15 September 1949.

ORGAI,14,TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Convention(concernant l'institution de methodes de fixa-
tion des salaires minima, adopt6e par la Conf6rence
g6n6rale de l'Organisation internationale du Travail i
sa onzi6me session, Gen6ve, 16 juin 1928, telle qu'elle
a W modifi6e par la Convention portant revision des
articles finals, 1946

Textes officiels anglais et frangais communiquds par le Directeur g"ndral de
l'Organisation internationale du Travail. L'enregistrement a eu lieu le
15 septembre 1949.
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No. 609. CONVENTION I CONCERNING THE CREATION
OF MINIMUM WAGE-FIXING MACHINERY, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1946 2

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-

national Labour Office, and having met in its Eleventh Session
on 30 May 1928, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
minimum wage-fixing machinery, which is the first item on the
agenda of the Session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts this sixteenth day of June of the year one thousand nine hundred
and twenty-eight the following Convention, which may be cited as the
Minimum Wage-Fixing Machinery Convention, 1928, for ratification by
the Members of the International Labour Organisation in accordance with
the provisions of the Constitution of the International Labour Organisation:

Article 1

1. Each Member of the International Labour Organisation which
ratifies this Convention undertakes to create or maintain machinery whereby
minimum rates of wages can be fixed for workers employed in certain of the
trades or parts of trades (and in particular in home working trades) in which
no arrangements exist for the effective regulation of wages by collective
agreement or otherwise and wages are exceptionally low.

2. For the purpose of this Convention the term "trades" includes

manufacture and commerce.

Article 2

Each Member which ratifies this Convention shall be free to decide,
after consultation with the organisations, if any, of workers and employers
in the trade or part of trade concerned, in which trades or parts of trades,
and in particular in which home-working trades or parts of such trades,
the minimum wage-fixing machinery referred to in Article 1 shall be applied.

1 For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 12.

2 United Nations, Treaty Series, Volume 88, page 8.
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NO 609. CONVENTION 1 CONCERNANT L'INSTITUTION
DE M1kTHODES DE FIXATION DES SALAIRES MINIMA,
TELLE QU'ELLE A 1KTE MODIFIRE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,
19462

La Confdrence g6ndrale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqude A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-

national du Travail, et s'y 6tant rdunie le 80 mai 1928, en sa
onzieme session,

Apr~s avoir ddcid6 d'adopter diverses propositions relatives aux mdtho-
des de fixation des salaires minima, question constituant le premier
point de l'ordre du jour de la session, et

Apr~s avoir ddcid6 que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,

adopte, ce seizi~me jour de juin mil neuf cent vingt-huit, la convention
ci-apr~s, qui sera ddnommde Convention sur les mdthodes de fixation des
salaires minima, 1928, A ratifier par les Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail conformdment aux dispositions de la Constitution
de l'Organisation internationale du Travail

Article 1
1. Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie

la prdsente convention s'engage A instituer ou A conserver des mdthodes
permettant de fixer des taux minima de salaires pour les travailleurs employ6s
dans des industries ou parties d'industries (et en particulier dans les industries
A domicile) oit il n'existe pas de rdgime efficace pour la fixation des salaires
par voie de contrat collectif ou autrement et oil les salaires sont exception-
nellement bas.

2. Le mot " industries ", aux fins de la prdsente convention, comprend
les industries de transformation et le commerce.

Article 2

Chaque Membre qui ratifie la pr~sente convention a la libert6 de ddcider,
apr~s consultation des organisations patronales et ouvri~res, s'il en existe
pour rindustrie ou partie d'industrie en question, A quelles industries ou
parties d'industries, et en particulier A quelles industries A domicile ou parties
de ces industries, seront appliques les mdthodes de fixation des salaires
minima prdvues A l'article 1.

I Pour la date d'entr~e en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir Declaration certifiae, page 13.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, volume 38, page 3.
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Article 3

1. Each Member which ratifies this Convention shall be free to decide
the nature and form of the minimum wage-fixing machinery, and the
methods to be followed in its operation

2. Provided that-
(1) before the machinery is applied in a trade or part of trade, representatives

of the employers and workers concerned, including representatives of
their respective organisations, if any, shall be consulted as well as any
other persons, being specially qualified for the purpose by their trade
or functions, whom the competent authority deems it expedient to
consult;

(2) the employers and workers concerned shall be associated in the operation
of the machinery, in such manner and to such extent, but in any case
in equal numbers and on equal terms, as may be determined by national
laws or regulations;.

(3) minimum rates of wages which have been fixed shall be binding on
the employers and workers concerned so as not to be subject to abatement
by them by individual agreement, nor, except with general or particular
authorisation of the competent authority, by collective agreement.

Article 4

1. Each Member which ratifies this Convention shall take the necessary
measures, by way of a system of supervision and sanctions, to ensure that
the employers and workers concerned are informed of the minimum rates
of wages in force and that wages are not paid at less than these rates in cases
where they are applicable.

2. A worker to whom the minimum rates are applicable and who has
been paid wages at less than these rates shall be entitled to recover, by
judicial or other legalised proceedings, the amount by which he has been
underpaid, subject to such limitation of time as may be determined by
national laws or regulations.

Article 5

Each Member which ratifies this Convention shall communicate
annually to the International Labour Office a general statement giving a
list of the trades or parts of trades in which the minimum wage-fixing
machinery has been applied, indicating the methods as well as the results
of the application of the machinery and, in summary form, the approximate
numbers of workers covered, the minimum rates of wages fixed, and the
more important of the other conditions, if any, established relevant to
the minimum rates.

No. 609
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Article 3

1. Chaque Membre qui ratifie la pr6sente convention a la libert6
de determiner les mdthodes de fixation des salaires minima ainsi que les
modalitds de leur application.

2. Toutefois,
1) avant d'appliquer les mdthodes h une industrie ou partie d'industrie

ddterminde, les reprdsentants des employeurs et travailleurs intdressds,
y compris les reprdsentants de leurs organisittions respectives si de telles
organisations existent, devront tre consult~s, ainsi que toutes autres
personnes, spdcialement qualifides A cet 6gard par leur profession ou
leurs fonctions, auxquelles l'autorit6 compdtente jugerait opportun de
s'adresser;

2) les employeurs et travailleurs intdressds devront participer A l'application
des mdthodes, sous la forme et dans la mesure qui pourront tre ddtermi-
ndes par la l6gislation nationale, mais, dans tous les cas, en nombre 6gal
et sur un pied d'6galit6;

3) les taux ininima de salaires qui auront t6 fixds seront obligatoires pour
les employeurs et travailleurs int6ressds; ils ne pourront 6tre abaissds
par eux ni par accord individuel, ni, sauf autorisation g6n6rale ou parti-
culi~re de l'autoritd comptente, par contrat collectif.

Article 4

1. Tout Membre qui ratifie ia pr6sente convention doit prendre les
mesures ndcessaires, au moyen d'un syst~me de contr6le et de sanctions,
pour que, d'une part, les employeurs et travailleurs intdress~s aient connais-
sance des taux minima des salaires en vigueur et que, d'autre part, les salaires
effectivement versds ne soient pas infdridurs aux taux minima applicables.

2. Tout travailleur auquel les taux minima sont applicables et qui a
requ des salaires infdrieurs h ces taux doit avoir le droit, par voie judiciaire
ou autre voie l6gale, de recouvrer le montant de la somme qui lui reste due,
dans le ddlai qui pourra tre fix6 par la lgislation nationale.

Article 5

Tout Membre qui ratifie la prdsente convention doit communiquer
chaque annde au Bureau international du Travail un expos6 gdndral donnant
la liste des industries ou parties d'industries dans lesquelles ont W appliqudes
des mdthodes de fixation des salaires minima et faisant connaitre les moda-
litds d'application de ces mdthodes ainsi que leurs rdsultats. Cet expos6
comprendra des indications sommaires sur les nombres approximatifs de
travailleurs soumis h cette rdglementation, les taux de salaires minima
fixds et, le cas chdant, les autres mesures les plus importantes relatives
aux salaires minima.

No 609
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Article 6

The formal ratifications of this Convention under the conditions set
forth in the Constitution of the International Labour Organisation shall
be communicated to the Director-General of the International Labour
Office for registration.

Article 7
1. This Convention shall be binding only upon those Members whose

ratifications have been registered with the International Labour Office.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members of the International Labour Organisation have
been registered with the Director-General.

8. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 8

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered with the International Labour Office, the
Director-General of the International Labour Office shall so notify all the
Members of the International Labour Organisation. He shall likewise notify
them of the registration of ratifications which may be communicated sub-
sequently by other Members of the Organisation.

Article 9

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered with the
International Labour Office.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does
not, within the year following the expiration of the period of ten years
mentioned in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation
provided for in this Article, will be bound for another period of five years
and, thereafter, may denounce this Convention at the expiration of each
period of five years under the terms provided for in this Article.

Article 10

At least once in ten years, the Governing Body of the International
Labour Office shall present to the General Conference a report on the
working of this Convention and shall consider the desirability of placing
on the agenda of the Conference the question of its revision or modification.

No. 609



1949 Nations Unies - Recueil des Traits 9

Article 6

Les ratifications officielles de la prdsente convention, dans les conditions
6tablies par la Constitution de 1'Organisation internationale du Travail,
seront communiqudes au Directeur gdndral du Bureau international du
Travail et par lui enregistrdes.

Article 7

1. La prdsente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr6e au Bureau
international du Travail.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de
deux Membres auront 6t6 enregistrdes par le Directeur g6ndral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque
Membre douze mois apr~s la date oii sa ratification aura 6t6 enregistrde.

Article 8

Aussit6t que les ratifications de deux Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail auront 6t6 enregistrdes au Bureau international du
Travail, le Directeur gdnral du Bureau international du Travail notifiera
ce fait A tous les Membres de 1'Organisation internationale du Travail. I1
leur notifiera 6galement l'enregistrement des ratifications qui lui seront
ultdrieurement communiqu6es par tous autres Membres de 'Organisation.

Article 9

1. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention peut la ddnoncer
A l'expiration d'une p6riode de dix ann6es apr6s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur gdndral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La ddnonciation ne
prendra effet qu'une annie apris avoir 6t6 enregistrde au Bureau inter-
national du Travail.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention qui, dans le ddlai
d'une annde apr~s 'expiration de la pdriode de dix anndes mentionnde au
paragraphe pr6cddent, ne fera pas usage de la facult6 de ddnonciation prdvue
par le prdsent article, sera li pour une nouvelle pdriode de cinq anndes et,
par la suite, pourra dinoncer la prdsente convention A l'expiration de chaque
pdriode de cinq anndes dans les conditions prdvues au prdsent article.

Article 10

Au moins une fois tous les dix ans, le Conseil d'administration du
Bureau international du Travail devra prdsenter A la Confdrence un rapport
sur l'application de la prdsente convention et ddcider s'il y a lieu d'inscrire
A l'ordre du jour de la Confirence la question de la revision ou de la modi-
fication de ladite convention.

No 609
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Article 11

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Minimum Wage-Fixing
Machinery Convention, 1928, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946.

The original text of the Convention was authenticated on 22 June 1928
by the signatures of Carlos Saavedra Lamas, President of the Conference,
and Albert Thomas, Director of the Internationai Labour Office.

The Convention first came into force on 14 June 1930.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of
Article 6 of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated
with my signature this thirtieth day of April 1948 two original copies of
the text of the Convention as modified.

Edward PHELAN

Director-General
of the International Labour Office

No. 609
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Article 11

Les textes frangais et anglais de la pr~sente convention feront foi l'un
et l'autre.

Le texte qui prdc~de est le texte authentique de la Convention sur les
mdthodes de fixation des salaires minima, 1928, telle qu'elle a 6t6 modifi~e
par la Convention portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de ]a convention fut authentiqu6 le 22 juin 1928 par
les signatures de M. Carlos Saavedra Lamas, President de la Confdrence,
et de M. Albert Thomas, Directeur du Bureau international du Travail.

L'entr~e en vigueur initiale de la convention eut lieu le 14 juin 1980.

EN FOI DE QUOI j'ai authentiqu6 par ma signature, en application
des dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, ce trentikme jour d'avril 1948, deux exemplaires originaux du
texte de la convention telle qu'elle a W modifide.

Edward PHELAN

Directeur-G~n6ral
du Bureau international du Travail

No 609
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Minimum Wage-Fixing Machinery Convention,
1928, adopted by the International Labour Conference on 16 June 1928 at its
Eleventh Session, and which entered into force on 14 June 1930, has to date
been ratified by the following countries and that these ratifications were duly
registered on the dates indicated 1 :

Date of registration
Country of ratification

* Australia ........... 9. 3.1931
* Belgium ............ 11.8.1937

Bulgaria ........... 4. 6.1935
* Canada ............ 25. 4.1935

Chile .............. 31. 5.1933
* China .............. 5. 5.1930
* Colombia ........... 20. 6.1933

Cuba .............. 24. 2.1936
* France ............. 18. 9.1980

Germany ........... 30. 5.1929
Hungary ........... 30. 7.1932

* Ireland ............ 3. 6.1930

Date of registration
Country of ratification

* Italy .............. 9. 9.1930

" Mexico ............. 12. 5.1934
* Netherlands ........ 10.11.1936
* New-Zealand ....... 29. 8.1938

Nicaragua .......... 12. 4.1934
* Norway ............ 7. 7.1933

Spain .............. 8. 4.1930
* Switzerland ........ 2. 5.1947
* Union of South Africa 28.12.1932
* United Kingdom .... 14. 6.1929

Uruguay ........... 6. 6.1933
* Venezuela .......... 20.11.1944

Geneva, 10 August 1949.

For the Director- General

C. W. JENKS
Legal Adviser

The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946,
are marked by an asterisk.

No. 609
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DRCLARATION CERTIFIRE

I1 est certifid par ]a prdsente ddclaration que la Convention sur les mdthodes
de fixation des salaires minima, 1928, qui a &6 adoptde par la Conference inter-
nationale du Travail le 16 juin 1928, au cours de sa lime session, et qui est entrde
en vigueur le 14 juin 1930, a fait l'objet, A ce jour, des ratifications des Etats
dont la liste suit, et que ces ratifications ont 6t6 enregistrdes aux dates indiqudes
ci-dessous I :

Date d'enregistrement
de la ratificationPays Pays

Date d'enregistrement
de la ratification

Allemagne ..........
* Australie ...........
* Belgique ...........

Bulgarie ...........
* Canada ............

Chili ...............
* Chine ..............
* Colombie ...........

Cuba ..............
Espagne ...........

* France .............
Hongrie ............

5. 1929
3. 1931
8.1937
6. 1935
4. 1935
5.1933
5.1930
6. 1933
2. 1936
4. 1930
9. 1930
7.1932

* Irlande ............
* Italie ..............
* Mexique ...........

Nicaragua ..........
* Norv~ge ...........
* Nouvelle-ZMlande ....
* Pays-Bas ...........
* Royaume-Uni ......
* Suisse .............
* Union Sud-Africaine .

Uruguay ...........
* Venezuela ..........

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur gdndral

C. W. JENKS
Conseiller juridique

1 Le nom des Membres qui sont Parties A la Convention portant revision des
articles finals, 1946, est pr&c6d& d'un astfrisque.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Convention concerning the marking of the weight on heavy
packages transported by vessels, adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at
its twelfth session, Geneva, 21 June 1929,. as modified
by the Final Articles Revision Convention, 1946

English and French official texts communicated by the Director- General
of the International Labour Office. The registration took place on
15 September 1949.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Convention concernant l'indication du poids sur les gros
colis transportds par bateau, adopt~e par la Confdrence
gdndrale de l'Organisation internationale du Travail A
sa douzi6me session, Gen~ve, 21 juin 1929, telle qu'elle
a 6t6 modifide par la Convention portant revision des
articles finals, 1946

Textes officiels anglais et frangais communiquis par le Directeur gjnral de
l'Organisation internationale du Travail. L'enregistrement a eu lieu le
15 septembre 1949.
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No. 610. CONVENTION' CONCERNING THE MARKING
OF THE WEIGHT ON HEAVY PACKAGES TRANS-
PORTED BY VESSELS, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946 2

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-
national Labour Office, and having met in its Twelfth Session
on 30 May 1929, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard
to the marking of the weight on heavy packages transported by
vessels, which is included in the first item of the agenda of the
Session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts this twenty-first day of June of the year one thousand nine hundred
and twenty-nine the following Convention, which may be cited as the Mark-
ing of Weights (Packages Transported by Vessels) Convention, 1929, for
ratification by the Members of the International Labour Organisation in
accordance with the provisions of the Constitution of the International
Labour Organisation :

Article 1

1. Any package or object of one thousand kilograms (one metric ton)
or more gross weight consigned within the territory of any Member which
ratifies this Convention for transport by sea or inland waterway shall have
had its gross weight plainly and durably marked upon it on the outside
before it is loaded on a ship or vessel.

2. In exceptional cases where it is difficult to determine the exact
weight, national laws or regulations may allow an approximate weight to
be marked.

8. The obligation to see that this requirement is observed shall rest
solely upon the Government of the country from which the package or
object is consigned and not on the Government of a country through which
it passes on the way to its destination.

1 For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 22.

- United Nations, Treaty Series, Volume 38, page 3.
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NO 610. CONVENTION 1 CONCERNANT L'INDICATION DU
POIDS SUR LES GROS COLIS TRANSPORTES PAR
BATEAU, TELLE QU'ELLE A ]fTI MODIFIEE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946 2

La Conference g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqu~e h Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail, et s'y 6tant rdunie le 30 mai 1929 en sa
douzi~me session,

Apr~s avoir d6cid6 d'adopter diverses propositions relatives A i'indi-
cation du poids sur les gros colis transportds par bateau, question
comprise dans le premier point de l'ordre du jour de la session, et

Apr~s avoir ddcid6 que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,

adopte, ce vingt et uni~me jour de juin mil neuf cent vingt-neuf, la convention
ci-apr~s, qui sera ddnommde Convention sur l'indication des poids sur les
colis transportds par bateau, 1929, h ratifier par les Membres de l'Organisa-
tion internationale du Travail conformdment aux dispositions de la
Constitution de l'Organisation internationale du Travail

Article 1

1. Tout colis ou objet pesant mille kilogrammes (une tonne m6trique)
ou plus de poids brut, consign6 dans les limites du territoire de tout Membre
ratifiant la prdsente convention et destin6 A ftre transport6 par mer ou
voie navigable intdrieure, devra, avant d'8tre embarqu6, porter P'indication
de son poids, marqude h l'ext~rieur de fagon claire et durable.

2. La legislation nationale pourra, dans les cas exceptionnels ofi il est
difficile de dterminer le poids exact, autoriser l'indication du poids appro-
ximatif.

3. L'obligation de veiller A l'observation de cette disposition n'incombera
qu'au gouvernement du pays d'oii le colis ou objet est exp~di6, A l'exclusion
du gouvernement de tout autre pays que ce colis pourra traverser pour
arriver A destination.

1 Pour ]a date d'entr~e en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir Dclaration certifi6e, page 23.

2 Nations Unies, Recuei! des Traites, volume 38, page 3.
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4. It shall be left to national laws or regulations to determine whether
the obligation for having the weight marked as aforesaid shall fall on the
consignor or on some other person or body.

Article 2

The formal ratifications of this Convention under the conditions set
forth in the Constitution of the International Labour Organisation shall
be communicated to the Director-General of the International Labour
Office for registration.

Article 3

1. This Convention shall be binding only upon those Members whose
ratifications have been registered with the International Labour Office.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members of the International Labour Organisation have
been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 4

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered with the International Labour Office,
the Director-General of the International Labour Office shall so notify all
the Members of the International Labour Organisation. He shall likewise
notify them of the registration of ratifications which may be communicated
subsequently by other Members of the Organisation.

Article 5

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first
comes into force, by an Act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered with the
International Labour Office.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does
not, within the year following the expiration of the period of ten years
mentioned in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation
provided for in this Article, will be bound for another period of ten years
and, thereafter, may denounce this Convention at the expiration of each
period of ten years under the terms provided for in this Article.

No. 610
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4. Il appartiendra aux ldgislations nationales de ddcider si l'obligation
de marquer le poids de la mani re ci-dessus indiqu6e doit incomber A
l'expdditeur ou A quelqu'un d'autre.

Article 2

Les ratifications officielles de la pr6sente convention dans les conditions
6tablies par la Constitution de l'Organisation internationale du Travail
seront communiqudes au Directeur g6nral du Bureau international du
Travail et. par lui enregistr6es.

Article 3
1. La prdsente convention ne liera que les Membres de l'Organisation

internationale du Travail, dont la ratification aura t6 enregistrde au Bureau
international du Travail.

- 2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de
deux Membres auront W enregistrdes par le Directeur g~n~ral.

8. Par ]a suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque
Membre douze mois aprhs la date oiL sa ratification aura 6t6 enregistrde.

Article 4

Aussitbt que les ratifications de deux Membres de l'Organisation
internationale du Travail auront 6t6 enregistrdes au Bureau international
du Travail, le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail notifiera
ce fait b tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail. I1
leur notifiera 6galement 1'enregistrement des ratifications qui lui seront
ultdrieurement communiqudes par tous autres Membres de l'Organisation.

Article 5
1. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention peut la ddnoncer

A l'expiration d'une pdriode de dix ann6es apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g6n6ral
du Bureau international du Travail, et par lui enregistr6. La ddnonciation
ne prendra effet qu'une annie apr~s avoir 6t6 enregistrde au Bureau inter-
national du Travail.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention qui, dans le d~lai
d'une annde apr~s l'expiration de la pdriode de dix anndes mentionnde au
paragraphe prdcddent, ne fera pas usage de la facult6 de ddnonciation
pr~vue par le prdsent article, sera i6 pour une nouvelle p6riode de dix
anndes et, par la suite, pourra ddnoncer la pr~sente convention A l'expiration
de chaque pdriode de dix ann6es dans les conditions prdvues au present
article.

No 610
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Article 6

At the expiration of each period of ten years after the coming into
force of this Convention, the Governing Body of the International Labour
Office shall present to the General Conference a report on the working of
this Convention and shall consider the desirability of placing on the agenda
of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 7

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Conven-
tion in whole or in part, the ratification by a Member of the new revising
Convention shall ipso jure involve denunciation of this Convention without
any requirement of delay, notwithstanding the provisions of Article 5
above, if and when the new revising Convention shall have comme into
force.

2. As from the date of the coming into force of the new revising Conven-
tion, the present Convention shall cease to be open to ratification by the
Members.

3. Nevertheless, this Convention shall remain in force in its actual
form and content for those Members which have ratified it but have not
ratified the revising Convention.

Article 8

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Marking of Weight (Packages
Transported by Vessels) Convention, 1929, as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1946.

The original text of the Convention was authenticated on 15 August
1929 by the signatures of Dr. Brauns, President of the Conference, and
Albert Thomas, Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 9 March 1932.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirtieth day of April 1948 two original copies of the text of
the Convention as modified.

Edward PHELAN

Director-General
of the International Labour Office

No. 610
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Article 6

A l'expiration de chaque pdriode de dix anndes A compter de l'entrde
en vigueur de la prdsente convention, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail devra presenter A la Confdrence gdndrale un rapport
sur l'application de la pr6sente convention et ddcidera s'il y a lieu d'inscrire
A l'ordre du jour de la Confdrence ]a question de sa revision totale ou partielle.

Article 7

1. Au cas oii la Confdrence internationale adopterait une nouvelle
convention portant revision totale ou partielle de la prdsente convention,
la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision
entrainerait de plein droit ddnonciation de la prdsente convention sans
condition de ddlai, nonobstant l'article 5 ci-dessus, sous rdserve que la
nouvelle convention portant revision soit entr6e en vigueur.

2. A partir de la date de l'entrde en vigueur de la nouvelle convention
portant revision, la prdsente convention cesserait d'ftre ouverte A la ratifi-
cation des Membres.

8. La prdsente convention demeurerait toutefois en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui 'auraient ratifide et qui ne ratifieraient
pas la nouvelle convention portant revision.

Article 8

Les textes frangais et anglais de la prdsente convention feront foi l'un
et l'autre.

Le texte qui prc de est le texte authentique de la Convention sur
l'indication des poids sur les colis transportds par bateau, 1929, telle qu'elle
a t6 modifide par la Convention portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 15 aofit 1929
par les signatures de Dr Brauns, Pr6sident de la Confdrence, et de M. Albert
Thomas, Directeur du Bureau international du Travail.

L'entr6e en vigueur initiale de la convention eut lieu le 9 mars 1932.

EN FOI DE QUOI j'ai authentiqu6 par ma signature, en application
des dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, ce trenti~me jour d'avril 1948, deux exemplaires originaux du
texte de la convention telle qu'elle a 6t6 modifide.

Edward PHELAN

Directeur-Gdndral
du Bureau international du Travail

No 610
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Marking of Weight (Packages Transported by
Vessels) Convention, 1929, adopted by the International Labour Conference on
21 June 1929 at its Twelfth Session, and which entered into force on 9 March 1932,
has to date been ratified by the following countries 1 and that these ratifications
were duly registered on the dates indicated 2 :

Date of registration
of ratification Country

Date of registration
of ratification

* Australia ...........
" Austria ............
" Belgium ............

Bulgaria ...........
* Canada ............

Chile ..............
* China ..............

Czechoslovakia ......
* Denmark 3 .........

Estonia ............
" Finland ............
* France .............

Germany ...........
Greece .............
Hungary ...........

* India ..............
* Ireland ............
* Italy ..............

9. 3.1931
16. 8.1935
6. 6.1934
4. 6.1985

30. 6.1938
31. 5.1933
24. 6.1931
26. 3.1934
18. 1.1933
18. 1.1932
8. 8.1932

29. 7.1935
5. 7.1933

30. 5.1936
6.12.1937
7. 9.1931
5. 7.1930

18. 7.1933

Japan .............
Lithuania ..........

* Luxembourg ........
* Mexico .............
* Netherlands ........

Nicaragua ..........
* Norway ............
* Poland .............

Portugal ...........
Rumania ...........
Spain ..............

* Sweden ............
* Switzerland ........
* Union of South Africa '

Uruguay ...........
* Venezuela ..........

Yugoslavia .........

The Convention is also in force for Pakistan, which became a Member of the
International Labour Organisation on 31 October 1947, on which date the Director
General of the International Labour Office received a letter from the Government
of Pakistan accepting the obligations of the Constitution of the Organisation;
this declaration states that the Government of Pakistan recognises that the
obligations resulting from the ratification by India of International Labour
Conventions before 15 August 1947 continue to be binding upon Pakistan in
accordance with the terms of these Conventions.

1 It would not be appropriate for the International Labour Office to express an
opinion with regard to the complex questions of a constitutional and juridical nature
which may arise in regard to the effect of political or military events on the position
of certain countries which have ratified the Convention.

2 The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946,
are marked by an asterisk.

3 The ratification states that the coming into force of the Convention as regards
Denmark is conditional upon its being also ratified by Belgium, France, Germany,
Great Britain, Italy and the Netherlands.

4 Ratification is not to be effective for the Union of South Africa until the uncon-
ditional ratifications of Great Britain, Germany, France and Italy have been registered.

No. 610

Country

16. 3.1931
28. 9.1934
1. 4.1931

12. 5.1934
4. 1.1933

12. 4.1934
1. 7.1932

18. 6.1932
1. 3.1932
7.12.1932

29. 8.1932
11. 4.1932
8.11.1934

21. 2.1933
6. 6.1933

17.12.1932
22. 4.1933
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DRCLARATION CERTIFIPE

II est certifid par la prdsente declaration que la Convention sur l'indication
des poids sur les colis transportds par bateau, 1929, qui a 6td adoptde par la
Confdrence internationale du Travail le 21 juin 1929, au cours de sa douzi~me
session, et qui est entrde en vigueur le 9 mars 1932, a fait l'objet, A ce jour, des
ratifications des Etats dont la liste suit 1, et que ces ratifications ont W enregis-
trees aux dates indiqudes ci-dessous 2 :

Date d'enregistrement
de la ratificationPays

Allemagne ..........
* Australie ...........
* Autriche ...........
* Belgique ...........

Bulgarie ...........
* Canada ............

Chili ...............
* Chine ..............
* Danemark , .........

Espagne ...........
Estonie ............

* Finlande ...........
* France .............

Grace ... ...........
Hongrie ............

* Inde ...............
* Irlande ............
* Italic ..............

5. 7.1983
9. 3.1931
16. 8.1935
6. 6.1934
4. 6.1985
80. 6.1988
81. 5.1933
24. 6.1931
18. 1.1933
29. 8.1982
18. 1.1932
8. 8.1932

29. 7.1935
80. 5.1936
6.12.1937
7. 9.1931
5. 7.1930
18. 7.1933

Pays

Japon .............
Lithuanie ..........

* Luxembourg ........
* Mexique ...........

Nicaragua ..........
* Norv~ge ...........
* Pays-Bas ...........
* Pologne ............

Portugal ...........
Roumanie ..........

* Suede ..............
* Suisse .............

Tch~coslovaquie ....
* Union Sud-Africaine 4

Uruguay ...........
* Venezuela ..........

Yougoslavie ........

La convention est 6galement en vigueur pour le Pakistan devenu Membre
de l'Organisation internationale du Travail le 31 octobre 1947, date A laquelle a
dt6 revue par le Directeur gdndral du Bureau international du Travail la ddcla-
ration d'acceptation par le Gouvernement du Pakistan des obligations de la
Constitution de l'Organisation; cette d6claration indique que le Gouvernement
du Pakistan reconnait que les obligations rdsultant des conventions internationales
du travail ratifides par l'Inde antdrieurement au 15 aofit 1947 continuent A Her
le Pakistan conformdment aux termes de ces conventions.

1 1 n'appartient pas au Bureau international du Travail d'exprimer un avis sur
les questions complexes d'ordre constitutionnel et juridique qui peuvent se poser du
fait des consequences d'6v~nements politiques et militaires sur la position de certains
pays ayant ratifi6 la convention.

2 Le nom des Membres qui sont Parties 6 la Convention portant revision des articles
finals, 1946, est prc6d d'un asterisque.

8 Ratification indiquant que la mise en vigueur de la convention, en ce qui concerne
le Danemark, est subordonnde A ce qu'elle soit ratifide aussi par l'Allemagne, la Belgique,
la France, la Grande-Bretagne, l'Italie et les Pays-Bas.

6 Ratification ne produisant ses effets pour l'Union Sud-Africaine qu'A partir de la
date it laquelle auront W enregistr~es les ratifications de la Grande-Bretagne, de I'Alle-
magne, de la France et de l'Italie.
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Date d'enregistrement
de la ratification

16. 8.1931
28. 9.1934

1. 4.1931
12. 5.1934
12. 4.1934
1. 7.1932
4. 1.1938
18. 6.1982
1. 3.1982
7.12.1932

11. 4.1932
8.11.1934

26. 3.1934
21. 2.1933
6. 6.1933

17.12.1932
22. 4.1933



24 United Nations - Treaty Series 1949

The Convention is also in force for Burma. In 1937 the United Kingdom
Government delegate declared at the Twenty-third Session of the Conference
that Burma had ceased to form a part of India on 1 April 1937 but would continue
to observe the International Labour Conventions ratified up to that date by
India and would participate in future in the work of the International Labour
Organisation through the medium of the Government of the United Kingdom
which was empowered to accept on behalf of and with the consent of the Govern-
ment of Burma the obligations arising from future international Conventions.
Burma became a Member of the International Labour Organisation on 18 May
1948, on which date the Director-General of the International Labour Office
received the instrument of acceptance by the Government of the Union of Burma
of the obligations of the Constitution of the Organisation; this instrument states
that the Government of Burma recognises that the obligations resulting from the
ratification by India as regards Burma of International Labour Conventions
before 1 April 1937 continue to be binding on the Union of Burma in accordance
with the terms of these Conventions.

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS
Legal Adviser

No. 610
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La convention est aussi en vigueur pour la Birmanie. En 1937, le d~ldgu6
gouvernemental du Royaume-Uni a fait, A la 23- e session de la Conference, une
ddclaration indiquant que la Birmanie avait cess6 de faire partie de l'Inde A la
date du ier avril 1937, mais continuerait A observer les conventions internatio-
nales du travail que l'Inde avait ratifi6es jusque lA, et participerait dor~navant
Sl'ceuvre de l'Organisation internationale du Travail par l'intermddiaire du

Gouvernement du Royaume-Uni qui avait qualit6 pour accepter, au nor du
Gouvernement birman et avec l'agr6ment de celui-ci, les obligations r~sultant des
futures conventions internationales. La Birmanie est devenue Membre de l'Orga-
nisation internationale du Travail le 18 mai 1948, date A laquelle a 6t6 requ, par
le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail, l'instrument d'accep-
tation par le Gouvernement de l'Union birmane des obligations de la Constitution
de l'Organisation; cet instrument indique que le Gouvernement birman reconnait
que les obligations ddcoulant des conventions internationales du travail ratifides
A l'6gard de la Birmanie par l'Inde, avant le 1er avril 1987, continuent ler
l'Union birmane conform~ment aux termes de ces conventions.

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.
Pour le Directeur g~n~ral

C. W. JENKS
Conseiller juridique

No 610
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Convention concerning the protection against accidents of
workers employed in loading or unloading ships,
adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its twelfth session, Geneva,
21 June 1929, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946

English and French official texts communicated by the Director- General
of the International Labour Office. The registration took place on
15 September 1949.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Convention concernant la protection des travailleurs occupes
au chargement ou au d~chargement des bateaux contre
les accidents, adopt6e par la Conference gfnerale de
l'Organisation internationale du Travail h sa douzi6me
session, Gen~ve, 21 juin 1929, telle qu'elle a et6 modi-
fide par la Convention portant revision des articles
finals, 1946

Textes officiels anglais et /ranfais communiquis par le Directeur gendral de
l'Organisation internationale du Travail. L'enregistrement a eu lieu le
15 sepembre 1949.



28 United Nations - Treaty Series 1949

No. 611. CONVENTION'. CONCERNING THE PROTEC-
TION AGAINST ACCIDENTS OF WORKERS EMPLOYED
IN LOADING OR UNLOADING SHIPS, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946 2

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-

national Labour Office, and having met in its Twelfth Session
on 80 May 1929, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard
to the protection against accidents of workers employed in loading
or unloading ships, which is the second item on the agenda of the
Session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts this twenty-first day of June of the year one thousand nine hundred
and twenty-nine the following Convention, which may be cited as the
Protection against Accidents (Dockers) Convention, 1929, for ratification
by the Members of the International Labour Organisation in accordance
with the provisions of the Constitution of the International Labour Organ-
isation :

Article 1
For the purpose of this Convention-
(1) the term "processes" means and includes all or any part of the

work performed on shore or on board ship of loading or unloading any
ship whether engaged in maritime or inland navigation, excluding ships
of war, in, on, or at any maritime or inland port, harbour, dock, wharf,
quay or similar place at which such work is carried on; and

(2) the term "worker" means any person employed in the processes.

Article 2
1. Any regular approach over a dock, wharf, quay or similar premises

which workers have to use for going to or from a working place at which
the processes are carried on and every such working place on shore shall
be maintained with due regard to the safety of the workers using them.

1 For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 52.

2 United Nations, Treaty Series, Volume 38, page 3.
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No 611. CONVENTION' CONCERNANT LA PROTECTION
DES TRAVAILLEURS OCCUPIPS AU CHARGEMENT OU
AU DILHARGEMENT DES BATEAUX CONTRE LES
ACCIDENTS, TELLE QU'ELLE A ET, MODIFI]RE PAR
LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19462

La Conference gdndrale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoque A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-

national du Travail, et s'y 6tant rdunie le 30 mai 1929, en sa
douzieme session,

Apr~s avoir ddcid6 d'adopter diverses propositions relatives A la pro-
tection des travailleurs occupds au chargement ou au ddchargement
des bateaux contre les accidents, seconde question inscrite A l'ordre
du jour de la session, et

Apr~s avoir ddcid6 que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,

adopte, ce vingt et uni~me jour de juin mil neuf cent vingt-neuf, la conven-
tion ci-aprfs, qui sera ddnommde Convention sur la protection des dockers
contre les accidents, 1929, A ratifier par les Membres de l'Organisation
internationale du Travail conformdment aux dispositions de ]a Constitution
de l'Organisation internationale du Travail:

Article 1
Aux fins de la prdsente convention
1) le terme (( op6rations D signifie et comprend tout ou partie du travail

effectu6, A terre ou A bord, pour le chargement ou le ddchargement de tout
bateau affect6 A la navigation maritime ou int6rieure, l'exclusion des
bftiments de guerre, dans tout port maritime ou int~rieur, sur tout dock,
wharf, quai ou autre endroit analogue oiL ce travail est effectu6; et

2) le terme (etravailleur )) comprend toute personne employee auxdites
opdrations.

Article 2
1. Toutes voies d'acc~s r6guli6res passant par un bassin, wharf, quai

ou autre lieu semblable et que les travailleurs ont A utiliser pour se rendre
Sl'emplacement de travail oii sont effectudes les op6rations ou pour en

revenir, ainsi que tous emplacements de travail situds A terre, devront tre
maintenus dans un 6tat propre A assurer la sdcurit6 des travailleurs qui les
utilisent.

1 Pour la date d'entr~e en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir Declaration certifi~e, page 53.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 38, page 3.
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2. In particular,

(1) every said working place on shore and any dangerous parts of
any said approach thereto from the nearest highway shall be safely and
efficiently lighted;

(2) wharves and quays shall be kept sufficiently clear of goods to
maintain a clear passage to the means of access referred to in Article 8;

(3) where any space is left along the edge of any wharf or quay, it shall
be at least 8 feet (90 cm.) wide and clear of all obstructions other than
fixed'structures, plant and appliances in use; and

(4) so far as is practicable having regard to the traffic and working-
(a) all dangerous parts of the said approaches and working places (e.g.

dangerous breaks, corners and edges) shall be adequately fenced to a
height of not less than 2 feet 6 inches (75 cm).;

(b) dangerous footways over bridges, caissons and dock gates shall be
fenced to a height of not less than 2 feet 6 inches (75 cm.) on each side,
and the said fencing shall be continued at both ends to a sufficient
distance which shall not be required to exceed 5 yards (4 m. 50).

Article 3
(1) When a ship is lying alongside a quay or some other vessel for the

purpose of the processes, there shall be safe means of access for the use
of the workers at such times as they have to pass to or from the ship, unless
the conditions are such that they would not be exposed to undue risk if
no special appliance were provided.

(2) The said means of access shall be-
(a) where reasonably practicable, the ship's accommodation ladder, a

gangway or a similar construction;
(b) in other cases a ladder.

(3) The appliances specified in paragraph (2) (a) of this Article shall
be at least 22 inches (55 cm.) wide, properly secured to prevent their
displacement, not inclined at too steep an angle, constructed of materials
of good quality and in good condition, and securely fenced throughout to
to a clear height of not less than 2 feet 9 inches (82 cm.) on both sides, or
in the case of the ship's accommodation ladder securely fenced to the same
height on one side, provided that the other side is properly protected by
the ship's side.
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2. En particulier,

1) tous lieux de travail A terre et toutes parties dangereuses des voies
d'acc~s pr6citdes y conduisant h partir du chemin public le plus proche,
devront 6tre pourvus d'un dclairage efficace et sans danger;

2) les wharfs et les quais seront suffisamment ddbarrassds de marchan-
dises pour maintenir un libre passage vers les moyens d'acc~s visds h l'article 3;

3) lorsqu'un passage est laiss6 le long du bord du quai ou du wharf,
il devra avoir au moins 90 centim6tres de large (3 pieds) et 6tre libre de tous
obstacles autres que les constructions fixes, les appareils et les engins en
usage;

4) dans la mesure ofi ce sera praticable, eu dgard au trafic et au service,
a) toutes parties dangereuses de ces voies d'accs et lieux de travail (par

exemple : ouvertures, tournants et bords dangereux) devront 6tre munis
de garde-corps approprids d'une hauteur d'au moins 75 centimtres
(2 pieds 6 pouces);

b) les passages dangereux sur les ponts, caissons et vannes de bassin
devront 6tre munis de chaque ctd, jusqu'A une hauteur d'au moins
75 centim~tres (2 pieds six pouces) de garde-corps continues A chaque
extr~mit6, sur une longueur suffisante qui n'aura pas A ddpasser 4 m. 50
(5 yards).

Article 3

1) Lorsqu'un bateau est mouill6 pros d'un quai ou d'un autre bhtiment
en vue des opdrations A effectuer, des moyens d'acc6s offrant des garanties
de sdcurit6 devront 8tre A la disposition des travailleurs pour se rendre sur
le bateau ou en revenir, A moins que les circonstances soient telles qu'ils
puissent le faire, en l'absence de dispositifs spdciaux, sans 6tre exposes
inutilement A des risques d'accidents.

2) Ces moyens d'acc~s devront consister
a) lorsque ce sera raisonnablement praticable, en l'chelle de coupde du

bateau, en une passerelle ou un dispositif analogue;

b) dans les autres cas, en une 6chelle.

3) Les dispositifs spdcifi~s A la lettre a) du paragraphe 2) du prdsent
article devront avoir une largeur d'au moins 55 centim~tres (22 pouces);
ils devront 6tre solidement fixds de fagon A ne pouvoir se ddplacer; leur incli-
naison ne devra pas tre trop forte et les matdriaux employds pour leur
construction devront tre de bonne qualit6 et en bon 6tat; ils devront 6tre
munis des deux c6tds sur toute leur longueur d'un garde-corps efficace d'une
hauteur nette d'au moins 82 cm. (2 pieds 9 pouces) ou, s'il s'agit de l'chelle
de coup6e, munis d'un garde-corps efficace de la m~me hauteur d'un seul
ctd, A la condition que h'autre c6t6 soit efficacement prot6g6 par le flanc
du bateau.
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Provided that any appliances as aforesaid in use at the date of the
ratification of this Convention shall be allowed to remain in use-
(a) until the fencing is renewed if they are fenced on both sides to a clear

height of at least 2 feet 8 inches (80 cm.);

(b) for one year from the date of ratification if they are fenced on both
sides to a clear height of at least 2 feet 6 inches (75 cm.).

(4) The ladders specified in paragraph (2) (b) of this Article shall be
of adequate length and strength, and properly secured.

(5) (a) Exceptions to the provisions of this Article may be allowed
by the competent authorities when they are satisfied that the appliances
specified in the Article are not required for the safety of the workers.

(b) The provisions of this Article shall not apply to cargo stages or
cargo gangways when exclusively used for the processes.

(6) Workers shall not use, or be required to use, any other means of
access than the means specified or allowed by this Article.

Article 4

When the workers have to proceed to or from a ship by water for
the processes, appropriate measures shall be prescribed to ensure their safe
transport, including the conditions to be complied with by the vessels used
for this purpose.

Article 5

(1) When the workers have to carry on the processes in a hold the
depth of which from the level of the deck to the bottom of the hold exceeds
5 feet (1 m. 50), there shall be safe means of access from the deck to the
hold for their use.

(2) The said means of access shall ordinarily be by ladder, which shall
not be deemed to be safe unless it complies with the following conditions :
(a) leaves sufficient free space behind the rungs, which in the case of ladders

on bulkheads and in trunk hatchways shall not be less than 4 - inches
(11 cm.), or has throughout rungs of proper width for firm foothold
and handhold;

(b) is not recessed under the deck more than is reasonably necessary to
keep it clear of the hatchway;
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Toutefois, tous dispositifs de cette nature en usage A la date de ]a
ratification de la prdsente convention pourront rester en service :
a) pour ceux qui sont munis sur les deux c6tds de garde-corps d'une hauteur

nette d'au moins 80 centim~tres (2 pieds 8 pouces), jusqu'A ce que ceux-ci
soient renouvel6s;

b) pour ceux qui sont munis sur les deux c6tds de garde-corps d'une hauteur
nette d'au moins 75 centimtres (2 pieds 6 pouces), pendant une annie
A dater de la ratification de la pr~sente convention.

4) Les 6chelles spdcifi~es A la lettre b) du paragraphe 2) du present
article seront d'une longueur et d'une solidit6 suffisantes et convenablement
assujetties.

5) a) Des ddrogations aux dispositions du prdsent article pourront 6tre
accorddes par les autorit~s compdtentes chaque fois qu'elles estimeront que
les dispositifs spdcifids ne sont pas indispensables A la sdcurit6 des travailleurs.

b) Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas aux plates-
formes ou passerelles de manutention lorsqu'elles sont exclusivement
employees pour les opdrations.

6) Les travailleurs ne devront pas utiliser et ne pourront 8tre tenus
d'utiliser d'autres moyens d'acc~s que ceux qui sont spdcifids ou autoris~s
par le prdsent article.

Article 4

Pour le cas oft les travailleurs doivent se rendre par eau sur un bateau
ou en revenir A l'occasion des opdrations, des mesures appropri~es devront
6tre prdvues pour assurer la s~curit6 de leur transport, y compris la d~termi-
nation des conditions auxquelles doivent satisfaire les embarcations utilisdes
pour ce transport.

Article 5

1) Lorsque les travailleurs ont A effectuer les opdrations dans des cales
dont le fond est situ6 A plus de 1 m. 50 (5 pieds) du niveau du pont, des moyens
d'acc~s offrant des garanties de sicurit6 devront tre mis h leur disposition.

2) Ces moyens d'acc~s consisteront ordinairement en une 6chelle et

celle-ci ne sera consid~r~e comme prdsentant des garanties de s~curit6 que :

a) s'il y a un espace suffisant derriere les 6chelons, cet espace devant tre
d'au moins 11 cm. (4 pouces ) dans le cas des 6chelles posdes contre
les cloisons ou dans les 6coutilles de tambour, ou si tous les 6chelons
ont une largeur propre A offrir un appui solide aux pieds et aux mains;

b) si elle n'est pas placde en retrait sous le pont plus qu'il n'est raisonnable-
ment ndcessaire pour qu'elle n'empi~te pas sur les 6coutilles;
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(c) is continued by and is in line with arrangements for secure handhold
and foothold on the coamings (e.g. cleats or cups);

(d) the said arrangements on the coamings stand out not less than. 4j
inches (11 cm.) for a width of 10 inches (25 cm.); and

(e) if separate ladders are provided between the lower decks, the said
ladders are as far as practicable in line with the ladder from the top
deck.
Where, however, owing to the construction of the ship, the provision

of a ladder would not be reasonably practicable, it shall be open to the
competent authorities to allow other means of access, provided that they
comply with the conditions laid down in this Article for ladders so far as
they are applicable.

(3) Sufficient free passage to the means of access shall be left at the
coamings.

(4) Shaft tunnels shall be equipped with adequate handhold and
foothold on both sides.

(5) When a ladder is to be used in the hold of a vessel which is not
decked it shall be the duty of the contractor undertaking the processes to
provide such ladder. It shall be equipped at the top with hooks for fasten-
ing it on to the coamings or with other means for firmly securing it.

(6) The workers shall not use, or be required to use, other means of
access than the means specified or allowed by this Article.

(7) Ships existing at the date of ratification of this Convention shall
be exempt from compliance with the measurements in paragraph 2 (a)
and (d) and from the provisions of paragraph 4 of this Article for a period
not exceeding four years from the date of ratification of this Convention.

Article 6

While the workers are on a ship for the purpose of the processes, no
hatchway of a cargo hold which exceeds 5 feet (1 m. 50) in depth from the
level of the deck to the bottom of the hold and which is accessible to the
workers shall be left open and unprotected, but every such hatchway which
is not protected to a clear height of 2 feet 6 inches (75 cm.) by the coamings
shall either be securely fenced to a height of 3 feet (90 cm.) if the processes
at that hatchway are not impeded thereby or be securely covered.
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c) si elle est continude par et est dans la m~me ligne que des dispositifs
offrant un appui solide aux pieds et aux mains, plac6s sur les surbaux
des 6coutilles (par exemple des taquets ou tasseaux);

d) si les dispositifs visds A l'alinda prdcddent font saillie d'au moins 11 cm.
(4 pouces J, et sont larges d'au moins 25 cm. (10 pouces);

e) si, au cas ott il existe des 6chelles distinctes entre les ponts infdrieurs,
ces 6chelles sont, dans la mesure du possible, dans la m~me ligne que
l'chelle partant du pont supdrieur.

Toutefois, lorsqu'en raison de la construction du bateau, on ne pourrait
raisonnablement exiger l'installation d'une 6chelle, les autoritds compdtentes
auront la facult6 d'autoriser d'autres moyens d'acc~s, A la condition que
ces moyens d'acc~s remplissent, dans la mesure ot elles sont applicables,
les conditions prescrites pour les 6chelles par le pr6sent article.

3) Un espace suffisant pour permettre d'atteindre les moyens d'accs
devra ftre laiss6 libre pros des surbaux des 6coutilles.

4) Les tunnels des arbres devront 8tre munis des deux c6tds de poigndes
et d'appuie-pieds approprids.

5) Lorsqu'une 6chelle devra 8tre utilisde dans la cale d'un bateau non
pont6, il appartiendra A l'entrepreneur des opdrations de fournir cette
&chelle. Elle devra 6tre munie A sa partie supdrieure des crochets pouvant
s'appliquer sur les surbaux ou d'autres dispositifs permettant de la fixer
solidement.

6) Les travailleurs ne pourront utiliser ni tre tenus d'utiliser des moyens
d'acc~s autres que ceux qui sont sp6cifids ou autorisds par le present article.

7) Les bateaux existant & la date de la ratification de la prdsente con-
vention seront exempt6s des conditions de dimensions imposdes par les
dispositions du paragraphe 2 (alindas a) et d)) et des prescriptions du
paragraphe 4 du prdsent article, pendant un ddlai n'excddant pas quatre ans
A partir de ]a date de cette ratification.

Article 6

Pendant que les travailleurs sont A bord du bateau pour effectuer les
operations, on ne devra laisser ouverte et sans dispositif de protection
aucune 6coutille de cale A marchandises de plus de 1 m. 50 (5 pieds) de
profondeur, mesurde depuis le niveau du pont jusqu'au fond de la cale, et
qui est accessible aux travailleurs; chacune des 6coutilles dont il s'agit et
qui n'est pas protdgde jusqu'A une hauteur nette d'au moins 75 cm. (2 pieds,
6 pouces) par les surbaux, devra 8tre entourde d'un garde-corps efficace
jusqu'A une hauteur de 90 cm. (3 pieds) si cela ne g6ne pas les opdrations en
cours sur l'6coutille ou 6tre efficacement fermde.
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Similar measures shall be taken when necessary to protect any other
openings in a deck which might be dangerous to the workers.

Provided that the requirements of this Article shall not apply when
a proper and sufficient watch is being kept.

Article 7

1. When the processes have to be carried on on a ship, the means of
access thereto and all places on board at which the workers are employed
or to which they may be required to proceed in the course of their employment
shall be efficiently lighted.

2. The means of lighting shall be such as not to endanger the safety
of the workers nor to interfere with the navigation of other vessels.

Article 8

In order to ensure the safety of the workers when engaged in removing
or replacing hatch coverings and beams used for hatch coverings-

(1) hatch coverings and beams used for hatch coverings shall be
maintained in good condition;

(2) hatch coverings shall be fitted with adequate hand grips, having
regard to their size and weight;

(3) beams used for hatch coverings shall have suitable gear for removing
and replacing them of such a character as to render it unnecessary for
workers to go upon them for the purpose of adjusting such gear;

(4) all hatch coverings and fore and aft and thwart-ship beams shall,
in so far as they are not interchangeable, be kept plainly marked to indicate
the deck and hatch to which they belong and their position therein;

(5) hatch coverings shall not be used in the construction of cargo stages
or for any other purpose which may expose them to damage.

Article 9

Appropriite measures shall be prescribed to ensure that no hoisting
machine, or gear, whether fixed or loose, used in connection therewith, is
employed in the processes on shore or on board ship unless it is in a safe
working condition.
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Des mesures semblables seront prises en cas de besoin pour prot6ger
toutes autres ouvertures dans le pont qui pourraient prdsenter un danger
pour les travailleurs.

Toutefois, les dispositions de cet article ne s'appliqueront pas lorsqu'une
surveillance convenable et suffisante est 6tablie.

Article 7

1. Lorsque les opdrations doivent 8tre effectudes A bord d'un bateau,
les moyens d'acc~s A ce bateau ainsi que tous les endroits du bord ofi les
travailleurs sont occupds ou peuvent ftre appelks h se rendre au cours de
leur occupation devront ftre efficacement 6clairds.

2. Les moyens d'6clairage utilisds devront ftre tels qu'ils ne puissent
mettre en danger la sdcurit6 des travailleurs ni goner la navigation d'autres
bateaux.

Article 8

En vue d'assurer la sdcurit6 des travailleurs lorsqu'ils sont occupds
A enlever ou A mettre en place les panneaux d'6coutilles ainsi que les barrots
et galiotes servant A couvrir les 6coutilles,

1) les panneaux d'6coutilles ainsi que les barrots et galiotes servant
A couvrir les 6coutilles seront entretenus en bon 6tat;

2) les panneaux d'6coutilles seront munis de poigndes approprides A
leur dimension et A leur poids;

3) les barrots et galiotes servant A couvrir les 6coutilles seront munis,
pour leur enlkvement et remise en place, de dispositifs tels que les travailleurs
n'aient pas besoin de monter sur ces barrots et galiotes pour y fixer les dis-
positifs dont il s'agit;

4) tous les panneaux d'6coutilles, barrots et galiotes devront, pour
autant qu'ils ne sont pas interchangeables, 8tre marques clairement pour
indiquer le pont et l'coutille auxquels ils appartiennent ainsi que leur
position sur ceux-ci;

5) les panneaux d'6coutilles ne pourront 6tre employds pour la construc-
tion de plates-formes servant A la manutention de la cargaison, ni pour
tout autre but qui les exposerait A 8tre endommagds.

Article 9

1. Des mesures appropries seront prises pour que les appareils de levage
ainsi que tous engins accessoires, fixes ou mobiles, ne soient employds pour
les operations, A terre ou A bord d'un bateau, que s'ils se trouvent en 6tat
de fonctionner sans danger.
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In particular,

(1) before being taken into use, the said machines, fixed gear on board
ship accessory thereto as defined by national laws or regulations, and chains
and wire ropes used in connection therewith, shall be adequately examined
and tested, and the safe working load thereof certified, in the manner
prescribed and by a competent person;

(2) after being taken into use, every hoisting machine, whether used
on shore or on board ship, and all fixed gear on board ship accessory thereto
as defined by national laws or regulations hall be thoroughly examined or
inspected as follows :
(a) to be thoroughly examined every four years and inspected every twelve

months : derricks, goose necks, mast bands, derrick bands, eyebolts,
spans and any other fixed gear the dismantling of which is specially
difficult;

(b) to be thoroughly examined every twelve months : all hoisting machines
(e.g. cranes, winches), blocks, shackles and all other accessory gear
not included in (a).

All loose gear (e.g. chains, wire ropes, rings, hooks) shall be inspected
on each occasion before use unless they have been inspected within the
previous three months.

Chains shall not be shortened by tying knots in them and precautions
shall be taken to prevent injury to them from sharp edges.

A thimble or loop splice made in any wire rope shall have at least three
tucks with a whole strand of rope and two tucks with one half of the wires
cut out of each strand; provided that this requirement shall not operate
to prevent the use of another form of splice which can be shown to be as
efficient as the form hereby prescribed.

(3) Chains and such similar gear as is specified by national laws or
regulations (e.g. hooks, rings, shackles, swivels) shall, unless they have been
subjected to such other sufficient treatment as may be prescribed by national
laws or regulations, be annealed under the supervision of a competent person
as follows :
(a) In the case of chains and the said gear carried on board ship-

(i) half inch (12J mm.) and smaller chains or gear in general use once
at least in every six months;

(ii) all'other chains or gear (including span chains but excluding bridle
chains attached to derricks or masts) in general use once at least in
every twelve months :

Provided that in the case of such gear used solely on cranes and other hoisting
No. 611
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2. En particulier,

1) avant leur mise en service, lesdits appareils et les engins fixes A
bord considdrds comme leurs accessoires par les lgislations nationales ainsi
que les chaines et cAbles mdtalliques dont l'usage est i6 A leur fonctionnement,
devront, par les soins d'une personne compdtente et dans les conditions
prescrites, tre diiment vdrifids et essayds et leur maximum de charge etre
attest6 par un certificat;

2) apr~s sa mise en service, tout appareil de levage utilis6 A terre ou
A bord, et tous engins fixes A bord considdrds comme ses accessoires par
les lgislations nationales, sera examin6 A fond ou inspect6 dans les conditions
suivantes :
a) seront examinds A fond, tous les quatre ans et inspectds tous ]es douze

mois : les mAts de charge, pivots et colliers de mAts et de mAts de charge,
ceillets, pantoires, et tous autres engins fixes dont le ddmontage est
particuli~rement difficile;

b) seront examines A fond tous les douze mois : tous appareils de levage
(tels que les grues, treuils), moufles, manilles, et tous autres engins
accessoires qui ne seront pas visds sous la lettre a).

Tous engins mobiles (par exemple les chanes, cables mdtalliques,
anneaux, crochets) feront l'objet d'une inspection prdalable, chaque fois
qu'ils seront mis en usage, sauf dans le cas oiL ils auraient 6d inspect~s depuis
moins de trois mois.

Les chaines ne devront pas 6tre raccourcies au moyen de nceuds, et des
prdcautions seront prises pour dviter qu'elles ne soient endommagdes par
frottement contre des ar~tes vives.

Les oeillets ou 6pissures des cAbles mdtalliques devront comporter au
moins trois tours avec un toron entier du cAble et deux tours avec la moiti6
des fils coupds dans chaque toron. Toutefois, cette prescription ne devra
pas avoir pour effet d'emp~cher l'usage d'une autre forme d'6pissure d'une
efficacit6 aussi 6vidente que celle qui est stipulde par la prdsente disposition.

3) Les chaines et tels engins similaires que spdcifient les l6gislations
nationales (par exemple les crochets, anneaux, boucles, 6merillons) devront,
A moins qu'ils n'aient W soumis A tel autre traitement suffisant que peuvent
prescrire ces lgislations nationales, 6tre recuits, sous le contr6le d'une
personne comp6tente dans les conditions ci-apr~s :
a) Chaines et engins prdcitds qui sont A bord du bateau

i) chaines et engins rdguli~rement utilisds de 12 millim~tres et demi
(un demi-pouce) ou moins, une fois tous les six mois;

ii) tous autres chaines et engins (y compris les chanes de pantoire, mais
A l'exclusion des chaines-brides attachdes aux mits de charge ou aux
mAts) r6gulirement utilisds, une fois tous les douze mois :

Toutefois, dans le cas des engins de cette nature utilis6s exclusivement sur
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appliances worked by hand, twelve months shall be substituted for six
months in sub-paragraph (i) and two years for twelve months in sub-
paragraph (ii);

Provided also that, if the competent authority is of opinion that owing to
the size, design, material or infrequency of use of any of the said gear other
than chains the requirements of this paragraph as to annealing are not
necessary for the protection of the workers, it may, by certificate in writing
(which it may at its discretion revoke) exempt such gear from the said
requirements subject to such conditions as may be specified in the said
certificate.

(b) In the case of chains and the said gear not carried on board ship
measures shall be prescribed to secure the annealing of the said chains
and gear.

(c) In the case of the said chains and gear whether carried on board ship
or not, which have been lengthened, altered or repaired by welding,
they shall thereupon be tested and re-examined.

(4) Such duly authenticated records as will provide sufficient prima
facie evidence of the safe condition of the machines and gear concerned
shall be kept, on shore or on the ship as the case may be, specifying the safe
working load and the dates and results of the tests and examinations referred
to in paragraphs (1) and (2) of this Article and of the annealings or other
treatment referred to in paragraph (3).

Such records shall, on the application of any person authorised for
the purpose, be produced by the person in charge thereof.

(5) The safe working load shall be kept plainly marked on all cranes,
derricks and chain slings and on any similar hoisting gear used on board
ship as specified by national laws or regulations. The safe working load
marked on chain slings shall either be in plain figures or letters upon the
chains or upon a tablet or ring of durable material attached securely thereto.

(6) All motors, cogwheels, chain and friction gearing, shafting, live
electric conductors and steam pipes shall (unless it can be shown that by
their position and construction they are equally safe to every worker em-
ployed as they would be if securely fenced) be securely fenced so far
as is practicable without impeding the safe Working of the ship.
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les grues et autres appareils de levage A main, l'intervalle prdvu an sous-
paragraphe i) sera de douze mois au lieu de six et l'intervalle pr~vu au
sous-paragraphe ii) sera de deux ans au lieu de douze mois;

De m~me, dans le cas oii 1'autorit6 compdtente estime, en raison des dimen-
sions, de la structure, des matdriaux ou de la raret6 d'utilisation de tous
engins prdcit~s autres que les chaines, que l'observation des prescriptions
du present paragraphe concernant les recuissons n'est pas ndcessaire pour
la protection des travailleurs, cette autorit6 peut, au moyen d'un certificat
6crit (qu'elle peut rdvoquer A son gr6), exempter ces engins de l'application
desdites prescriptions, sous r~serve des conditions qui peuvent ftre fix6es
dans le certificat.

b) Chaines et engins pr6citds qui ne sont pas A bord
des mesures seront prdvues pour assurer la recuisson de ces chaines et
engins.

c) Chaines et engins prdcit~s qui sont ou non A bord
les chaines et engins qui auront 6t6 rallongds, modifies ou r~par~s par
soudure devront 6tre essay~s et vdrifi~s de nouveau.

4) On conservera A terre ou A bord, suivant les cas, des proc&s-verbaux
dfiment authentiques qui constitueront une prdsomption suffisante de la
sicurit6 du fonctionnement des appareils et des engins dont il s'agit; ces
proc~s-verbaux devront indiquer le maximum de charge autoris6, ainsi que
la date et le rdsultat des essais et vrifications visds aux paragraphes 1)
et 2) du prdsent article et des recuissons ou autres traitements vis6s au
paragraphe 3).

Ces proc~s-verbaux devront ftre prdsent6s par la personne qui en est
charg6e A la demande de toute personne qualifi6e A cet effet.

5) On devra marquer et maintenir sur toutes les grues, mits de charge
et chaines d'6lingues, ainsi que sur tous engins de levage similaires utilisds
A bord, tels qu'ils sont spdcifids par les l6gislations nationales, l'indication
distincte du maximum de charge autoris6. Le maximum de charge indiqu6
sur les chaines d'6lingues sera marqu6 en chiffres ou en lettres apparents sur
les chaines elles-m~mes ou bien sur une plaque ou anneau en mati~re durable
solidement attach6 A ces chaines.

6) Tous les moteurs, roues dentdes, appareils de transmission A chaine
ou A frottement, conducteurs 6lectriques sous tension et tuyaux de vapeur
devront (A moins qu'il ne soit prouv6 que par leur position ou leur construc-
tion ils prdsentent, du point de vue de la s~curit6 de tous les travailleurs
employds, les m~mes garanties que s'ils 6taient efficacement prot6gds) tre
munis de dispositifs de protection dans la mesure ofi cela est pratiquement
r~alisable sans nuire h la s~curit6 de manceuvre du bateau.
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(7) Cranes and winches shall be provided with effective appliances to
prevent the accidental descent of a load while in process of being lifted or
lowered.

(8) Appropriate measures shall be taken to prevent exhaust steam
from and, so far as practicable, live steam to any crane or winch obscuring
any part of the working place at which a worker is employed.

Article 10
Only sufficiently competent and reliable persons shall be employed to

operate lifting or transporting machinery whether driven by mechanical
power or otherwise, or to give signals to a driver of such machinery, or to
attend to cargo falls on winch ends or winch drums.

Article 11
(1) No load shall be left suspended from any hoisting machine unless

there is a competent person actually in charge of the machine while the load
is so left.

(2) Appropriate measures shall be prescribed to provide for the employ-
ment of a signaller where this is necessary for the safety of the workers.

(3) Appropriate measures shall be prescribed with the object of prevent-
ing dangerous methods of working in the stacking, unstacking, stowing and
unstowing of cargo, or handling in connection therewith.

(4) Before work is begun at a hatch the beams thereof shall be removed,
unless the hatch is of sufficient size to preclude danger to the workers from
a load striking against the beams; provided that when the beams are not
removed they shall be securely fastened to prevent their displacement.

(5) Precautions shall be taken to facilitate the escape of the workers
when employed in a hold or on 'tween decks in dealing with coal or other
bulk cargo.

(6) No stage shall be used in the processes unless it is substantially
and firmly contructed, adequately supported and where necessary securely
fastened.

No truck shall be used fo carrying cargo between ship and shore on
a stage so steep as to be unsafe.

Stages shall where necessary be treated with suitable material to prevent
the workers slipping.
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7) Les grues et les treuils devront tre pourvus de dispositifs efficaces
emp~chant la charge de descendre accidentellement pendant qu'ils l'enl~vent
ou qu'ils l'abaissent.

8) Des mesures appropri~es devront 6tre prises pour emp&her la vapeur
d'6chappement et, dans la mesure du possible, la vapeur vive de tout treuil
ou grue de goner la visibilitd en tout lieu de travail oil un travailleur est
Occup6.

Article 10
Seules les personnes suffisamment comp~tentes et dignes de confiance

devront 6tre employees A la conduite des appareils de levage ou de transport,
qu'ils soient mus mdcaniquement ou d'une autre fagon, ou A faire des signaux
aux conducteurs de ces appareils, ou encore A surveiller le cartahu actionn6
par les tambours ou poupdes de treuils.

Article 11

1) Aucune charge ne devra rester suspendue A un appareil de levage
si la marche de cet appareil n'est pas sous le contr6le effectif d'une personne
comp~tente pendant que la charge est ainsi suspendue.

2) Des mesures approprides devront 6tre prdvues pour qu'une personne
soit chargde de faire des signaux si sa pr6sence est n6cessaire A. la s~curit6
des travailleurs.

3) Des mesures approprides devront tre pr~vues pour 6viter qu'on
emploie des m~thodes de travail dangereuses dans ]'empilement ou le
ddsentassement, l'arrimage ou le ddsarrimage de la cargaison, ou la manuten-
tion qui s'y rapporte.

4) Avant de mettre en usage une 6coutille, on devra enlever tous les
barrots et galiotes, A moins que cette 6coutille n'ait des dimensions suffisantes
pour 6viter aux travailleurs tout danger rdsultant du choc de la charge
contre les barrots et galiotes. Dans le cas ot ceux-ci peuvent 8tre laissds
en place, ils devront tre solidement assujettis, pour 6viter qu'ils se d~placent.

5) Toutes precautions devront 8tre prises pour que les travailleurs
puissent facilement 6vacuer les cales ou les entreponts lorsqu'ils y sont
occup~s A charger ou ddcharger du charbon ou d'autres cargaisons en vrac.

6) Aucune plate-forme ne sera utilis6e pour les opdrations si elle n'est
pas fortement et solidement construite, convenablement 6tay6e et, dans
les cas ofi c'est ndcessaire, solidement fix~e.

Pour le transport de la charge entre le navire et la terre, on ne pourra
faire usage d'un chariot A bras dans le cas oii la plate-forme est inclinde
au point de presenter un danger.

Les plates-formes devront, si cela est n~cessaire, 8tre recouvertes d'une
mani~re appropri~e pour emp~cher les travailleurs de glisser.
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(7) When the working space in a hold is confined to the square of the
hatch, hooks shall not be made fast in the bands or fastenings of bales of
cotton, wool, cork, gunny bags or other similar goods (nor can-hooks on
barrels), except for the purpose of breaking out or making up slings.

(8) No gear of any description shall be loaded beyond the safe working
load, except on special occasions expressly authorised by the owner or his
responsible agent of which a record shall be kept.

(9) In the case of shore cranes with varying capacity (e.g. raising and
lowering jib with load capacity varying according to the angle) an automatic
indicator or a table showing the safe working loads at the corresponding
inclinations of the jib shall be provided on the crane.

Article 12

National laws or regulations shall prescribe such precautions as may
be deemed necessary to ensure the proper protection of the workers, having
regard to the circumstances of each case, when they have to deal with or
work in proximity to goods which are in themselves dangerous to life or
health by reason either of their inherent nature or of their condition at the
time, or work where such goods have been stowed.

Article 13

1. At docks, wharves, quays and similar places which are in frequent
use for the processes, such facilities as having regard to local circumstances
shall be prescribed by national laws or regulations shall be available for
rapidly securing the rendering of first-aid and in serious cases of accident
removal to the nearest place of treatment. Sufficient supplies of first-aid
equipment shall be kept permanently on the premises in such a condition
and in such positions as to be fit and readily accessible for immediate use
during working hours. The said supplies shall be in charge of a responsible
person or persons, who shall include one or more persons competent to
render first-aid, and whose services shall also be readily available during
working hours.

2. At such docks, wharves, quays and similar places as aforesaid appro-
priate provision shall also be made for the rescue of immersed workers from
drowning.
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7) Lorsque 'espace de travail dans une cale est limit6 au carr6 de
l'coutille, on ne devra pas fixer de crochets aux liens ou autres attaches
entourant les balles de coton, laine, liege, sacs de jute ou autres marchandises
similaires, ni fixer des griffes 6 des tonneaux, sauf dans le but d'amorcer
le d6sarrimage ou pour rassembler la charge dans l'6lingue.

8) Aucun engin de levage quel qu'il soit ne devra 8tre charg6 au-delhi
du maximum de charge autoris6, sauf dans des cas spdciaux faisant l'objet,
de la part du propridtaire ou de son agent, d'une autorisation expresse dont
on conservera procs-verbal.

9) Les grues utilisdes A terre et 6 puissance variable (par exemple par
rel~vement ou abaissement de la flche, la capacit6 de charge variant suivant
l'angle) devront 8tre munies d'un indicateur automatique ou d'un tableau
indiquant les maximums de charge correspondant aux inclinaisons de ]a
flche.

Article 12

Les 16gislations nationales devront prdvoir les prdcautions considdrdes
comme indispensables pour assurer convenablement la protection des
travailleurs, en tenant compte des circonstances de chaque cas particulier,
quand ils ont A travailler au contact ou A proximit6 de mati~res qui sont
dangereuses pour leur vie ou leur sant6, soit par leur nature m8me, soit A
cause de l'6tat dans lequel elles se trouvent A ce moment, ou quand ils ont
A travailler dans des endroits oh. de telles mati~res ont sdjourn6.

Article 13

1. Sur les docks, wharfs, quais et autres lieux semblables frdquemment
utilisds pour les op6rations, les moyens de secours que les 16gislations
nationales devront pr6voir, en tenant compte des circonstances locales,
seront am~nagds de telle fagon que les premiers soinS puissent 8tre rapidement
assures et pour que, dans les cas d'accident sdrieux, l'int~ress6 puisse 8tre
rapidement transport6 A l'h6pital le plus proche. Une provision suffisante
de mat6riel de premier secours devra 6tre conservde en permanence sur
les lieux dont il s'agit, dans un 6tat et dans des endroits tels qu'ils soient
facilement accessibles et puissent tre utilis6s imm6diatement au cours des
heures de travail. Ces provisions de materiel de premier secours devront
8tre places sous la surveillance d'une ou de plusieurs personnes responsables,
comprenant une ou plusieurs personnes aptes A donner les premiers soins
et prftes A assurer imm6diatement leur service pendant les heures de travail.

2. Des mesures appropri~es devront 6galement ftre prises sur les docks,
wharfs, quais et autres lieux semblables, ci-dessus mentionnds, pour porter
secours aux travailleurs qui tomberaient h l'eau.
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Article 14

Any fencing, gangway, gear, ladder, life-saving means or appliance,
light, mark, stage or other thing whatsoever required to be provided under
this Convention shall not be removed or interfered with by any person except
when duly authorised or in case of necessity, and if removed shall be restor-
ed at the end of the period for which its removal was necessary.

Article 15

1. It shall be open to each Member to grant exemptions from or
exceptions to the provisions- of this Convention in respect of any dock,
wharf, quay or similar place at which the processes are only occasionally
carried on or the traffic is small and confined to small ships, or in respect
of certain special ships or special classes of ships or ships below a certain
small tonnage, or in cases where as a result of climatic conditions it would
be impracticable to require the provisions of this Convention to be carried
out.

2. The International Labour Office shall be kept informed of the
provisions in virtue of which any exemptions and exceptions as aforesaid
are allowed.

Article 16

Except as herein otherwise provided, the provisions of this Convention
which affect the construction or permanent equipment of the ship shall
apply to ships the building of which is commenced after the date of ratifica-
tion of the Convention, and to all other ships within four years after that
date, provided that in the meantime the said provisions shall be applied
so far as reasonable and practicable to such other ships.

Article 17

In order to ensure the due enforcement of any regulations prescribed
for the protection of the workers against accidents -

(1) the regulations shall clearly define the persons or bodies who are
to be responsible for compliance with the respective regulations;

(2) provision shall be made for an efficient system of inspection and
for penalties for breaches of the regulations;

(3) copies or summaries of the regulations shall be posted up in
prominent positions at docks, wharves, quays and similar places which
are in frequent use for the processes.
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Article 14

Aucune personne n'aura le droit d'enlever ni de ddplacer des garde-
corps, passerelles, dispositifs, 6chelles, appareils ou moyens de sauvetage,
lumi~res, inscriptions, plates-formes ou tous autres objets prdvus par les
dispositions de la pr~sente convention, sauf si elle y est dfiment autoris~e
ou en cas de ndcessit6; les objets dont il s'agit devront 6tre remis en place
A l'expiration du ddlai pour lequel leur enl~vement a 6t6 ndcessaire.

Article 15
1. Chaque Membre pourra accorder des ddrogations totales ou partielles

aux dispositions de la prdsente convention en ce qui concerne tout dock,
wharf, quai ou autre lieu semblable oit les opdrations ne sont effectudes
qu'occasionnellement, ou dans lequel le trafic est restreint et limit6 A de
petits bateaux, ou bien en ce qui concerne certains bateaux spdciaux ou
certaines catdgories spdciales de bateaux, ou les bateaux n'atteignant pas
un certain tonnage, de mrme que dans les cas ofi, par suite des conditions
climatiques, on ne pourrait exiger pratiquement l'observation des disposi-
tions de la prdsente convention.

2. Le Bureau international du Travail devra ftre inform6 des disposi-
tions en vertu desquelles les ddrogations totales ou partielles mentionndes
ci-dessus seront accorddes.

Article 16

Sous r6serve des exceptions stipultes dans d'autres articles, les mesures
prdvues par la prdsente convention qui affectent la construction ou l'quipe-
ment permanent du bateau devront s'appliquer sans d6lai aux bateaux
dont la construction aura 6t6 commenc6e apr~s la date de la ratification
de la prdsente convention et elles devront s'appliquer h tous les autres
bateaux dans un ddlai de quatre ans h partir de cette date. Toutefois, avant
P'expiration de ce ddlai lesdites mesures devront 6tre appliqudes A ces autres
bateaux pour autant que cela sera raisonnable et pratiquement r6alisable.

Article 17
Afin d'assurer l'application effective de tous r~glements 6tablis en vue

de la protection des travailleurs contre les accidents,
1) les dits r~glements devront ddterminer clairement les personnes ou

organismes auxquels incombe l'obligation d'en observer les prescriptions;
2) des dispositions devront 6tre prises pour instituer un syst~me d'ins-

pection efficace et pour fixer les sanctions applicables en cas de violation des
reglements;

8) les textes ou des r6sum6s des r6glements devront tre affich6s A des
endroits bien visibles des docks, wharfs, quais et autres lieux semblables
frdquemment utilisds pour les opdrations.
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Article 18

The formal ratifications of this Convention under the conditions set
forth in the Constitution of the International Labour Organisation shall
be communicated to the Director-General of the International Labour
Office for registration.

Article 19

1. This Convention shall be binding only upon those Members whose
ratifications have been registered with the International Labour Office.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members of the International Labour Organisation have
been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 20

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered with the International Labour Office,
the Director-General of the International Labour Office shall so notify all
the Members of the International Labour Organisation. He shall likewise
notify them of the registration of ratifications which may be communicated
subsequently by other Members of the Organisation.

Article 21

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered with the
International Labour Office.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does
not, within the year following the expiration of the period of ten years
mentioned in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation
provided for in this Article, will be bound for another period of five years
and, thereafter, may denounce this Convention at the expiration of each
period of five years under the terms provided for in this Article.

Article 22

At the expiration of each period of ten years after the coming into
force of this Convention, the Governing Body of the International Labour

No. 611



1949 Nations Unies - Recueil des Traitds 49

Article 18

Les ratifications officielles de la prdsente convention dans les conditions
6tablies par la Constitution de l'Organisation internationale du Travail
seront communiqu~es au Dirccteur gdn~ral du Bureau international du
Travail et par lui enregistrdes.

Article 19

1. La prdsente convention ne Hera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail, dont la ratification aura 6t6 enregistrde au Bureau
international du Travail.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux
Membres auront 6t6 enregistrdes par le Directeur gdn~ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque
Membre douze mois apr6s la date ofi sa ratification aura 6t6 enregistr~e.

Article 20

Aussit6t que les ratifications de deux Membres de l'Organisation
internationale du Travail auront 6t6 enregistrdes au Bureau international
du Travail, le Directeur g~ndral du Bureau internationai du Travail notifiera
ce fait h tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail. I1
leur notifiera 6galement l'enregistrement des ratifications qui lui seront
ult~rieurement communiqudes par tous autres Membres de l'Organisation.

Article 21

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention peut la d6noncer
A l'expiration d'une p6riode de dix ann6es apr6s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur gdn~ral
du Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La ddnonciation
ne prendra effet qu'une annde apr~s avoir 6t6 enregistrde au Bureau inter-
national du Travail.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention qui, dans le ddlai
d'une annde apr~s l'expiration de la pdriode de dix anndes mentionnde
au paragraphe pr~cddcnt, ne fera pas usage de la facult6 de ddnonciation
prdvue par le pr6sent article, sera Hi6 pour une nouvelle pdriode de cinq
anndes et, par la suite, pourra ddnoncer la pr~sente convention h l'expiration
de chaque p6riode de cinq anndes dans les conditions prdvues au prdsent
article.

Article 22

A l'expiration de chaque pdriode de dix anndes A compter de l'entrde
en vigucur de la pr~sente convention, le Conseil d'administration du Bureau
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Office shall present to the General Conference a report on the working of
this Convention and shall consider the desirability of placing on the agenda
of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 23

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this
Convention in whole or in part, the ratification by a Member of the new
revising Convention shall ipso jure involve denunciation of this Convention
without any requirement of delay, notwithstanding the provisions of
Article 21 above, if and when the new revising Convention shall have come
into force.

2. As from the date of the coming into force of the new revising Con-
vention, the present Convention shall cease to be open to ratification by
the Members.

3. Nevertheless, this Convention shall remain in force in its actual
form and content for those Members which have ratified it but have not
ratified the revising Convention.

Article 24

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Protection against Accidents
(Dockers) Convention, 1929, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946.

The original text of the Convention was authenticated on 15 August
1929 by the signatures of Dr. Brauns, President of the Conference, and
Albert Thomas, Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 1 April 1932.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirty-first day of August 1948 two original copies of the
text of the Convention as modified.

Edward PHELAN

Director-General
of the International Labour Office
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international du Travail devra presenter A la Conference un rapport sur
l'application de la pr~sente convention et ddcidera s'il y a lieu d'inscrire A
l'ordre du jour de la Conf6rence la question de sa revision totale ou partielle.

Article 23

1. Au cas ofi la Conf6rence internationale adopterait une nouvelle
convention portant revision totale ou partielle de la pr~sente convention,
la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision
entrainerait de plein droit d6nonciation de la pr6sente convention sans
condition de ddlai nonobstant l'article 21 ci-dessus, sous rdserve que la
nouvelle convention portant revision soit entree en vigueur.

2. A partir de la date de l'entr~e en vigueur de la nouvelle convention
portant revision, la prdsente convention cesserait d'8tre ouverte A la ratifica-
tion des Membres.

3. La prdsente convention demeurerait toutefois en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi6e et qui ne ratifieraient
pas la nouvelle convention portant revision.

Article 24

Les textes frangais et anglais de la prdsente convention feront foi l'un
et 'autre.

Le texte qui pr6cede est le texte authentique de la Convention sur la
protection des dockers contre les accidents, 1929, telle qu'elle a 6t6 modifi~e
par la Convention portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 15 aofit 1929 par
les signatures de Dr Brauns, Prdsident de la Conf6rence, et de M. Albert
Thomas, Directeur du Bureau international du Travail.

L'entr6e en vigueur initiale de la convention eut lieu le 1er avril 1932.

EN FOI DE QUOI j'ai authentiqu6 par ma signature, en application
des dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, ce trente et uni~me jour d'aofit 1.948, deux exemplaires originaux
du texte de la convention telle qu'elle a W modifi6e.

Edward PHELAN

Directeur g~n~ral
du Bureau international du Travail
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Protection against Accidents (Dockers) Convention,
1929, adopted by the International Labour Conference on 21 June 1929 at its
Twelfth Session, and which entered into force on 1 April 1932, has to date been
ratified by the following countries and that these ratifications were duly regis-
tered on the dates indicated 1:

Date of registration
Country of ratification

* Ireland ............ 5. 7.1930
* Luxembourg ........ 1. 4.1931

Country
Date of registration

of ratification

Nicaragua .......... 12. 4.1934
Spain 2 ............. 29. 8.1932

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS
Legal Adviser

1 The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946,
are marked by an asterisk.

2 Spain ratified on 28 July 1934 the Protection against Accidents (Dockers) Con-
vention (Revised), 1932, adopted by the International Labour Conference on 27 April
1932 at its Sixteenth Session, and which entered into force on 30 October 1934. This
ratification involved ipso jure the denunciation, by Spain, of the Protection against
Accidents (Dockers) Convention, 1939, in accordance with Article 23 of that Convention.
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Dt1CLARATION CERTI]FIPE

II est certifi6 pax la prdsente ddclaration que la Convention sur la protection
des dockers contre les accidents, 1929, qui a 6t6 adoptde par la Conference inter-
nationale du Travail le 21 juin 1929, au cours de sa douzime session, et qui est
entree en vigueur le 1er avril 1982, a fait 1'objet, A ce jour, des ratifications des
Etats dont la liste suit, et que ces ratifications ont U6 enregistrdes aux dates
indiqudes ci-dessous 1 .

Date d'enregistrement
de la ratificationPays

Espagne 2 .......... 29. 8.1932
* Irlande ............ 5. 7.1980

Pays
Date d'enregistrement

de la ratification

* Luxembourg ........ 1. 4.1981
Nicaragua .......... 12. 4.1934

A Gen've, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur gdn~ral

C. W. JENKS
Conseiller juridique

Le nom des Membres qui sont Parties i la Convention portant revision des
articles finals, 1946, est prc6d d'un astrisque.

2 L'Espagne a ratifi6, le 28 juillet 1934, la Convention sur la protection des dockers
contre les accidents (revis~e), 1932, qui a W adopt6e par la Conference internationale
du Travail le 27 avril 1932, au cours de sa 16me session et qui est entree en vigueur le
30 octobre 1934. Cette ratification a entrain6 de plein droit, pour l'Espagne, dtnoncia-
tion de la Convention sur la protection des dockers contre les accidents, 1929, confor-
m~ment A I'article 23 de cette convention.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Convention concerning forced or compulsory labour,
adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its fourteenth session, Geneva,
28 June 1930, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946

English and French official texts communicated by the Director- General
of the International Labour Office. The registration took place on
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No. 612. CONVENTION 1 CONCERNING FORCED OR
COMPULSORY LABOUR, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946 2

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the
International Labour Office, and having met in its Fourteenth
Session on 10 June 1930, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard
to forced or compulsory labour, which is included in the first
item on the agenda of the Session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts this twenty-eighth day of June of the year one thousand nine hundred
and thirty the following Convention, which may be cited as the Forced
Labour Convention, 1930, for ratification by the Members of the Inter-
national Labour Organisation in accordance with the provisions of the
Constitution of the International Labour Organisation

Article 1

1. Each Member of the International Labour Organisation which
ratifies this Convention undertakes to suppress the use of forced or com-
pulsory labour in all its forms within the shortest possible period.

2. With a view to this complete suppression, recourse to forced or
compulsory labour may be had, during the transitional period, for public
purposes only and as an exceptional measure, subject to the conditions and
guarantees hereinafter provided.

3. At the expiration of a period of five years after the coming into
force of this Convention, and when the Governing Body of the International
Labour Office prepares the report provided for in Article 31 below, the said
Governing Body shall consider the possibility of the suppression of forced
or compulsory labour in all its forms without a further transitional period
and the desirability of placing this question on the agenda of the Conference.

I For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 82.

2 United Nations, Treaty Series, Volume 38, page 8.
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No 612. CONVENTION 1 CONCERNANT LE TRAVAIL
FORC OU OBLIGATOIRE, TELLE QU'ELLE A ]T1t
MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19462

La Confdrence g~ndrale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqude A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail, et s'y 6tant rdunie le 10 juin 1930 en sa
quatorzi~me session,

Apr~s avoir ddcid6 d'adopter diverses propositions relatives au travail
forc6 ou obligatoire, question comprise dans le premier point de
l'ordre du jour de la session, et

Apr~s avoir ddcid6 que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,

adopte, ce vingt-huiti~me jour de juin mil neuf cent trente, la convention
ci-apr~s, qui sera d~nomm~e Convention sur le travail forc6, 1930, A ratifier
par les Membres de l'Organisation internationale du Travail conform6ment
aux dispositions de la Constitution de l'Organisation internationale du
Travail:

Article 1

1. Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie
la pr6sente convention s'engage A supprimer l'emploi du travail forc6 ou
obligatoire sous toutes ses formes dans le plus bref dMlai possible.

2. En vue de cette suppression totale, le travail forc6 ou obligatoire
pourra ftre employ6, pendant la pdriode transitoire, uniquement pour des
fins publiques et A titre exceptionnel, dans les conditions et avec les garanties
stipuldes par les articles qui suivent.

3. A l'expiration d'un ddlai de cinq ans A partir de l'entr~e en vigueur
de la pr6sente convention et & l'occasion du rapport prdvu A l'article 81
ci-dessous, le Conseil d'administration du Bureau international du Travail
examinera la possibilit6 de supprimer sans nouveau ddlai le travail forc6
ou obligatoire sous toutes ses formes et ddcidera s'il y a lieu d'inscrire cette
question A l'ordre du jour de ]a Conf6rence.

1 Pour ]a date d'entr~e en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir D~claration certifide, page 83.

Nations Unies, Recueil des Trait's, volume 38, page 3.
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Article 2

1. For the purposes of this Convention the term "forced or compulsory
labour" shall mean all work or service which is exacted from any person
under the menace of any penalty and for which the said person has not
offered himself voluntarily.

2. Nevertheless, for the purposes of this Convention, the term "forced
or compulsory labour" shall not include-

(a) any work or service exacted in virtue of compulsory military service
laws for work of a purely military character;

(b) any work or service which forms part of the normal civic obligations
of the citizens of a fully self-governing country;

(c) any work or service exacted from any person as a consequence of
a conviction in a court of law, provided that the said work or service
is carried out under the supervision and control of a public authority
and that the said person is not hired to or placed at the disposal of
private individuals, companies or associations;

(d) any work or service exacted in cases of emergency, that is to say, in the
event of war or of a calamity or threatened calamity, such as fire,
flood, famine, earthquake, violent epidemic or epizootic diseases,
invasion by animal, insect or vegetable pests, and in general any
circumstance that would endanger the existence or the well-being of the
whole or part of the population;

(e) minor communal services of a kind which, being performed by the
members of the community in the direct interest of the said community,
can therefore be considered as normal civic obligations incumbent upon
the members of the community, provided that the members of the
community or their direct representatives shall have the right to be
consulted in regard to the need for such services.

Article 3

For the purposes of this Convention the term "competent authority"
shall mean either an authority of the metropolitan country or the highest
central authority in the territory concerned.

Article 4

1. The competent authority shall not impose or permit the imposition
of forced or compulsory labour for the benefit of private individuals, com-
panies or associations.

2. Where such forced or compulsory labour for the benefit of private
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Article 2

1. Aux fins de la prdsente convention, le terme ((travail forc6 ou
obligatoire )) d6signera tout travail ou service exig6 d'un individu sous la
menace d'une peine quelconque et pour lequel ledit individu ne s'est pas
offert de plein gr6.

2. Toutefois, le terme ((travail forc6 ou obligatoire )) ne comprendra
pas, aux fins de la prdsente convention :
a) tout travail ou service exig6 en vertu des lois sur le service militaire

obligatoire et affect6 A des travaux d'un caract~re purement militaire;

b) tout travail ou service faisant partie des obligations civiques normales
des citoyens d'un pays se gouvernant pleinement lui-m~me;

c) tout travail ou service exig6 d'un individu comme cons~quence d'une
condamnation prononee par une ddcision judiciaire, A la condition que
ce travail ou service soit exdcut6 sous la surveillance et le contr6le des
autorit6s publiques et que ledit individu ne soit pas conc6d6 ou mis A la
disposition de particuliers, compagnies ou personnes morales priv~es;

d) tout travail ou service exig6 dans les cas de force majeure, c'est-&-dire
dans les cas de guerre, de sinistres ou menaces de sinistres tels qu'incen-
dies, inondations, famines, tremblements de terre, 6piddmies et 6pizooties
violentes, invasions d'animaux, d'insectes ou de parasites v~g~taux
nuisibles, et en g~ndral toutes circonstances mettant en danger ou risquant
de mettre en danger la vie ou les conditions normales d'existence de
l'ensemble ou d'une partie de la population;

e) les menus travaux de village, c'cst-A-dire les travaux exdcut~s dans
1'int&r t direct de la collectivit6 par les membres de celle-ci, travaux qui,
de ce chef, peuvent 6tre considdrds comme des obligations civiques
normales incombant aux membres de la collectivit6, A condition que la
population elle-m~me ou ses repr~sentants directs aient le droit de se
prononcer sur le bien-fond6 de ces travaux.

Article 3

Aux fins de ]a prdsente convention, le terme ((autorit~s comp~tentes,
d~signera soit les autoritds mdtropolitaines, soit les autoritds centrales
supdrieures du territoire int~ress6.

Article 4

1. Les autorit~s compdtentes ne devront pas imposer ou laisser imposer
le travail forc6 ou obligatoire au profit de particuliers, de compagnies ou de
personnes morales privies.

2. Si une telle forme de travail forc6 ou obligatoire au profit de parti-
No 612
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individuals, companies or associations exists at the date on which a Member's
ratification of this Convention is registered by the Director-General of the
International Labour Office, the Member shall completely suppress such
forced or compulsory labour from the date on which this Convention comes
into force for that Member.

Article 5

1. No concession granted to private individuals, companies or associa-
tions shall involve any form of forced or compulsory labour for the
production or the collection of products which such private individuals,
companies or associations utilise or in which they trade.

2. Where concessions exist containing provisions involving such forced
or compulsory labour, such provisions shall be rescinded as soon as possible,
in order to comply with Article 1 of this Convention.

Article 6

Officials of the administration, even when they have the duty of encou-
raging the populations under their charge to engage in some form of labour,
shall not put constraint upon the said populations or upon any individual
members thereof to work for private individuals, companies or associations.

Article 7

1. Chiefs who do not exercise administrative functions shall not have
recourse to forced or compulsory labour.

2. Chiefs who exercise administrative functions may, with the express
permission of the competent authority, have recourse to forced or com-
pulsory labour, subject to the provisions of Article 10 of this Convention.

8. Chiefs who are duly recognised and who do not receive adequate
remuneration in other forms may have the enjoyment of personal services,
subject to due regulation and provided that all necessary measures are taken
to prevent abuses.

Article 8

1. The responsibility for every decision to have recourse to forced
or compulsory labour shall rest with the highest civil authority in the
territory concerned.

2. Nevertheless, that authority may delegate powers to the highest
No. 612
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culiers, de compagnies ou de personnes morales privdes existe A la date A
laquelle la ratification de ]a prdsente convention par un Membre est enregis-
trde par le Directeur gdndral du Bureau international du Travail, ce Membre
devra supprimer compl~tement ledit travail forc6 ou obligatoire dbs la date
de l'entr6e en vigueur de la pr~sente convention h son 6gard.

Article 5

1. Aucune concession accord~e A des particuliers, A des compagnies
ou A des personnes morales privies ne devra avoir pour consequence l'impo-
sition d'une forme quelconque de travail forc ou obligatoire en vue de
produire ou de recueillir les produits que ces particuliers, compagnies ou
personnes morales privdes utilisent ou dont ils font le commerce.

2. Si des concessions existantes comportent des dispositions ayant pour
consequence l'imposition d'un tel travail forc ou obligatoire, ces dispositions
devront ftre rescind6es aussit6t que possible afin de satisfaire aux prescrip-
tions de l'article premier de la pr~sente convention.

Article 6

Les fonctionnaires de l'administration, m6me lorsqu'ils devront encou-
rager les populations dont ils ont la charge A s'adonner A une forme quel-
conque de travail, ne devront pas exercer sur ces populations une contrainte
collective ou individuelle en vue de les faire travailler pour des particuliers,
compagnies ou personnes morales privdes.

Article 7

1. Les chefs qui n'exercent pas des fonctions administratives ne devront
pas avoir recours au travail forc6 ou obligatoire.

2. Les chefs exergant des fonctions administratives pourront, avec
l'autorisation expresse des autoritds compdtentes, avoir recours au travail
forc6 ou obligatoire dans les conditions vis6es A l'article 10 de la pr6sente
convention.

3. Les chefs 16galement reconnus et ne recevant pas une rdmundration
addquate sous d'autres formes pourront bdn6ficier de la jouissance de services
personnels dfiment r6glement6s, toutes mesures utiles devant 8tre prises
pour pr6venir les abus.

Article 8

. La responsabilit6 de toute ddcision de recourir au travail forc6 ou
obligatoire incombera aux autoritds civiles sup~rieures du territoire int~ress6.

2. Toutefois, ces autoritds pourront ddl~guer aux autoritds locales
No 612
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local authorities to exact forced or compulsory labour which does not
involve the removal of the workers from their place of habitual residence.
That authority may also delegate, for such periods and subject to such
conditions as may be laid down in the regulations provided for in Article 23
of this Convention, powers to the highest local authorities to exact forced
or compulsory labour which involves the removal of the workers from their
place of habitual residence for the purpose of facilitating the movement of
officials of the administration, when on duty, and for the transport of
Government stores.

Article 9

Except as otherwise provided for in Article 10 of this Convention, any
authority competent to exact forced or compulsory labour shall, before
deciding to have recourse to such labour, satisfy itself-

(a) that the work to be done or the service to be rendered is of important
direct interest for the community called upon to do the work or render
the service;

(b) that the work or service is of present or imminent necessity;
(c) that it has been impossible to obtain voluntary labour for carrying out

the work or rendering the service by the offer of rates of wages and
conditions of labour not less favourable than those prevailing in the
area concerned for similar work or service; and

(d) that the work or service will not lay too heavy a burden upon the
present population, having regard to the labour available and its
capacity to undertake the work.

Article 10

1. Forced or compulsory labour exacted as a tax and forced or compul-
sory labour to which recourse is had for the execution of public works by
chiefs who exercise administrative functions shall be progressively abolished.

2. Meanwhile, where forced or compulsory labour is exacted as a tax,
and where recourse is had to forced or compulsory labour for the execution
of public works by chiefs who exercise administrative functions, the authority
concerned shall first satisfy itself-

(a) that the work to be done or the service to be rendered is of important
direct interest for the community called upon to do the work or render
the service;

(b) that the work or the service is of present or imminent necessity;
No. 612
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supdrieures le pouvoir d'imposer du travail forc6 ou obligatoire dans les cas
oa ce travail n'aura pas pour effet d'6loigner les travailleurs de leur r~sidence
habituelle. Ces autoritds pourront 6galement dtl~guer aux autorit6s locales
supdrieures, pour les p~riodes et dans les conditions qui seront stipul~es par
la r~glementation pr~vue h. l'article 23 de la pr6sente convention, le pouvoir
d'imposer un travail forc6 ou obligatoire pour l'ex~cution duquel les travail-
leurs devront s'6loigner de leur rdsidence habituelle, lorsqu'il s'agira de
faciliter le d6placement de fonctionnaires de l'administration dans l'exercice
de leurs fonctions et le transport du materiel de l'administration.

Article 9

Sauf dispositions contraires stipulkes A Particle 10 de la pr~sente
convention, toute autorit6 ayant le droit d'imposer du travail forc6 ou
obligatoire ne devra permettre le recours A cette forme de travail que si elle
s'est d'abord assurde :

a) que le service ou travail A exdcuter est d'un intdrft direct et important
pour la collectivit6 appelde A l'exdcuter;

b) que cc service ou travail est d'une n6cessit6 actuelle ou imminente;
c) qu'il a 6td impossible de se procurer la main-d'ceuvre volontaire pour

'exdcution de ce service ou travail malgr6 roffre de salaires et de condi-
tions de travail au moins 6gaux A ceux qui sont pratiquds dans le
territoire intdress6 pour des travaux ou services analogues; et

d) qu'il ne rdsultera pas du travail ou service un fardeau trop lourd pour
la population actuelle, eu 6gard A la main-d'oeuvre disponible et A son
aptitude A entreprendre le travail en question.

Article 10

1. Le travail forc6 ou obligatoire demand A titre d'impbt et le travail
forc6 ou obligatoire impos6, pour des travaux d'intdr~t public, par des
chefs qui exercent des fonctions administratives devront 6tre progressive-
ment supprim~s.

2. En attendant cette abolition, lorsque le travail forc6 ou obligatoire
sera demand A titre d'imp6t et lorsque le travail forc6 ou obligatoire sera
impos6, par des chefs qui exercent des fonctions administratives, en vue de
l'ex~cution de travaux d'intdrft public, les autoritds int6ressdes devront
s'assurer pr~alablement :

a) que le service ou travail A ex6cuter est d'un int6r~t direct et important
pour la collectivit6 appelke A l'ex6cuter;

b) que ce service ou travail est d'une ndcessit6 actuelle ou imminente;
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(c) that the work or service will not lay too heavy a burden upon the
present population, having regard to the labour available and its
capacity to undertake the work;

(d) that the work or service will not entail the removal of the workers from
their place of habitual residence;

(e) that the execution of the work or the rendering of the service will be
directed in accordance with the exigencies of religion, social life and
agriculture.

Article 11

1. Only adult able-bodied males who are of an apparent age of not
less than 18 and not more than 45 years may be called upon for forced or
compulsory labour. Except in respect of the kinds of labour provided for
in Article 10 of this Convention, the following limitations and conditions
shall apply :
(a) whenever possible prior determination by a medical officer appointed

by the administration that the persons concerned are not suffering from
any infectious or contagious disease and that they are physically fit
for the work required and for the conditions under which it is to be
carried out;

(b) exemption of school teachers and pupils and of officials of the adminis-
tration in general;

(c) the maintenance in each community of the number of adult able-bodied
men indispensable for family and social life;

(d) respect for conjugal and family ties.

2. For the purposes of sub-paragraph (c) of the preceding paragraph,
the regulations provided for in Article 23 of this Convention shall fix the
proportion of the resident adult able-bodied males who may be taken at
any one time for forced or compulsory labour, provided always that this
proportion shall in no case exceed 25 per cent. In fixing this proportion
the competent authority shall take account of the density of the population,
of its social and physical development, of the seasons, and of the work which
must be done by the persons concerned on their own behalf in their locality,
and, generally, shall have regard to the economic and social necessities of
the normal life of the community concerned.

Article 12

1. The maximum period for which any person may be taken for forced
or compulsory labour of all kinds in any one period of twelve months shall
not exceed sixty days, including the time spent in going to and from the
place of work.
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c) qu'il ne rdsultera pas du travail ou service un fardeau trop lourd pour
la population actuelle, eu 6gard A la main-d'ceuvre disponible et A son
aptitude A entreprendre le travail en question;

d) que l'exdcution de ce travail ou service n'obligera pas les travailleurs A
s'61loigner du lieu de leur residence habituelle;

e) que l'exdcution de ec travail ou service sera dirigde conform~ment aux
exigences de la religion, de la vie sociale ou de l'agriculture.

Article 11

1. Seuls les adultes valides du sexe masculin dont l'Age ne sera pas
pr~sum6 infdrieur A 18 ans ni supdrieur A 45, pourront ftre assujettis au
travail forc ou obligatoire. Sauf pour les cat6gories de travail visdes A
'article 10 de la pr~sente convention, les limitations et conditions suivantes

devront 8tre observ~es :
a) reconnaissance pr6alable, dans tous les cas oi cela sera possible, par un

mddecin d6sign6 par l'administration, de l'absence de toute maladie
contagieuse et de l'aptitude physique des intdress6s A supporter le
travail impos6 et les conditions oii il sera execut6;

b) exemption du personnel des 6coles, 6lves et professeurs, ainsi que du
personnel administratif en gdn~ral;

c) maintien dans chaque collectivit6 du nombre d'hommes adultes et valides
indispensables h la vie familiale et sociale;

d) respect des liens conjugaux et familiaux.

2. Aux fins indiqu~es par l'alin~a c) ci-dessus, la rdglementation pr~vue
h l'article 23 de la prdsente convention fixera la proportion d'individus de
la population permanente male et valide qui pourra faire l'objet d'un
prdl~vement ddtermin6, sans toutefois que cette proportion puisse, en aucun
cas, ddpasser 25 pour cent de cette population. En fixant cette proportion,
les autoritds compdtentes devront tenir compte de la densit6 de la population,
du d6veloppement social et physique de cette population, de l'6poque de
l'ann~e et de l'6tat des travaux A effectuer par les intdress6s sur place et
A leur propre compte; d'une mani~re g~ndrale, elles devront respecter
les ndcessit~s 6conomiques et sociales de la vie normale de la collectivit6
envisagde.

Article 12

1. La p6riode maximum pendant laquelle un individu quelconque
pourra ftre astreint au travail forc6 ou obligatoire sous ses diverses formes
ne devra pas ddpasser soixante jours par pdriode de douze mois, les jours
de voyage ndcessaires pour aller au lieu de travail et pour en revenir devant
ftre compris dans ces soixante jours.
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2. Every person from whom forced or compulsory labour is exacted
shall be furnished with a certificate indicating the periods of such labour
which he has completed.

Article 13
1. The normal working hours of any person from whom forced or

compulsory labour is exacted shall be the same as those prevailing in the
case of voluntary labour, and the hours worked in excess of the normal
working hours shall be remunerated at the rates prevailing in the case of
overtime for voluntary labour.

2. A weekly day of rest shall be granted to all persons from whom
forced or compulsory labour of any kind is exacted and this day shall
coincide as far as possible with the day fixed by tradition or custom in the
territories or regions concerned.

Article 14

1. With the exception of the forced or compulsory labour provided
for in Article 10 of this Convention, forced or compulsory labour of all
kinds shall be remunerated in cash at rates not less than those prevailing
for similar kinds of work either in the district in which the labour is
employed or in the district from which the labour is recruited, whichever
may be the higher.

2. In the case of labour to which recourse is had by chiefs in the exercise
of their administrative functions, payment of wages in accordance with the
provisions of the preceding paragraph shall be introduced as soon as possible.

3. The wages shall be paid to each worker individually and not to his
tribal chief or to any other authority.

4. For the purpose of payment of wages the days spent in travelling
to and from the place of work shall be counted as working days.

5. Nothing in this Article shall prevent ordinary rations being given
as a part of wages, such rations to be at least equivalent in value to the
money payment they are taken to represent, but deductions form wages
shall not be made either for the payment of taxes or for special food, clothing
or accommodation supplied to a worker for the purpose of maintaining him
in a fit condition to carry on his work under the special conditions of any
employment, or for the supply of tools.

Article 15

1. Any laws or regulations relating to workmen's compensation for
accidents or sickness arising out of the employment of the worker and any
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2. Chaque travailleur astreint au travail forcd ou obligatoire devra
6tre muni d'un certificat indiquant les pdriodes de travail forc6 ou obligatoirc
qu'il aura effectues.

Article 13

1. Les heures normales de travail de toute personne astreinte au travail
forc6 ou obligatoire devront itre les m~mes que celles en usage pour lc
travail libre et les heures de travail effectu~es en sus de la dure normale
devront tre rdmundrdes aux m~mes taux que les taux en usage pour les
heures supplmentaires des travailleurs libres.

2. Un jour de repos hebdomadaire devra 6tre accord6 A toutes les
personnes soumises A une forme quelconque de travail forc6 ou obligatoire
et ce jour devra coincider autant que possible avec le jour consacr6 par la
tradition ou les usages du pays ou de la r~gion.

Article 14

1. A l'exception du travail pr6vu A l'article 10 de la prdsente convention,
le travail forc6 ou obligatoire sous toutes ses formes devra 6tre rlmunr6
en esp~ces et A des taux qui, pour le m8me genre de travail, ne devront tre
inf~rieurs ni A ceux en vigueur dans la rdgion ofi les travailleurs sont employ~s,
ni A ceux en vigueur dans la r6gion o~h les travailleurs ont 6td recrutds.

2. Dans le cas de travail impos6 par des chefs dans l'exercice de leurs
fonctions administratives, le paiement de salaires dans les conditions prdvues
au paragraphe pr~cddent devra 6tre introduit aussit6t que possible.

3. Les salaires devront 6tre vers6s A chaque travailleur individuellement
et non A son chef de tribu ou A toute autre autoritd.

4. Les jours de voyage pour aller au lieu de travail et pour en revenir
devront 6tre compt6s pour le paiement des salaires comme journ~es de
travail.

5. Le pr~sent article n'aura pas pour effet d'interdire la fourniture aux
travailleurs des rations alimentaires habituelles comme partie du salaire,
ces rations devant tre au moins 6quivalentes A la somme d'argent qu'elles
sont cens~es repr~senter; mais aucune ddduction ne devra tre opdr6e sur
le salaire, ni pour l'acquittement des imp6ts, ni pour la nourriture, les
v~tements et le logement sp~ciaux qui seront fournis aux travailleurs pour les
maintenir en 6tat de continuer leur travail eu 6gard aux conditions spdciales
de leur emploi, ni pour la fourniture d'outils.

Article 15

1. Toute ldgislation concernant la reparation des accidents ou des
maladies rdsultant du travail et toute lhgislation prdvoyant l'indemnisation

No 612



68 United Nations - Treaty Series 1949

laws or regulations providing compensation for the dependants of deceased
or incapacitated workers which are or shall be in force in the territory
concerned shall be equally applicable to persons from whom forced or
compulsory labour is exacted and to voluntary workers.

2. In any case it shall be an obligation on any authority employing
any worker on forced or compulsory labour to ensure the subsistence of any
such worker who, by accident or sickness arising out of his employment, is
rendered wholly or partially incapable of providing for himself, and to take
measures to ensure the maintenance of any persons actually dependent upon
such a worker in the event of his incapacity or decease arising out of his
employment.

Article 16

1. Except in cases of special necessity, persons from whom forced or
compulsory labour is exacted shall not be transferred to districts where the
food and climate differ so considerably from those to which they have been
accustomed as to endanger their health.

2. In no case shall the transfer of such workers be permitted unless all
measures relating to hygiene and accommodation which are necessary to
adapt such workers to the conditions and to safeguard their health can be
strictly applied.

8. When such transfer cannot be avoided, measures of gradual
habituation to the new conditions of diet and of climate shall be adopted
on competent medical advice.

4. In cases where such workers are required to perform regular work
to which they are not accustomed, measures shall be taken to ensure their
habituation to it, especially as regards progressive training, the hours of
work and the provision of rest intervals, and any increase or amelioration
of diet wich may be necessary.

Article 17

Before permitting recourse to forced or compulsory labour for works
of construction or maintenance which entail the workers remaining at the
workplaces for considerable periods, the competent authority shall satisfy
itself-

(1) that all necessary measures are taken to safeguard the health of
the workers and to guarantee the necessary medical care, and, in parti-
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des personnes A la charge de travailleurs ddcdd6s ou invalides, qui sont ou
seront en vigueur sur le territoire int6ress6, devront s'appliquer aux personnes
assujetties au travail forc6 ou obligatoire dans les m~mes conditions qu'aux
travailleurs libres.

2. De toute fagon, toute autorit6 employant un travailleur au travail
forc6 ou obligatoire devra avoir l'obligation d'assurer la subsistance dudit
travailleur si un accident ou une maladie rdsultant de son travail a pour
effet de le rendre totalement ou partiellement incapable de subvenir A ses
besoins. Cette autorit6 devra dgalement avoir l'obligation de prendre des
mesures pour assurer l'entretien de toute personne effectivement A la charge
dudit travailleur en cas d'incapacit6 ou de ddc~s r6sultant du travail.

Article 16

1. Les personnes soumises au travail forc6 ou obligatoire ne devront
pas, sauf dans les cas de nlcessit6 exceptionnelle, ftre transfdries dans des
rdgions ofi les conditions de nourriture et de climat seraient telement
diff~rentes de celles auxquelles elles ont W accoutumdes qu'elles offriraient
un danger pour leur sant6.

2. Dans aucun cas, un tel transfert de travailleurs ne sera autoris6 sans
que toutes les mesures d'hygi~ne et d'habitat qui s'imposent pour leur
installation et pour la sauvegarde de leur sant6 aient td strictement
appliqudes.

8. Lorsqu'un tel transfert ne pourra tre dvit6, des mesures assurant
l'adaptation progressive des travailleurs aux nouvelles conditions de nour-
riture et de climat devront 6tre adoptdes apr~s avis du service mddical
compdtent.

4. Dans les cas off ces travailleurs sont appelds A executer un travail
rdgulier auquel ils ne sont pas accoutumds, des mesures devront tre prises
pour assurer leur adaptation A ce genre de travail, notamment en ce qui
concerne l'entrainement progressif, les heures de travail, l'am6nagement de
repos intercalaires et les amdliorations ou accroissements de rations alimen-
taires qui pourraient 6tre ndcessaires.

Article 17

Avant d'autoriser tout recours au travail forc6 ou obligatoire pour
des travaux de construction ou d'entretien qui obligeront les travailleurs
A sijourner sur des lieux de travail pendant une pdriode prolong6e, les auto-
rites compdtentes devront s'assurer :

1) que toutes les mesures ndcessaires ont 6t6 prises pour assurer l'hygi~ne
des travailleurs et leur garantir les soins mddicaux indispensables, et que,
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cular, (a) that the workers are medically examined before commencing
the work and at fixed intervals during the period of service, (b) that there
is an adequate medical staff, provided with the dispensaries, infirmaries,
hospitals and equipment necessary to meet all requirements, and (c) that
the sanitary conditions of the workplaces, the supply of drinking water,
food, fuel, and cooking utensils, and, where necessary, of housing and cloth-
ing, are satisfactory;

(2) that definite arrangements are made to ensure the subsistence of
the families of the workers, in particular by facilitating the remittance, by
a safe method, of part of the wages to the family, at the request or with the
consent of the workers;

(3) that the journeys of the workers to and from the workplaces are
made at the expense and under the responsibility of the administration,
which shall facilitate such journeys by making the fullest use of all available
means of transport;

(4) that, in case of illness or accident causing incapacity to work of a
certain duration, the worker is repatriated at the expense of the adminis-
tration;

(5) that any worker who may wish to remain as a voluntary worker
at the end of his period of forced or compulsory labour is permitted to do
so without, for a period of two years, losing his right to repatriation free
of expense to himself.

Article 18

1. Forced or compulsory labour for the transport of persons or goods,
such as the labour of porters or boatmen, shall be abolished within the short-
est possible period. Meanwhile the competent authority shall promulgate
regulations determining, inter alia, (a) that such labour shall only be
employed for the purpose of facilitating the movement of officials of the
administration, when on duty, or for the transport of Government stores,
or, in cases of very urgent necessity, the transport of persons other than
officials, (b) that the workers so employed shall be medically certified to
be physically fit, where medical examination is possible, and that where
such medical examination is not practicable the person employing such
workers shall be held responsible for ensuring that they are physically fit
and not suffering from any infectious or contagious disease, (c) the maximum
load which these workers may carry, (d) the maximum distance from their
homes to which they may be taken, (e) the maximum number of days per
month or other period for which they may be taken, including the days
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en particulier : a) ces travailleurs subissent un examen mddical avant de
commencer les travaux et de nouveaux examens A des intervalles d6ter-
minds durant la durde de I'emploi, b) il a 6t6 prdvu un personnel mddical
suffisant ainsi que les dispensaires, infirmeries, h6pitaux et matdriel ndces-
saires pour faire face A tous les besoins, et c) la bonne hygiene des lieux de
travail, l'approvisionnement des travailleurs en eau, en vivres, en combus-
tibles et materiel de cuisine ont 6t6 assurds d'une mani~re satisfaisante
et des v~tements et un logement satisfaisants ont 6t6 prdvus s'il est
ndcessaire;

2) que des mesures approprides ont 6t6 prises pour assurer la subsistance
de la famille du travailleur, notamment en facilitant l'envoi d'une partie du
salaire A celle-ci, par un procdd sfir, avec l'assentiment ou sur la demande
du travailleur;

3) que les voyages des travailleurs pour aller au lieu du travail et pour
en revenir seront assurds par l'administration, sous sa responsabilit6 et A ses
frais, et que l'administration facilitera ces voyages en utilisant dans la plus
large mesure possible tous les moyens de transport disponibles;

4) que, en cas de maladie ou d'accident du travailleur entranant une
incapacit6 de travail d'une certaine durde, le rapatriement du travailleur
sera assur6 aux frais de l'administration;

5) que tout travailleur qui ddsirerait rester sur place comme travailleur
libre, & l'expiration de sa p6riode de travail forc6 ou obligatoire, aura la
facult6 de le faire sans ftre ddchu, pendant une pdriode de deux ans, de ses
droits au rapatriement gratuit.

Article 18

1. Le travail forc6 ou obligatoire pour le transport de personnes ou de
marchandises, par exemple pour le portage et le pagayage, devra 6tre
supprim6 dans le plus bref d~lai possible et, en attendant cette suppression,
les autoritds compdtentes devront 6dicter des r~glements fixant notamment :
a) l'obligation de n'utiliser cc travail que pour faciliter le ddplacement de
fonctionnaires de l'administration dans l'exercice de leurs fonctions, ou le
transport du matdricl de l'administration, ou, en cas de ndcessit6 absolument
urgente, le transport d'autres personnes que des fonctionnaires; b) l'obliga-
tion de n'employer A de teis transports que des hommes reconnus physique-
ment aptes A cc travail par un examen midical prdalable, dans tous les cas
oii cet examen est possible; dans les cas oii il ne sera pas possible, la personne
employant cette main-d'oeuvre devra s'assurer, sous sa responsabilit6, que
les travailleurs employds ont l'aptitude physique requise et ne souffrent pas
d'une maladie contagicuse; c) la charge maximum A porter par les travail-
leurs; d) le parcours maximum qui pourra ftre impos6 A ces travailleurs du
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spent in returning to their homes, and (/) the persons entitled to demand
this form of forced or compulsory labour and the extent to which they are
entitled to demand it.

2. In fixing the maxima referred to under (c), (d) and (e) in the
foregoing paragraph, the competent authority shall have regard to all
relevant factors, including the physical development of the population from
which the workers are recruited, the nature of the country through which
they must travel and the climatic conditions.

3. The competent authority shall further provide that the normal
daily journey of such workers shall not exceed a distance corresponding to
an average working day of eight hours, it being understood that account
shall be taken not only of the weight to be carried and the distance to be
covered, but also of the nature of the road, the season and all other relevant
factors, and that, where hours of journey in excess of the normal daily
journey are exacted, they shall be remunerated at rates higher than the
normal rates.

Article 19

1. The competent authority shall only authorise recourse to compulsory
cultivation as a method of precaution against famine or a deficiency of food
supplies and always under the condition that the food or produce shall
remain the property of the individuals or the community producing it.

2. Nothing in this Article shall be construed as abrogating the obligation
on members of a community, where production is organised on a communal
basis by virtue of law or custom and where the produce or any profit accruing
from the sale thereof remain the property of the community, to perform
the work demanded by the community by virtue of law or custom.

Article 20

Collective punishment laws under which a community may be punished
for crimes committed by any of its members shall not contain provisions
for forced or compulsory labour by the community as one of the methods
of punishment.

Article 21

Forced or compulsory labour shall not be used for work underground
in mines.
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lieu de leur rdsidence; e) le nombre maximum de jours par mois ou par toute
autre p~riode, pendant lesquels ces travailleurs pourront 6tre r~quisitionns,
en comprenant dans ce nombre les journ6es du voyage de retour; /) les
personnes qui sont autoris~es A faire appel A cette forme de travail forc6
ou obligatoire ainsi que la mesure dans laquelle elles ont le droit d'y recourir.

2. En fixant les maxima dont il est question sous les lettres c), d), e)
du paragraphe prdc6dent, les autoritds compdtentes devront tenir compte
des divers 6l6ments A considdrer, notamment de l'aptitude physique de la
population qui devra subir la r~quisition, de la nature de l'itin~raire A
parcourir, ainsi que des conditions climat6riques.

3. Les autorit6s compdtentes devront, en outre, prendre des dispositions
pour que le trajet quotidien normal des porteurs ne d~passe pas une distance
correspondant A la durde moyenne d'une journde de travail de huit heures,
4tant entendu que, pour la determiner, on devra tenir compte non seulement
de la charge A porter et de la distance A parcourir, mais encore de l'6tat de
la route, de ]'6poque de l'annde et de tous autres 6l6ments h considdrer;
s'il 6tait ndcessaire d'imposer aux porteurs des heures de marche suppl6-
mentaires, celles-ci devront itre r~mun6r~es A des taux plus 6lev6s que les
taux normaux.

Article 19

1. Les autorit6s comp6tentes ne devront autoriser le recours aux
cultures obligatoires que dans le but de pr6venir la famine ou une disette
de produits alimentaires et toujours sous la rdserve que les denr~es ou les
produits ainsi obtenus devront rester la propri~t6 des individus ou de la collec-
tivit6 qui les auront produits.

2. Le pr6sent article ne devra pas avoir pour effet, lorsque la production
se trouve organis6e suivant la loi et la coutume, sur une base communale
et lorsque les produits ou les bdn6fices provenant de la vente de ces produits
restent la propridt6 de la collectivit6, de supprimer l'obligation pour les
membres de la collectivit6 de s'acquitter du travail ainsi impos6.

Article 20

Les 16gislations pr~voyant une r~pression collective applicable h une
collectivit6 enti6re pour des d61its commis par quelques-uns de ses membres
ne devront pas comporter le travail forc6 ou obligatoire pour une collectivit6
comme une des mdthodes de r6pression.

Article 21

11 ne sera pas fait appel au travail forc6 ou obligatoire pour les travaux
souterrains A ex6cuter dans les mines.

No 612



74 United Nations - Treaty Series 1949

Article 22

The annual reports that Members which ratify this Convention agree
to make to the International Labour Office, pursuant to the provisions of
Article 22 of the Constitution of the International Labour Organisation,
on the measures they have taken to give effect to the provisions of this
Convention, shall contain as full information as possible, in respect of each
territory concerned, regarding the extent to which recourse has been had
to forced or compulsory labour in that territory, the purposes for which
it has been employed, the sickness and death rates, hours of work, methods
of payment of wages and rates of wages, and any other relevant information.

Article 23

1. To give effect to the provisions of this Convention the competent
authority shall issue complete and precise regulations governing the use of
forced or compulsory labour.

2. These regulations shall contain, inter alia, rules permitting any person
from whom forced or compulsory labour is exacted to forward all complaints
relative to the conditions of labour to the authorities and ensuring that
such complaints will be examined and taken into consideration.

Article 24

Adequate measures shall in all cases be taken to ensure that the
regulations governing the employment of forced or compulsory labour are
strictly applied, either by extending the duties of any existing labour
inspectorate which has been established for the inspection of voluntary
labour to cover the inspection of forced or compulsory labour or in some
other appropriate manner. Measures shall also be taken to ensure that
the regulations are brought to the knowledge of persons from whom such
labour is exacted.

Article 25

The illegal exaction of forced or compulsory labour shall be punishable
as a penal offence, and it shall be an obligation on any Member ratifying
this Convention to ensure that the penalties imposed by law are really
adequate and are strictly enforced.

Article 26

1. Each Member of the International Labour Organisation which ratifies
this Convention undertakes to apply it to the territories placed under its
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Article 22

Les rapports annuels que les Membres qui ratifient Ia pr6sente
convention s'engagent A prdsenter au Bureau international du Travail,
conform6ment aux dispositions de l'article 22 de la Constitution de l'Organi-
sation internationale du Travail, sur les mesures prises par eux pour donner
effet aux dispositions de La prdsente convention, devront contenir des
informations aussi completes que possible, pour chaque territoire int6ress6,
sur la mesure dans laquelle il aura 6t6 fait appel au travail forc ou obligatoire
dans ce territoire, ainsi que sur les points suivants : fins auxquelles ce travail
aura 6t6 effectu6; taux de morbidit6 et de mortalit6; heures de travail;
mdthodes de paiement des salaires et taux de ces derniers; ainsi que tous
autres renseignements pertinents.

Article 23

1. Pour donner effet aux dispositions de La pr~sente convention, les
autoritds compdtentes devront promulguer une r6glementation complete
et precise sur l'emploi du travail forc6 ou obligatoire.

2. Cette rdglementation devra comporter, notamment, des r~gles per-
mettant A chaque personne assujettie au travail forc6 ou obligatoire de
presenter aux autorit6s toutes rdclamations relatives aux conditions de
travail qui lui sont faites et lui donnant des garanties que ces r6clamations
seront examindes et prises en consideration.

Article 24

Des mesures appropri~es devront 6tre prises dans tous les cas pour
assurer la stricte application des r~glements concernant l'emploi du travail
forc6 ou obligatoire, soit par l'extension au travail force ou obligatoire
des attributions de tout organisme d'inspection ddjA crM pour la surveillance
du travail libre, soit par tout autre syst~me convenable. Des mesures devront
6galement ftre prises pour que ces r~glements soient portds A la. connaissance
des personnes assujetties au travail forc6 ou obligatoire.

Article 25

Le fait d'exiger illdgalement du travail forc6 ou obligatoire sera passible
de sanctions pdnales et tout Membre ratifiant ]a pr~sente convention aura
l'obligation de s'assurer que les sanctions imposdes par la loi sont rdellement
efficaces et strictement appliques.

Article 26

1. Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie
la prdsente convention s'engage A l'appliquer aux territoires soumis A sa
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sovereignty, jurisdiction, protection, suzerainty, tutelage or authority, so
far as it has the right to accept obligations affecting matters of internal
jurisdiction; provided that, if such Member may desire to take advantage
of the provisions of Article 35 of the Constitution of the International
Labour Organisation, it shall append to its ratification a declaration stating-

(1) the territories to which it intends to apply the provisions of this Conven-
tion without modification;

(2) the territories to which it intends to apply the provisions of this Conven-
tion with modifications, together with details of the said modifications;

(3) the territories in respect of which it reserves its decision.

2. The aforesaid declaration shall be deemed to be an integral part of
the ratification and shall have the force of ratification. It shall be open to
any Member, by a subsequent declaration, to cancel in whole or in part
the reservations made, in pursuance of the provisions of subparagraphs (2)
and (3) of this Article, in the original declaration.

Article 27

The formal ratifications of this Convention under the conditions set
forth in the Constitution of the International Labour Organisation shall
be communicated to the Director-General of the International Labour Office
for registration.

Article 28

1. This Convention shall be binding only upon those Members whose
ratifications have been registered with the International Labour Office.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members of the International Labour Organisation have
been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which the ratification has been registered.

Article 29

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered with the International Labour Office,
the Director-General of the International Labour Office shall so notify all
the Members of the International Labour Organisation. He shall likewise
notify them of the registration of ratifications which may be communicated
subsequently by other Members of the Organisation.
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souverainet6, juridiction, protection, suzerainet6, tutelle ou autorit6, dans
la mesure oit il a le droit de souscrire des obligations touchant A des questions
de juridiction interieure. Toutefois, si ce Membre veut se prdvaloir des
dispositions de l'article 35 de la Constitution de l'Organisation internationale
du Travail, il devra accompagner sa ratification d'une d~claration faisant
connaitre :
1) les territoires dans lesquels il entend appliquer int6gralement les disposi-

tions de la pr~sente convention;
2) les territoires dans lesquels il entend appliquer les dispositions de la

prdsente convention avec des modifications et en quoi consistent lesdites
modifications;

3) les territoires pour lesquels il rdserve sa ddcision.

2. La d~claration susmentionn~e sera r~put~e partie int6grante de la
ratification et portera des effets identiques. Tout Membre qui formulera une
telle ddclaration aura la facult6 de renoncer, par une nouvelle declaration, A
tout ou partie des rdserves contenues, en vertu des alin6as 2 et 3 ci-dessus,
dans sa ddclaration ant~rieure.

Article 27
Les ratifications officielles de la pr~sente convention dans les conditions

6tablies par la Constitution de l'Organisation internationale du Travail
seront communiqudes au Directeur g~n~ral du Bureau international du
Travail et par lui enregistr~es.

Article 28

1. La pr~sente convention ne liera que les Membres de 'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr6e au Bureau
international du Travail.

2. Elle entrera en vigueur douze mois aprbs que les ratifications de deux
Membres auront 6t6 enregistr~es par le Directeur g~n~ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque
Membre douze mois apr~s la date oit sa ratification aura 6t6 enregistr~e.

Article 29

Aussit6t que les ratifications de deux Membres de 'Organisation
internationale du Travail auront t6 enregistrdes au Brueau international
du Travail, le Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail notifiera
ce fait A tous les Membres de 'Organisation internationale du Travail.
I1 leur notifiera 6galement l'enregistrement des ratifications qui lui seront
ult~rieurement communiqu~es par tous autres Membres de 'Organisation.
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Article 30

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first comes
into force, by an act communicated to the Director-General of the Inter-
national Labour Office for registration. Such denunciation shall not take
effect until one year after the date on which it is registered with the Inter-
national Labour Office.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does
not, within the year following the expiration of the period of ten years
mentioned in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation
provided for in this Article, will be bound for another period of five years
and, thereafter, may denounce this Convention at the expiration of each
period of five years under the terms provided for in this Article.

Article 31

At the expiration of each period of five years after the coming into
force of this Convention, the Governing Body of the International Labour
Office shall present to the General Conference a report on the working of
this. Convention and shall consider the desirability of placing on the agenda
of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 32

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Conven-
tion in whole or in part, the ratification by a Member of the new revising
Convention shall ipso jure involve denunciation of this Convention without
any requirement of delay, notwithstanding the provisions of Article 80
above, if and when the new revising Convention shall have come into force.

2. As from the date of the coming into force of the new revising
Convention, the present Convention shall cease to be open to ratification
by the Members.

3. Nevertheless, this Convention shall remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not ratified
the revising Convention.

Article 33

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.
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Article 30

1. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention peut la ddnoncer
A l'expiration d'une p~riode de dix anndes apr~s la date de la mise en vigucur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur gdndral
du Bureau international du Travail, et par lui enregistr6. La d~nonciation
ne prendra effet qu'une annde apr~s avoir 6t6 enregistr6e au Bureau inter-
national du Travail.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention qui, dans le d6lai
d'une ann6e apr6s l'expiration de la p~riode de dix ann~es mentionn~e au
paragraphe prdcddent, ne fera pas usage de la facult6 de d6nonciation
prdvue par le present article, sera i6 pour une nouvelle pdriode de cinq
ann6es, et par la suite pourra d~noncer la pr~sente convention A l'expiration
de chaque pdriode de cinq anndes dans les conditions pr6vues au pr6sent
article.

Article 31

A l'expiration de chaque p6riode de cinq anndes A compter de l'entrde
en vigueur de la prdsente convention, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail devra prlsenter A la Conference gdnlrale un rapport
sur l'application de la pr~sente convention et d6cidera s'il y a lieu d'inscrire
A l'ordre du jour de la Confdrence la question de sa revision totale ou partielle.

Article 32

1. Au cas ofi la Confdrence gdn6rale adopterait une nouvelle convention
portant revision totale ou partielle de la pr~sente convention, la ratification
par un Membre de la nouvelle convention portant revision entrainerait de
plein droit d6nonciation de la pr~sente convention sans condition de d~lai,
nonobstant l'article 30 ci-dessus, sous r6serve que la nouvelle convention
portant revision soit entrde en vigueur.

2. A partir de la date de l'entrde en vigueur de la nouvelle convention
portant revision, la prdsente convention cesserait d'etre ouverte A la rati-
fication des Membres.

3. La prdsente convention demeurerait toutefois en vigueur dans
sa forme et teneur pour les Membres qui i'auraient ratifide et qui ne rati-
fieraient pas la nouvelle convention portant revision.

Article 33

Les textes frangais et anglais de la pr~sente convention feront foi l'un
et l'autre.
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The foregoing is the authentic text of the Forced Labour Convention,
1980, as modified by the Final Articles Revision Convention, 1946.

The original text of the Convention was authenticated on 25 July 1930
by the signatures of E. Mahaim, President of the Conference, and Albert
Thomas, Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 1 May 1982.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirty-first day of August 1948 two original copies of the
text of the Convention as modified.

Edward PHELAN

Director-General
of the International Labour Office
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Le texte qui prdcde est le texte authentique de la Convention sur
le travail forc6, 1980, telle qu'elle a 6td modifi6e par la Convention portant
revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqud le 25 juillet 1980
par les signatures de M. E. Mahaim, Prdsident de la Conf6rence, et de
M. Albert Thomas, Directeur du Bureau international du Travail.

L'entrde en vigueur initiale de la convention eut lieu le 1er mai 1932.

EN FOI DE QUOi j'ai authentiqu6 par ma signature, en application
des dispositions de Particle 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, ce trente et uni~me jour d'aofit 1948, deux exemplaires originaux
du texte de la convention telle qu'elle a W modifide.

Edward PHELAN

Directeur gdndral
du Bureau international du Travail
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Forced Labour Convention, 1930, adopted by the
International Labour Conference on 28 June 1930, at its Fourteenth Session,
and which entered into force on 1 May 1932, has to date been ratified by the
following countries and that these ratifications were duly registered on the dates
indicated 1:

Country
* Australia ........

*: Belgium .........
Bulgaria ........
Chile ...........

* Denmark ........
* Finland .........
* France ..........
* Ireland .........
* Italy ..........

Japan ..........
Liberia .........

Date of registration
of ratification

2. 1.1932
20.. 1.1944

... 22. 9.1932

... 81. 5.1933
11. 2.1932
13. 1.1936

... 24. 6.1937

... 2. 3.1931

... 18. 6.1934

... 21.11.1932

... 1. 5.1931

Date of registration
Country of ratification

* Mexico ............. 12. 5.1934
* Netherlands ......... 31. 3..1933
* New-Zealand ....... 29. 3.1938

Nicaragua .......... 12. 4.1934
* Norway ............ 1. 7.1932

Spain .............. 29. 8.1932
* Sweden ............ 22.12.1931
* Switzerland ........ 23. 5.1940
* United Kingdom .... 3. 6.1931
* Venezuela .......... 20.11.1944

Yugoslavia ......... 4. 3.1933

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS

Legal Adviser

1 The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946,
are marked by an asterisk.
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D]PCLARATION CERTIFIRE

I1 est certifid par la pr~sente ddclaration que la Convention sur le travail
forc6, 1930, qui a &6 adoptde par la Conference internationale du Travail le
28 juin 1930, au cours de sa 14me session, et qui est entree en vigueur le 1er mai
1932, a fait l'objet, A ce jour, des ratifications des Etats dont la liste suit, et que
ces ratifications ont t6 enregistrdes aux dates indiqu.es ci-dessous 1 :

Date d'enregistrement
de la ratificationPays

* Australie ...........
* Belgique ...........

Bulgarie ...........
Chili ...............

* Danemark ..........
Espagne ...........

* Finlande ...........
* France .............
* Irlande ............
* Italie ..............
Japon .............

2. 1.1932
20. 1.1944

22. 9.1932

31. 5.1933
11. 2.1932
29. 8.1932

13. 1.1936
24. 6.1937

2. 3.1931
18. 6.1934
21.11.1932

Date d'enregistrement
Pays de la ratification

Liberia ............ 1. 5.1931
* Mexique ........... 12. 5.1934

Nicaragua .......... 12. 4.1934
* Norv~ge ........... 1. 7.1932
* Nouvelle-Zdlande .... 29. 3.1938
* Pays-Bas ........... 31. 3.1933
* Royaume-Uni ...... 3. 6.1931
* Su&de .............. 22.12.1981
* Suisse ............. 23. 5.1940
* Venezuela .......... 20.11.1944

Yougoslavie ........ 4. 3.1933

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur g~ndral

C. W. JENKS

Conseiller juridique

Le nom des Membres qui sont Parties ai la Convention portant revision des
articles finals, 1946, est pr6ced& d'un astdrisque.
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No. 613

INTE 'AJTIONAL LABOUR ORGANISATION

Convention con erning the regulation of hours of work in
commerce and offices, adopted by the General Confer-
ence of the International Labour Organisation at its
fourteenth session, Geneva, 28 June 1930, as modified
by the Final Articles Revision Convention, 1946

English and French official texts communicated by the Director- General
of the International Labour Office. The registration took place on
15 September 1949.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Convention concernant la r~glementation de la dur~e du
travail dans le commerce et dans les bureaux, adopt~e
par la Conference g~n~rale de l'Organisation interna-
tionale du Travail A sa quatorzi~me session, Gen~ve,
28 juin 1930, telle qu'elle a t6 modifi~e par la Conven-
tion portant revision des articles finals, 1946

Textes offlciels anglais et /ranpais communiquis par le Directeur gdndral de
l'Organisation internationale du Travail. L'enregistrement a eu lieu le
15 septembre 1949.
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No. 613. CONVENTION' CONCERNING THE REGULA-
TION OF HOURS OF WORK IN COMMERCE AND
OFFICES, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 1946 2

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-

national Labour Office, and having met in its Fourteenth Session
on 10 June 1930, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard
to the regulation of hours of work in commerce and offices, which
is included in the second item on the agenda of the Session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts this twenty-eighth day of June of the year one thousand nine hundred
and thirty the following Convention, which may be cited as the Hours of
Work (Commerce and Offices) Convention, 1930, for ratification by the
Members of the International Labour Organisation in accordance with the
provisions of the Constitution of the International Labour Organisation:

Article 1

1. This Convention shall apply to persons employed in the following
establishments, whether public or private :
(a) commercial or trading establishments, including postal, telegraph and

telephone services and commercial or trading branches of any other
establishments;

(b) establishments and administrative services in which the persons employ-
ed are mainly engaged in office work;

(c) mixed commercial and industrial establishments, unless they are deemed
to be industrial establishments.

The competent authority in each country shall define the line which
separates commercial and trading establishments, and establishments in
which the persons employed are mainly engaged in office work, from industrial
and agriculturai establishments.

1 For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 100.

2 United Nations, Treaty Series, Volume 38, page 3.
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No 613. CONVENTION, CONCERNANT LA R tGLEMENTA-
TION DE LA DUR1tE DU TRAVAIL DANS LE COM-
MERCE ET DANS LES BUREAUX, TELLE QU'ELLE A
ETE MODIFIfE PAR LA CONVENTION PORTANT'
REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

La Confdrence gdndrale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqude A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-

national du Travail, et s'y 6tant r6unie le 10 juin 1930, en sa
quatorzi me session,

Apr~s avoir ddcid6 d'adopter diverses propositions relatives A la rdgle-
mentation de la durde du travail dans le commerce et dans les
bureaux, question comprise dans le deuxi me point de l'ordre du
jour de la session, et

Apr~s avoir ddcid6 que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,

adopte,, ce vingt-huiti~me jour de juin mil neuf cent trente, la convention
ci-apr~s, qui sera ddnommde Convention sur la durde du travail (commerce-
et bureaux), 1930, A ratifier par les Membres de l'Organisation internationale
du Travail conformdment aux dispositions de la Constitution de l'Organi-
sation internationale du Travail :

Article 1

1. La prdsente convention s'applique au personnel des 6tablissements
suivants, qu'ils soient publics ou priv6s

a) les 6tablissements commerciaux, y compris les postes, tdldgraphes et.
tdldphones, ainsi que les services commerciaux de tous autres 6tablis-
sements;

b) les 6tablissements et administrations dont le fonctionnement repose-
essentiellement sur un travail de bureau;

c) les dtablissements rev~tant un caract~re A la fois commercial et industriel,
sauf s'ils sont considdrds comme des dtablissements industriels.

Dans chaque pays, l'autoritd compdtente devra dtablir la ligne de-
ddmarcation entre, d'une part, les 6tablissements commerciaux et ceux dont.
le fonctionnement repose essentiellement sur un travail de bureau et, d'autre
part, les 6tablissements industriels et agricoles.

1 Pour la date d'entrde en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir Declaration certifide, page 101.

2Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 38, page 3.
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2. The Convention shall not apply to persons employed in the following
establishments :

(a) establishments for the treatment or the care of the sick, infirm, destitute,
or mentally unfit;

(b) hotels, restaurants, boarding-houses, clubs, cafes and other refreshment
houses;

(c) theatres and places of public amusement.

The Convention shall nevertheless apply to persons employed in
branches of the establishments mentioned in (a), (b) and (c) of this para-
graph in cases where such branches would, if they were independent under-
takings, be included among the establishments to which the Convention
applies.

3. It shall be open to the competent authority in each country to
exempt from the application of the Convention-

(a) establishments in which only members of the employer's family are
employed;

(b) Offices in which the staff is engaged in connection with the adminis-
tration of public authority;

(c) persons occupying positions of management or employed in a confi-
dential capacity;

(d) travellers and representatives, in so far as they carry on their work
outside the establishment.

Article 2

For the purpose of this Convention the term "hours of work" means
the time during which the persons employed are at the disposal of the
employer; it does not include rest periods during which the persons employed
are not at the disposal of the employer.

Article 3

The hours of work of persons to whom this Convention applies shall
not exceed forty-eight hours in the week and eight hours in the day, except
as hereinafter otherwise provided.

Article 4

The maximum hours of work in the week laid down in Article 3 may
be so arranged that hours of work in any day do not exceed ten hours.

No. 613
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1

2. La convention ne s'appliquera pas au personnel des dtablissements
suivants :

a) 6tablissements ayant pour objet le traitement ou l'hospitalisation des
malades, des infirmes, des indigents et des alidn~s;

b) hotels, restaurants, pensions, cercles, cafrs et autres 6tablissements oit
sont servies des consommations;

c) entreprises de spectacles et de divertissements.

Toutefois, la convention sera applicable au personnel des ddpendances
des 6tablissements 6numdrds aux alindas a), b) et c) du prdsent paragraphe
dans le cas oit ces d6pendances, si elles 6taient autonomes, seraient comprises
parmi les 6tablissements auxquels s'applique la convention.

8. L'autorit6 compdtente dans chaque pays pourra exempter de l'appli-
cation de la prdsente convention :

a) les dtablissements dans lesquels sont seuls occup6s les membres de la
famille de l'employeur;

b) les administrations publiques dans lesquelles le personnel employd agit
comme organe de la puissance publique;

c) les personnes occupant un poste de direction ou de confiance;

d) les voyageurs et reprdsentants dans la mesure oit ils exercent leur travail

en dehors de l'6tablissement.

Article 2

Aux fins de la pr6sente convention, est considdr6 comme durde du
travail le temps pendant lequel le personnel est & la disposition de l'em-
ployeur; seront exclus les repos pendant lesquels le personnel n'est pas A. la
disposition de l'employeur.

Article 3

La durde du travail du personnel auquel s'applique la prdsente conven-
tion ne pourra pas ddpasser quarante-huit heures par semaine et huit heures
par jour, sous rdserve des dispositions ci-apr~s.

Article 4

La durde hebdomadaire du travail prdvue A 'article 3 pourra 6tre
r6partie de mani~re que la durde journali~re du travail ne ddpasse pas dix
heures.
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Article 5

1. In case of a general interruption of work due to (a) local holidays,
or (b) accidents or force majeure (accidents to plant, interruption of power,
light, heating or water, or occurrences causing serious material damage to
the establishments), hours of work in the day may be increased for the
purpose of making up the hours of work which have been lost, provided
that the following conditions are complied with:

(a) hours of work which have been lost shall not be allowed to be made up
on more than thirty days in the year and shall be made up within a
reasonable lapse of time;

(b) the increase in hours of work in the day shall not exceed one hour;

(c) hours of work in the day shall not exceed ten.

2. The competent authority shall be notified of the nature, cause and,
date of the general interruption of work, of the number of hours of work
which have been lost, and of the temporary alterations provided for in the
working time-table.

Article 6

In exceptional cases where the circumstances in which the work has to
be carried on make the provisions of Articles 3 and 4 inapplicable, regula-
tions made by public authority may permit hours of work to be distributed
over a period longer than the week, provided that the average hours of work
over the number of weeks included in the period do not exceed forty-eight
hours in the week and that hours of work in any day do not exceed ten hours.

Article 7

Regulations made by public authority shall determine-

1. The permanent exceptions which may be allowed for-

(a) certain classes of persons whose work is inherently intermittent, such
as caretakers and persons employed to look after working premises and
warehouses;

(b) classes of persons directly engaged in preparatory or complementary
work which must necessarily be carried on outside the limits laid down
for the hours of work of the rest of the persons employed in the estab-
lishment;

(c) shops and other establishments where the nature of the work, the size
of the population or the number of persons employed render inap-
plicable the working hours fixed in Articles 3 and 4.
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Article 5

1. En cas d'arrft collectif du travail r~sultant a) de fetes locales ou
b) de causes accidentelles ou de force majeure (accidents survenus aux
installations, interruption de force motrice, de lumi~re, de chauffage ou d'eau,
sinistres), une prolongation de la durde journali~re du travail pourra 8tre
appliqude, A titre de compensation des heures de travail perdues, dans les
conditions suivantes :

a) les rdcuprations ne pourront ftre autorisdes pendant plus de trente jours
par an et devront 8tre effectu~es dans un ddlai raisonnable;

b) la prolongation de la dur~e journali~re du travail ne pourra d~passer
une heure;

c) la durde journali~re du travail ne pourra ddpasser dix heures.

2. L'autorit6 comp6tente devra 6tre avisde de la nature, de la cause
et de la date de l'arrt collectif, du nombre d'heures de travail perdues et
des modifications temporaires pr~vues A l'horaire.

Article 6

Dans les cas exceptionnels ofi les conditions dans lesquelles le travail
doit s'effectuer rendent inapplicables les dispositions des articles 3 et 4, des
reglements de l'autorit6 publique pourront autoriser la rdpartition de la
durde du travail sur une pdriode plus longue que la semaine, A la condition
que la dur~e moyenne du travail calcule sur le nombre de semaines consi-
ddrdes ne d~passe pas quarante-huit heures par semaine et qu'en aucun cas
la dur~e journali~re ne d~passe dix heures.

Article 7

Des r~glements de l'autorit6 publique d6termineront

1. Les d~rogations permanentes qu'il y aura lieu d'admettre pour

a) certaines categories de personnes dont le *travail est intermittent en
raison m~me de sa nature, telles que les concierges, le personnel de garde
et d'entretien des loeaux et ddpbts;

b) les categories de personnes directement occupies A. des travaux prdpa-
ratoires ou compl~mentaires qui doivent 8tre n6cessairement ex6cutds en
dehors des limites prdvues pour la durde du travail du reste du personnel
de l'6tablissement;

c) les magasins ou autres 6tablissements lorsque la nature du travail,
l'importance de la population ou le nombre de personnes occupies
rendent inapplicable la durde du travail fixde aux articles 3 et 4.
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2. The temporary exceptions which may be granted in the following
cases :

(a) in case of accident, actual or threatened, jorce majeure, or urgent work
to machinery or plant, but only so far as may be necessary to avoid
serious interference with the ordinary working of the establishment;

(b) in order to prevent the loss of perishable goods or avoid endangering
the technical results of the work;

(c) in order to allow for special work such as stocktaking and the prepa-
ration of balance sheets, settlement days, liquidations, and the
balancing and closing of accounts;

(d) in order to enable establishments to deal with cases of abnormal pressure
of work due to special circumstances, in so far as the employer cannot
ordinarily be expected to resort to other measures.

8. Save as regards paragraph 2 (a), the regulations made under this
Article shall determine the number of additional hours of work which may
be allowed in the day and, in respect of temporary exceptions, in the year.

4. The rate of pay for the additional hours of work permitted under
paragraph 2 (b), (c) and (d) of this Article shall not be less than one-and-
a-quarter times the regular rate.

Article 8

The regulations provided for in Articles 6 and 7 shall be made after
consultation with the workers' and employers' organisations concerned,
special regard being paid to collective agreements, if any, existing between
such workers' and employers' organisations.

Article 9

The operation of the provisions of this Convention may be suspended
in any country by the Government in the event of war or other emergency
endangering national safety.

Article 10

1. Nothing in this Convention shall affect any custom or agreement
whereby shorter hours are worked or higher rates of remuneration are paid
than those provided by this Convention.

2. Any restriction imposed by this Convention shall be in addition to
and not in derogation of any other restrictions imposed by any law, order
or regulation which fixes a lower maximum number of hours of employment
or a higher rate of remuneration than those provided by this Convention.
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2. Les ddrogations temporaires qui pourront 8tre accorddes dans les
cas suivants :
a) en cas d'accidents survenus ou imminents, en cas de force majeure ou

de travaux urgents A effectuer aux machines ou A l'outillage, mais
uniquement dans la mesure ndcessaire pour 6viter qu'une gene s~rieuse
ne soit apportde A la marche normale de l'6tablissement;

b) pour pr~venir la perte de mati~res pdrissables ou 6viter de compromettre
le rdsultat technique du travail;

c) pour permettre des travaux spdciaux tels que l'tablissement d'inven-
taires et de bilans, les 6chdances, les liquidations et les arr~t6s de comptes;

d) pour permettre aux 6tablissements de faire face A des surcroits de travail
extraordinaires provenant de circonstances particuli~res, pour autant
que l'on ne puisse normalement attendre de l'employeur qu'il ait recours
A d'autres mesures.

3. Sauf en ce qui concerne l'alinda a) du paragraphe 2, les r~glements
6tablis conformdment au present article devront d6terminer la prolongation
de la durde du travail qui pourra 6tre autoris~e par jour, et, en ce qui concerne
les ddrogations temporaires, par annie.

4. Le taux de salaire pour la prolongation prdvue aux alin~as b), c)
et d) du paragraphe 2 du present article sera major6 d'au moins vingt-cinq
pour cent par rapport au salaire normal.

Article 8
Les r~glements pr~vus aux articles 6 et 7 devront ftre pris apr~s consul-

tation des organisations ouvri~res et patronales int~ress6es, en tenant compte
spdcialement des conventions collectives, LA oiL il en existe, conclues entre
ces organisations.

Article 9
Les dispositions de la pr~sente convention peuvent 6tre suspendues

dans tout pays par ordre du gouvernement en cas de guerre ou en cas d'&&
nements prdsentant un danger pour la s~curit nationale.

Article 10
1. Rien dans cette convention n'affectera toute coutume ou tout accord

en vertu duquel la durde du travail est moindre ou le taux de rdmun~ration
plus 6lev6 que ceux qui sont prdvus par la prdsente convention.

2. Toute restriction imposde par la prdsente convention doit s'ajouter
et non ddroger A toutes autres restrictions imposdes par toute loi, tout
ddcret ou tout reglement qui fixe une duroe du travail moindre ou un taux
de rdmundration plus 6lev6 que ceux qui sont pr6vus dans la prdsente
convention.
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Article 11

For the effective enforcement of the provisions of this Convention-

1. The necessary measures shall be taken to ensure adequate inspection;

2. Every employer shall be required-

(a) to notify, by the posting of notices in conspicuous positions in the
establishment or other suitable place, or by such method as may be
approved by the competent authority, the times at which hours of work
begin and end, and, where work is carried on by shifts, the times at
which each shift begins and ends;

(b) to notify in the same way the rest periods granted to the persons
employed which, in accordance with Article 2, are not included in the
hours of work;

(c) to keep a record in the form prescribed by the competent authority of
all additional hours of work performed in pursuance of paragraph 2 of
Article 7 and of the payments made in respect thereof.

8. It shall be made an offence to employ any person outside the times
fixed in accordance with paragraph 2 (a) or during the periods fixed in
accordance with paragraph 2 (b) of this Article.

Article 12

Each Member which ratifies this Convention shall take the necessary
measures in the form of penalties to ensure that the provisions of the Con-
vention are enforced.

Article 13

The formal ratifications of this Convention under the conditions set
forth in the Constitution of the International Labour Organisation shall be
communicated to the Director-General of the International Labour Office
for registration.

Article 14
1. This Convention shall be binding only upon those Members whose

ratifications have been registered with the International Labour Office.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members of the International Labour Organisation have
been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

No. 613



1949 Nations Unies - Recueil des Traitds 95

Article 11

En vue de l'application effective des dispositions de la pr~sente
convention :

1. Des mesures appropries devront tre prises pour assurer une inspec-
tion adequate;

2. Chaque employeur devra

a) faire connaitre, au moyen d'affiches appos6es d'une mani6re apparente,
dans l'tablissement ou en tout autre lieu convenable ou selon tout autre
mode approuv6 par l'autorit6 competente, les heures auxquelles com-
mence et finit la durde du travail ou, si le travail s'effectue par 6quipes,
les heures auxquelles commence et finit le tour de chaque 6quipe;

b) faire connaitre, de la mme fagon, les repos accordds au personnel, repos
qui, conform~ment A l'article 2, ne sont pas compris dans la durde du
travail;

c) inscrire sur un registre, selon le mode approuv6 par l'autorit6 comp&
tente, toutes les prolongations de la durde du travail qui ont eu lieu
en vertu du paragraphe 2 de ]'article 7 ainsi que le montant de leur
rdtribution.

3. Sera considdr6 comme illegal le fait d'employer une personne en
dehors de la durde du travail fixde en vertu de l'alinda a) du paragraphe 2
ou pendant les heures fixdes en vertu de l'alin6a b) du paragraphe 2 du
prdsent article.

Article 12

Tout Membre qui ratifie la prdsente convention devra prendre les
mesures n~cessaires au moyen d'un syst~me de sanctions pour que les dispo-
sitions de la convention soient appliqudes.

Article 13

Les ratifications officielles de la pr~sente convention dans les conditions
6tablies par la Constitution de 1'Organisation internationale du Travail
seront communiqudes au Directeur g~ndral du Bureau international du
Travail et par lui enregistr~es.

Article 14

1. La prdsente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura U6 enregistrde au Bureau
international du Travail.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de
deux Membres auront 6t6 enregistrdes par le Directeur gdn~ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date oii sa ratification aura W enregistrde.
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Article 15

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered with the International Labour Office, the
Director-General of the International Labour Office shall so notify all the
Members of the International Labour Organisation. He shall likewise
notify them of the registration of ratifications which may be communicated
subsequently by other Members of the Organisation.

Article 16

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered with the
International Labour Office.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned
in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for
in this Article, will be bound for another period of five years and, thereafter,
may denounce this Convention at the expiration of each period of five years
under the terms provided for in this Article.

Article 17

At the expiration of each period of ten years after the coming into force
of this Convention, the Governing Body of the International Labour Office
shall present to the General Conference a report on the working of this
Convention and shall consider the desirability of placing on the agenda of
the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 18

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Con-
vention in whole or in part, the ratification by a Member of the new revising
Convention shall ipso jure involve denunciation of this Convention without
any requirement of delay, notwithstanding the provisions of Article 16 above,
if and when the new revising Convention shall have come into force.

2. As from the date of the coming into force of the new revising Con-
vention, the present Convention shall cease to be open to ratification by
the Members.

3. Nevertheless, this Convention shall remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not ratified
the revising Convention.
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Article 15

Aussitbt que les ratifications de deux Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail auront W enregistrdes au Bureau international du
Travail, le Directeur gdndral du Bureau international du Travail notifiera
ce fait A tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail. II
leur notifiera 6galement l'enregistrement des ratifications qui lui seront
ult~rieurement communiqudes par tous autres Membres de l'Organisation.

Article 16

1. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention peut la ddnoncer
Sl'expiration d'une p~riode de dix anndes apr~s la date de la mise en vigueur

initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g6ndral du
Bureau international du Travail, et par lui enregistr6. La d~nonciation ne
prendra effet qu'une annde apr~s avoir 6t6 enregistrde au Bureau international
du Travail.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention qui, dans le ddlai
d'une annde apr~s l'expiration de la pdriode de dix anndes mentionnde au
paragraphe prdcddent, ne fera pas usage de la facult6 de ddnonciation
pr~vue par le present article, sera 1iM pour une nouvelle pdriode de cinq anndes,
et, par la suite, pourra ddnoncer la prdsente convention A l'expiration de
chaque pdriode de cinq ann~es dans les conditions prdvues au present article.

Article 17

A l'expiration de chaque p~riode de dix anndes A compter de l'entr~e
en vigueur de la pr6sente convention, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail devra prdsenter A la Conf6rence g6n~rale un rapport
sur l'application de la prdsente convention et dlcidera s'il y a lieu d'inscrire
Sl'ordre du jour de la Conference la question de sa revision totale ou partielle.

Article 18

1. Au cas oit la Confdrence g6ndrale adopterait une nouvelle convention
portant revision totale ou partielle de la prdsente convention, la ratification
par un Membre de la nouvelle convention portant revision entrainerait de
plein droit ddnonciation de la prdsente convention sans condition de ddlai,
nonobstant l'article 16 ci-dessus, sous rdserve que la nouvelle convention
portant revision soit entrde en vigueur.

2. A partir de la date de l'entrde en vigueur de la nouvelle convention
portant revision, la prdsente convention cesserait d'ftre ouverte A la ratifi-
cation des Membres.

3. La prdsente convention demeurerait toutefois en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui !'auraient ratifi~e et qui ne ratifieraient
pas la nouvelle convention portant revision.
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Article 19

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Hours of Work (Commerce
and Offices) Convention, 1930, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946.

The original text of the Convention was authenticated on 25 July 1930
by the signatures of E. Mahaim, President of the Conference, and Albert
Thomas, Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 29 August 1933.

IN FAITH WHEREOF I have' in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirty-first day of August 1948 two original copies of the
text of the Convention as modified.

Edward PHELAN

Director-General
of the International Labour Office
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Article 19

Les textes frangais et anglais de la prdsente convention feront foi ]un
et l'autre.

Le texte qui prdc~de est le texte authentique de la Convention sur la
durde du travail (commerce et bureaux), 1930, telle qu'elle a 6t6 modifi~e
par ]a Convention portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 25 juillet 1930
par les signatures de M. E. Mahaim, Prdsident de la Confdrence, et de
M. Albert Thomas, Directeur du Bureau international du Travail.

L'entrde en vigueur initiale de la convention eut lieu le 29 aofit 1938.

EN FOI DE QUOi j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de larticle 6 de la Convention portant revision des articles finals,
1946, cc trente et unieme jour d'aofit 1948, deux exemplaires originaux du
texte de la convention telle qu'elle a 6t6 modifi6e.

Edward PHELAN

Directeur g~ndral
du Bureau international du Travail

No 613
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Hours of Work (Commerce and Offices) Convention,
1930, adopted by the International Labour Conference on 28 June 1930 at its
Fourteenth Session, and which entered into force on 29 August 1933, has to date
been ratified by the following countries and that these ratifications were duly
registered on the dates indicated I:

Date of registration
Country of ratification

* Austria 2 ........... 16. 2.1933

Bulgaria ........... 22. 6.1932
Chile .............. 18.10.1935
Cuba .............. 24. 2.1936

* Finland............. 13. 1.1936

Dat
Country o

* Mexico .............
* New Zealand .......

Nicaragua ..........
Spain ..............
Uruguay ...........

e of registration
f ratification

12. 5.1934
29. 3.1938
12. 4.1934
29. 8.1932
6. 6.1933

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS
Legal Adviser

1 The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946,
are marked by an asterisk.

2 Ratification conditional upon and to date from the day of the registration of
the ratification of Germany.
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D]tCLARATION CERTIFIRE

I1 est certifi6 par la prdsente ddclaration que la Convention sur la duroe du
travail .(commerce et bureaux), 1980, qui a dtd adopt~e par la Conference inter-
nationale du Travail le 28 juin 1930, au cours de sa 14 m e session, et qui est entr~e
en vigueur le 29 aoflt 1933, a fait 1'objet, A ce jour, des ratifications des Etats
dont la liste suit, et que ces ratifications ont 6td enregistr6es aux dates indiqudes
ci-dessous :

Date
Pays de

* Autriche 2 ...........
Bulgarie ...........
Chili ...............
Cuba ..............
Espagne ...........

d'enregistrement
la ratification

16. 2.1933
22. 6.1932
18.10.1935
24. 2.1936
29. 8.1932

Pays

* Finlande ...........
* Mexique ...........

Nicaragua ..........
* Nouvelle-ZMlande ....

Uruguay ...........

Date d'enregistrement
de la ratification

1.1936
5.1934
4.1934
3.1938
6.1933

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur g~n~ral

C. W. JENKS
Conseiller juridique

1 Le nom des Membres qui sont Parties A la Convention portant revision des
articles finals, 1946, est pr&c6d& d'un ast6risque.

2 Ratification ne produisant ses effets pour l'Autriche qu'A partir de la date A
laquelle aura U6 enregistr~e la ratification de I'Allemagne.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Convention concerning the protection against accidents of
workers employed in loading or unloading ships
(revised 1932), adopted by the General Conference of
the International Labour Organisation at its sixteenth
session, Geneva, 27 April 1932, as modified by the
Final Articles Revision Convention, 1946

English and French official texts communicated by the Director- General of
the International Labour Office. The registration took place on
15 September 1949.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Convention concernant la protection des travailleurs occup~s
au chargement et au d~chargement des bateaux contre
les accidents (revisfe en 1932), adopt6e par la Conf&-
rence g6n~rale de l'Organisation internationale du Tra-
vail A sa seizi6me session, Gen6ve, 27 avril 1932, telle
qu'elle a W modifife par la Convention portant revision
des articles finals, 1946

Textes officiels anglais et /rangais communique's par le Directeur giniral de
l'Organisation internationale du Travail. L'enregistrement a eu lieu le
15 septembre 1949.
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No. 614. CONVENTION, CONCERNING THE PROTEC-
TION AGAINST ACCIDENTS OF WORKERS EMPLOYED
IN LOADING OR UNLOADING SHIPS (REVISED 1932),
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-

national Labour Office, and having met in its Sixteenth Session
on 12 April 1932, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
the partial revision of the Convention concerning the protection
against accidents of workers employed in loading or unloadiig
ships adopted by the Conference at its Twelfth Session, which is
the fourth item on the agenda of the Session, and

Considering that these proposals must take the form of an international
Convention,

adopts this twenty-seventh day of -April of the year one thousand nine
hundred and thirty-two the following Convention, which may be cited as
Protection the against Accidents (Dockers) Convention (Revised), 1932, for
ratification by the Members of the International Labour Organisation in
accordance with the provisions of the Constitution of the International
Labour Organisation :

Article I

For the purpose of this Convention-

(1) the term "processes" means and includes all or any part of the work
performed on shore or on board ship of loading or unloading any ship whether
engaged in maritime or inland navigation, excluding ships of war, in, on, or
at any maritime or inland port, harbour, dock, wharf, quay or similar place
at which such work is carried on; and

(2) the term "worker" means any person employed in the processes.

Article 2

1. Any regular approach over a dock, wharf, quay or similar premises
which workers have to use for going to or from a working place at which the

I For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 130.

2 United Nations, Treaty Series, Volume 38, page 3.
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NO 614. CONVENTION' CONCERNANT LA PROTECTION
DES TRAVAILLEURS OCCUPES AU CHARGEMENT ET
AU DECHARGEMENT DES BATEAUX CONTRE LES
ACCIDENTS (REVISEE EN 1932), TELLE QU'ELLE A
]RTE MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

La Confdrence ggndrale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqu~e A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail, et s'y 6tant rdunie le 12 avril 1932 en sa
seizi~me session,

Apr~s avoir d~cid6 d'adopter diverses propositions relatives & la revision
partielle de la Convention concernant la protection des travailleurs
occup~s au chargement et au dichargement des bateaux contre les
accidents adopt6e par la Conference A sa douzi~me session, question
qui constitue le quatri~me point de l'ordre du jour de la session, et

Considrant que ces propositions doivent prendre la forme d'une
convention internationale,

adopte, cc vingt-septi me jour d'avril mil neuf cent trente-deux, la conven-
tion ci-aprs, qui sera d~nomm~e Convention sur la protection des dockers
contre les accidents (revis6e), 1932, A ratifier par les Membres de l'Organi-
sation internationale du Travail, conform~ment aux dispositions de la
Constitution de l'Organisation internationale du Travail

Article 1

Aux fins de la pr~sente convention :

1) le terme (( operations )) signifie et comprend tout ou partie du travail
effeetu6, A terre ou A bord, pour le chargement ou le d6chargement de tout
bateau affeet6 A la navigation maritime ou intdrieure, A l'exclusion des biti-
ments de guerre, dans tout port maritime ou int~rieur, sur tout dock, wharf,
quai ou autre endroit analogue oii ce travail est effectu6; et

2) le terme e(travailleur )) comprend toute personne employee auxdites
op6rations.

Article 2

1. Toutes voies d'acc~s rdguli~res passant par un bassin, wharf, quai ou
autre lieu semblable et que les travailleurs ont A utiliser pour se rendre A

Pour la date d'entr&e en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir Dclaration certifi~e, page 131.

2 Nations Unies, Recueil des TraiWs, volume 38, page 3.
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processes are carried on and every such working place on shore shall be
maintained with due regard to the safety of the workers using them.

2. In particular,

(1) every said working place on shore and any dangerous parts of any
said approach thereto from the nearest highway shall be safely and efficiently
lighted;

(2) wharves and quays shall be kept sufficiently clear of goods to
maintain a clear passage to the means of access referred to in Article 3;

(3) where any space is left along the edge of any wharf or quay, it shall
be at least 3 feet (90 cm.) wide and clear of all obstructions other than fixed
structures, plants and appliances in use; and

(4) so far as is practicable having regard to the traffic and working,
(a) all dangerous parts of the said approaches and working places (e.g.

dangerous breaks, corners and edges) shall be adequately fenced to a
height of not less than 2 feet 6 inches (75 cm.);

(b) dangerous footways over bridges, caissons and dock gates shall be fenced
to a height of not less than 2 feet 6 inches (75 cm.) on each side, and
the said fencing shall be continued at both ends to a sufficient distance
which shall not be required to exceed 5 yards (4 m. 50).

(5) The measurement requirements of paragraph (4) of this Article shall
be deemed to be complied with, in respect of appliances in use at the date
of the ratification of this Convention, if the actual measurements are not
more than 10 per cent. less than the measurements specified in the said
paragraph (4).

Article 3

(1) When a ship is lying alongside a quay or some other vessel for the
purpose of the processes, there shall be safe means of access for the use of
the workers at such times as they have to pass to or from the ship, unless
the conditions are such that they would not be exposed to undue risk if no
special appliance were provided.

(2) The said means of access shall be-

(a) where reasonably practicable, the ship's accommodation ladder, a
gangway or a similar construction;

(b) in other cases a ladder.

No. 614
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'emplacement de travail oii sont effectudes les operations ou pour en revenir,
ainsi que tous emplacements de travail situ~s A terre, devront 6tre maintenus
dans un 6tat propre h assurer la s~curit6 des travailleurs qui les utilisent.

2. En particulier,

1) tous lieux de travail A terre et toutes parties dangereuses des voies
d'acc~s pr~citdes y conduisant A partir du chemin public le plus proche,
devront tre pourvus d'un 6clairage efficace et sans danger;

2) les wharfs et les quais seront suffisamment dgbarrassgs de marchan-
dises pour maintenir un libre passage vers les moyens d'acc6s vis~s A
l'article 3;

3) lorsqu'un passage est laiss6 le long du bord du quai ou du wharf,
il devra avoir au moins 90 centimtres de large (3 pieds) et 6tre libre de
tous obstacles autres que les constructions fixes, les appareils et les engins
en usage;

4) dans la mesure oA ce sera praticable, eu 6gard au trafic et au service,
a) toutes parties dangereuses de ces voies d'acc~s et lieux de travail (par

exemple : ouvertures, tournants et bords dangereux) devront tre munis
de garde-corps appropri6s d'une hauteur d'au moins 75 centim~tres
(2 pieds 6 pouces);

b) les passages dangereux sur les ponts, caissons et vannes de bassin devront
8tre munis de chaque ct6, jusqu'A une hauteur d'au moins 75 centimtres
(2 pieds 6 pouces), de garde-corps continugs A chaque extr6mit6, sur une
longueur suffisante qui n'aura pas A dgpasser 4 m. 50 (5 yards).

5) Les conditions de dimensions prgvues par le paragraphe 4 du present
article seront considires comme satisfaites, en cc qui concerne les engins
en usage A la date de ]a ratification de la pr6sente convention, si les chiffres
des mesures effectivement rdalisdes ne sont pas inf~rieures de plus de 10 pour
cent aux chiffres mentionn~s dans ledit paragraphe 4.

Article 3

1) Lorsqu'un bateau est mouill6 pros d'un quai ou d'un autre bitiment
en vue des opirations h effectuer, des moyens d'acc~s offrant des garanties
de sgcurit6 devront 6tre A la disposition des travailleurs pour se rendre sur
le bateau ou en revenir, A moins que les circonstances soient telles qu'ils
puissent le faire, en l'absence de dispositifs spdciaux, sans 8tre exposes
inutilement A des risques d'accidents.

2) Ces moyens d'acc~s devront consister:

a) lorsque ce sera raisonnablement praticable, en l'chelle de coupde du
bateau, en une passerelle ou un dispositif analogue;

b) dans les autres cas, en une 6chelle.
No 614
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(8) The appliances specified in paragraph (2) (a) of this Article shall be
at least 22 inches (55 cm.) wide, properly secured to prevent their displace-
ment, not inclined at too steep an angle, constructed of materials of good
quality and in good condition, and securely fenced throughout to a clear
height of not less than 2 feet 9 inches (82 cm.) on both sides, or in the case
of the ship's accommodation ladder securely fenced to the same height on
one side, provided that the other side is properly protected by the ship's side.

Provided that any appliances as aforesaid in use at the date of the
ratification of this Convention shall be allowed to remain in use-

(a) until the fencing is renewed if they are fenced on both sides to a clear
height of at least 2 feet 8 inches (80 cm.);

(b) for two years from the date of ratification if they are fenced on both
sides to a clear height of at least 2 feet 6 inches (75 cm.).

(4) The ladders specified in paragraph (2) (b) of this Article shall be
of adequate length and strength, and property secured.

(5) (a) Exceptions to the provisions of this Article may be allowed by
the competent authorities when they are satisfied that the appliances speci-
fied in the Article are not required for the safety of the workers.

(b) The provisions of this Article shall not apply to cargo stages or
cargo gangways when exclusively used for the processes.

(6) Workers shall not use, or be required to use, any other means of
access than the means specified or allowed by this Article.

Article 4

When the workers have to proceed to or from a ship by water for the
processes, appropriate measures shall be prescribed to ensure their safe
transport, including the conditions to be complied with by the vessels used
for this purpose.

Article 5

(1) When the workers have to carry on the processes in a hold the
depth of which from the level of the deck to the bottom of the hold exceeds
5 feet (1 m. 50), there shall be safe means of access from the deck to the
hold for their use.
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8) Les dispositifs spdcifi~s A ]a lettre a) du paragraphe 2) du present
article devront avoir une largeur d'au moins 55 centim~tres (22 pouces);
ils devront 6tre solidement fixds de fagon A ne pouvoir se d~placer; leur incli-
naison ne devra pas 8tre trop forte et les matdriaux employ~s pour leur
construction devront tre de bonne qualit6 et en bon 6tat; ils devront tre
munis des deux c6tds sur toute leur longueur d'un garde-corps efficace d'une
hauteur nette d'au moins 82 centim~tres (2 pieds 9 pouces) ou, s'il s'agit de
l'6chelle de coupde, munie d'un garde-corps efficace de la m~me hauteur d'un
seul ct , h la condition que l'autre c6t6 soit efficacement protdg6 par le
flanc du bateau.

Toutefois, tous dispositifs de cette nature en usage A la date de la ratifi-
cation de la prdsente convention pourront rester en service :
a) pour ceux qui sont munis sur les deux c6t~s de garde-corps d'une hauteur

nette d'au moins 80 centim~tres (2 pieds 8 pouces), jusqu'A ce que ceux-ci
soient renouvels;

b) pour ceux qui sont munis sur les deux c6t~s de garde-corps d'une hauteur
nette d'au moins 75 centim~tres (2 pieds 6 pouces), pendant deux anndes
A dater de la ratification de la pr6sente convention.

4) Les 6chelles spdcifi~es h la lettre b) du paragraphe 2) du prdsent
article seront d'une longueur et d'une solidit6 suffisantes et convenablement
assujetties.

5) a) Des ddrogations aux dispositions du present article pourront tre
accord~es par les autorit~s comp~tentes chaque fois qu'elles estimeront que
les dispositifs sp~cifi~s ne sont pas indispensables A la sdcurit6 des travailleurs.

b) Les dispositions du prdsent article ne s'appliqueront pas aux plate-
formes ou passerelles de manutention lorsqu'elles sont exclusivement
employees pour les operations

6) Les travailleurs ne devront pas utiliser et ne pourront tre tenus
d'utiliser d'autres moyens d'acces que ceux qui sont spdcifi~s ou autoris6s
par le prdsent article.

Article 4

Pour le cas oit les travailleurs doivent se rendre par eau sur un bateau
ou en revenir h l'occasion des operations, des mesures appropries devront
6tre pr6vues pour assurer la s6curit6 de leur transport, y compris la deter-
mination des conditions auxquelles doivent satisfaire les embarcations
utilis~es pour ce transport.

Article 5

1) Lorsque les travailleurs ont A effectuer les operations dans des cales
dont le fond est situ6 A plus de I m. 50 (5 pieds) du niveau du pont, des
moyens d'acc~s offrant des garanties de s~curit6 devront tre mis A leur
disposition.
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(2) The said means of access shall ordinarily be by ladder, which shall
not be deemed to be safe unless it complies with the following conditions:

(a) provides foothold of a depth, including any space behind the ladder, of
not less than 4 1 inches (11 cm.) for a width of not less than 10 inches
(25 cm.) and a firm handhold;

(b) is not recessed under the deck more than is reasonably necessary to
keep it clear of the hatchway;

(c) is continued by and is in line with arrangements for secure handhold
and foothold on the coamings (e.g. cleats or cups);

(d) the said arrangements on the coamings provide foothold of a depth,
including any space behind the said arrangements, of not less than
4j inches (1 cm.) for a width of not less than 10 inches (25 cm.);

(e) if separate ladders are provided between the lower decks, the said
ladders are as far as practicable in line with the ladder from the top
deck.
Where, however, owing to the construction of the ship, the provision of

a ladder would not be reasonably practicable, it shall be open to the compe-
tent authorities to allow other means of access, provided that they comply
with the conditions laid down in this Article for ladders so far as they are
applicable.

In the case of ships existing at the date of the ratification of this Con-
vention the measurement requirements of subparagraphs (a) and (d) of this
paragraph shall be deemed to be complied with, until the ladders and
arrangements are replaced, if the actual measurements are not more than
10 per cent. less than the measurements specified in the said subparagraphs
(a) and (d).

(3) Sufficient free passage to the means of access shall be left at the
coamings.

(4) Shaft tunnels shall be equipped with adequate handhold and foot-
hold on both sides.

(5) When a ladder is to be used in the hold of a vessel which is not
decked it shall be the duty of the contractor undertaking the processes to
provide such ladder. It shall be equipped at the top with hooks or with
other means for firmly securing it.

(6) The workers shall not use, or be required to use, other means of
access than the means specified or allowed by this Article.

(7) Ships existing at the date of ratification of this Convention shall be
No. 614
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2) Ces moyens d'acc~s consisteront ordinairement en une 6chelle et
celle-ci ne sera considdrde comme pr~sentant des garanties de sdcurit6 que :

a) si elle offre aux pieds un appui dont la profondeur augmentde de l'espace
derriere l'6chelle est d'au moins 11 cm. j (4 pouces ) pour une largeur
d'au moins 25 cm. (10 pouces) et aux mains un appui solide;

b) si elle n'est pas plac~e en retrait sous le pont plus qu'il n'est raisonna-
blement n~cessaire pour qu'elle n'empi~te pas sur les 6coutilles;

c) si elle est continude par et est dans la rnme ligne que des dispositifs
offrant un appui solide aux pieds et aux mains, plac6s sur les surbaux
des 6coutilles (par exemple, des taquets ou tasseaux);

d) si les dispositifs visds A l'alin~a prdc6dent offrent aux pieds un appui
dont la profondeur augmentde de l'espace derribre ces dispositifs est d'au
moins 11 cm. 1 (4 pouces j) pour une largeur d'au moins 25 cm.
(10 pouces);

e) si, au cas o i il existe des 6chelles distinctes entre les ponts inf~rieurs, ces
6chelles sont, dans la mesure du possible, dans la m~me ligne que l'6chelle
partant du pont supdrieur.

Toutefois, lorsqu'en raison de la construction du bateau, on ne pourrait
raisonnablement exiger l'installation d'une 6chelle, les autoritds comp6tentes
auront la facult6 d'autoriser d'autres moyens d'accs, h la condition que ces
moyens d'acchs remplissent, dans la mesure ofi elles sont applicables, les
conditions prescrites pour les 6chelles par le pr6sent article.

Dans le cas des bateaux existant h la date de la ratification de la prsente
convention et jusqu'au remplacement des 6chelles et dispositifs, les condi-
tions de dimensions prdvues par les alin6as a) et d) du present paragraphe
seront considdrdes comme satisfaites si les chiffres des mesures effectivement
r~alis~es ne sont pas inf~rieurs de plus de 10 pour cent aux chiffres mentionnds
dans lesdits alindas a) et d).

8) Un espace suffisant pour permettre d'atteindre les moyens d'acc~s
devra tre laiss6 libre pros des surbaux des 6coutiles.

4) Les tunnels des arbres devront Utre munis des deux c6t~s de poign~es
et d'appuie-pieds approprids.

5) Lorsqu'une 6chelle devra 8tre utilisde dans la cale d'un bateau non
pont, il appartiendra A l'entrepreneur des operations de fournir cette 6chelle.
Elle devra tre munie A sa partie supdrieure de crochets ou d'autres dispo-
sitifs permettant de la fixer solidement.

6) Les travailleurs ne pourront utiliser ni 6tre tenus d'utiliser des
moyens d'acces autres que ceux qui sont sp6cifids ou autoris~s dans le
present article.

7) Les bateaux existant A la date de la ratification de la prdsente
N- 614
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exempt from compliance with the measurements in paragraph (2) (a)
and (d) and from the provisions of paragraph (4) of this Article for a period
not exceeding four years from the date of ratification of this Convention.

Article 6

(1) While the workers are on a ship for the purpose of the processes,
every hatchway of a cargo hold accessible to the workers which exceeds
5 feet (1 m. 50) in depth from the level of the deck to the bottom of the hold,
and which is not protected to a clear height of 2 feet 6 inches (75 cm.) by the
coamings, shall, when not in use for the passage of goods, coal or other
material, either be securely fenced to a height of 3 feet (90 cm.) or be securely
covered. National laws or regulations shall determine whether the require-
ments of this paragraph shall be enforced during meal times and other short
interruptions of work.

(2) Similar measures shall be taken when necessary to protect all other
openings in a deck which might be dangerous to the workers.

Article 7

1. When the processes have to be carried on on a ship, the means of
access thereto and all places on board at which the workers are employed
or to which they may be required to proceed in the course of their employ-
ment shall be efficiently lighted.

2. The means of lighting shall be such as not to endanger the safety
of the workers nor to interfere with the navigation of other vessels.

Article 8

In order to ensure the safety of the workers when engaged in removing
or replacing hatch coverings and beams used for hatch coverings,

(1) hatch coverings and beams used for hatch coverings shall be main-
tained in good condition;

(2) hatch coverings shall be fitted with adequate hand grips, having
regard to their size and weight, unless the construction of the hatch or the
hatch coverings is of a character rendering the provision of hand grips
unnecessary;
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convention seront exemptds des conditions de dimensions imposdes par les
dispositions du paragraphe 2) (alin~as a) et d)) et des prescriptions du para-
graphe 4) du present article, pendant un ddlai n'excddant pas quatre ans A
partir de la date de cette ratification.

Article 6

1) Pendant que les travailleurs sont A bord du bateau pour effectuer
les opdrations, toute 6coutille de calc de marchandises accessible aux travail-
leurs, dont la profondeur, mesurde depuis le niveau du pont jusqu'au fond
de la cale, d~passe 1 m. 50 (5 pieds) et qui n'est pas protegee jusqu'A une
hauteur nette d'au moins 75 cm. (2 pieds 6 pouces) par les surbaux, devra,
lorsqu'elle n'est pas utilisde pour le passage de marchandises, de charbon ou
d'autres matdriaux, tre entourde d'un garde-corps efficace jusqu'A une hau-
teur de 90 cm. (3 pieds) ou tre efficacement ferm6e. La l6gislation nationale
ddcidera si les dispositions du prdsent paragraphe doivent ftre appliqu~es
pendant la durde des repas et d'autres courtes interruptions de travail.

2) Des mesures semblables seront prises en cas de besoin pour prot~ger
toutes autres ouvertures dans le pont qui pourraient prdsenter un danger
pour les travailleurs.

Article 7

1. Lorsque les operations doivent 8tre effectudes A bord d'un bateau,
les moyens d'acc~s A ce bateau ainsi que tous les endroits du bord ol les
travailleurs sont occupds ou peuvent 6tre appel~s A se rendre au cours de
leur occupation devront ftre efficacement 6clair~s.

2. Les moyens d'6clairage utilisds devront tre tels qu'ils ne puissent
mettre en danger la s~curit6 des travailleurs, ni g ner la navigation d'autres
bateaux.

Article 8

En vue d'assurer la s~curit6 des travailleurs lorsqu'ils sont occup6s A
enlever ou A mettre en place les panneaux d'6coutilles ainsi que les barrots
et galiotes servant A couvrir les 6coutilles,

1) les panneaux d'6coutilles ainsi que les barrots et galiotes servant A
couvrir les 6coutilles seront entretenus en bon 6tat;

2) les panneaux d'6coutilles seront munis de poign~es appropri6es A
leur-dimension et A leur poids, A moins que la construction de l'6coutille ou
des panneaux d'6coutilles soit telle qu'elle rende des poigndes inutiles;
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(3) beams used for hatch coverings shall have suitable gear for removing
and replacing them of such a character as to render it unnecessary for
workers to go upon them for the purpose of adjusting such gear;

(4) all hatch coverings and fore and aft and thwart-ship beams shall, in
so far as they are not interchangeable, be kept plainly marked to indicate
the deck and hatch to which they belong and their position therein;

(5) hatch coverings shall not be used in the construction of cargo stages
or for any other purpose which may expose them to damage.

Article 9

1. Appropriate measures shall be prescribed to ensure that no hoisting
machine, or gear, whether fixed or loose, used in connection therewith, is
employed in the processes on shore or on board ship unless it is in a safe
working condition.

2. In particular,

(1) before being taken into use, the said machines, fixed gear on board
ship accessory thereto as defined by national laws or regulations, and chains
and wire ropes used in connection therewith, shall be adequately examined
and tested, and the safe working load thereof certified, in the manner
prescribed and by a competent person acceptable to the national authorities;

(2) after being taken into use, every hoisting machine, whether used
on shore or on board ship, and all fixed gear on board ship accessory thereto
as defined by national laws or regulations shall be thoroughly examined or
inspected as follows :
(a) to be thoroughly examined every four years and inspected every twelve

months: derricks, goose necks, mast bands, derrick bands, eyebolts,
spans and any other fixed gear the dismantling of which is specially
difficult;

(b) to be thoroughly examined every twelve months: all hoisting machines
(e.g. cranes, winches), blocks, shackles and all other accessory gear not
included in (a).
All loose gear (e.g. chains, wire ropes, rings, hooks) shall be inspected

on each occasion before use unless they have been inspected within the
previous three months.

Chains shall not be shortened by tying knots in them and precautions
shall be taken to prevent injury to them from sharp edges.
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8) les barrots et galiotes servant A couvrir les 6coutilles seront munis,
pour leur enl~vement et remise en place, de dispositifs tels que les travail-
leurs n'aient pas besoin de monter sur ces barrots et galiotes pour y fixer
les dispositifs dont il s'agit;

4) tous les panneaux d'6coutilles, barrots et galiotes devront, pour
autant qu'ils ne sont pas interchangeables, 6tre marquds clairement pour
indiquer le pont et 1'6coutille auxquels ils appartiennent ainsi que leur
position sur ceux-ci;

5) les panneaux d'dcoutilles ne pourront ftre employds pour la construc-
tion de plate-formes servant A la manutention de la cargaison, ni pour tout
autre but qui les exposerait A tre endommagds.

Article 9

1. Des mesures approprides seront prises pour que les appareils dc
levage ainsi que tous engins accessoires, fixes ou mobiles, ne soient employ6s
pour les op6rations, A terre ou A bord d'un bateau, que s'ils se trouvent en
6tat de fonctionner sans danger.

2. En particulier,

1) avant leur mise en service, lesdits appareils et les engins fixes A bord
consid~r~s comme leurs accessoires par les l6gislations nationales ainsi que
les chaines et cables m~talliques dont l'usage est li A leur fonctionnement,
devront, par les soins d'une personne compdtente admise par les autoritds
nationales et dans les conditions prescrites, 6tre dcment vdrifi6s et essays
et leur maximum de charge 8tre attest6 par un certificat;

2) apr~s sa mise en service, tout appareil de levage utilis6 A terre ou
A bord, et tous engins fixes A bord consid6r6s comme ses accessoires par les
l~gislations nationales, sera examin6 A fond ou inspect6 dans les conditions
suivantes :

a) seront examinds A fond tous les quatre ans et inspect6s tous les douze
mois : les mAts de charge, pivots et colliers de mAts et de mAts de charge,
ceillets, pantoires et tous autres engins fixes dont le d~montage est parti-
culibrement difficile;

b) seront examinds A fond tous les douze mois : tous appareils de levage
(tels que les grues, treuils), moufles, manilles et tous autres engins acces-
soires qui ne seront pas visds sous la lettre a).

Tous engins mobiles (par exemple, les chaines, cAbles m~talliques,
anneaux, crochets) feront l'objet d'une inspection pr6alable, chaque fois
qu'ils seront mis en usage - sauf dans le cas oit ils auraient t6 inspect~s
depuis moins de trois mois.

Les chaines ne devront pas 6tre raccourcies au moyen de nceuds, et des
prdcautions scront prises pour 6viter qu'elles ne soient endommag~es par
frottement contre des ar~tes vives.
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A thimble or loop splice made in any wire rope shall have at least three
tucks with a whole strand of rope and two tucks with one half of the wires
cut out of each strand; provided that this requirement shall not operate to
prevent the use of another form of splice which can be shown to be as efficient
as the form hereby prescribed.

(3) Chains and such similar gear as is specified by national laws or
regulations (e.g. hooks, rings, shackles, swivels) shall, unless they have been
subjected to such other sufficient treatment as may be prescribed by national
laws or regulations, be annealed as follows under the supervision of a com-
petent person acceptable to the national authorities :

(a) In the case of chains and the said gear carried on board ship:
(i) half inch (121 mm.) and smaller chains or gear in general use once

at least in every six months;
(ii) all other chains or gear (including span chains but excluding bridle

chains attached to derricks or masts) in general use once at least in
every twelve months;

Provided that in the case of such gear used solely on cranes and other
hoisting appliances worked by hand, twelve months shall be substituted for
six months in sub-paragraph (i) and two years for twelve months in sub-
paragraph (ii);
Provided also that, if the competent authority is of opinion that owfng to
the size, design, material or infrequency of use of any of the said gear the
requirements of this paragraph as to annealing are not necessary for the
protection of the workers, it may, by certificate in writing (which it may at
its discretion revoke), exempt such gear from the said requirements subject
to such conditions as may be specified in the said certificate.

(b) In the case of chains and the said gear not carried on board ship:
measures shall be prescribed to secure the annealing of the said chains
and gear.

(c) In the case of the said chains and gear whether carried on board ship
or not, which have been lengthened, altered or repaired by welding,
they shall thereupon be tested and re-examined.

(4) Such duly authenticated records as will provide sufficient prima
jaeie evidence of the safe condition of the machines and gear concerned shall
be kept, on shore or on the ship as the case may be, specifying the safe
working load and the dates and results of the tests and examinations referred
to in paragraphs (1) and (2) of this Article and of the annealings or other
treatment referred to in paragraph (3).
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Les ceillets ou 6pissures des cAbles m6talliques devront comporter au
moins trois tours avec un toron entier du cAble et deux tours avec la moiti6
des fils coups dans chaque toron. Toutefois, cette prescription ne devra pas
avoir pour effet d'empcher l'usage d'une autre forme d'6pissure d'une
efficacit6 aussi 6vidente que celle qui est stipul~e par la pr~sente disposition.

3) Les chaines et tels engins similaires que sp6cifient les ldgislations
nationales (par exemple les crochets, anneaux, boucles, 6merillons) devront,
A moins qu'ils n'aient 6t6 soumis h tel autre traitement suffisant que peuvent
prescrire ces ldgislations nationales, tre recuits dans les conditions ci-apr~s,
sous le contr6le d'une personne compdtente admise par les autorit~s
nationales :

a) Chaines et engins pr6cit6s qui sont A bord du bateau

10 chaines et engins rdguli~rement utilis~s de 12 millim~tres et demi (un
demi-pouce) ou moins, une fois tous les six mois;

20 tous autres chaines et engins (y compris les chaines de pantoire, mais
i l'exclusion des chaines-brides attachdes aux mAts de charge ou aux
mAts) r6guli~rement utilisds, une fois tous les douze mois;

Toutefois, dans le cas des engins de cette nature utiliss exclusivement sur
les grues et autres appareils de levage A main, l'intervalle prdvu au sous-
paragraphe 10 sera de douze mois au lieu de six et l'intervalle prdvu au
sous-paragraphe 20 sera de deux ans au lieu de douze mois;
De m~me, dans le cas oif l'autorit6 comp~tente estime, en raison des dimen-
sions, de la structure, des matdriaux ou de la raret6 d'utilisation de tous
engins prlcitds, que l'observation des prescriptions du present paragraphe
concernant les recuissons n'est pas n6cessaire pour la protection des travail-
leurs, cette autorit6 peut, au moyen d'un certificat 6crit (qu'elle peut rdvo-
quer A son gr6), exempter ces engins de l'application desdites prescriptions,
sous r~serve des conditions qui peuvent 8tre fixies dans le certificat.

b) Chaines et engins pr6citds qui ne sont pas & bord

des mesures seront prdvues pour assurer la recuisson de ces chaines et
engins.

c) Chaines et engins prdcit6s qui sont ou non A bord
les chaines et engins qui auront 6t6 rallongds, modifids ou rdparis par
soudure devront 6tre essay~s et vdrifi~s de nouveau.

4) On conservera A terre ou A bord, suivant les cas, des proc s-verbaux
dfiment authentiques qui constitueront une pr6somption suffisante de la
sicurit6 du fonctionnement des appareils et des engins dont il s'agit; ces
proc~s-verbau. devront indiquer le maximum de charge autoris6, ainsi que
la date et le r~sultat des essais et vrifications visds aux paragraphes 1)
et 2) du present article et des recuissons ou autres traitements visas au
paragraphe 3).
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Such records shall, on the application of any person authorised for the
purpose, be produced by the person in charge thereof.

(5) The safe working load shall be kept plainly marked on all cranes,
derricks and chain slings and on any similar hoisting gear used on board ship
as specified by national laws or regulations. The safe working load marked
on chain slings shall be either in plain figures or letters upon the chains or
upon a tablet or ring of durable material attached securely thereto.

(6) All motors, cogwheels, chain and friction gearing, shafting, live
electric conductors and steam pipes shall (unless it can be shown that by
their position and construction they are equally safe to every worker
employed as they would be if securely fenced) be securely fenced so far as
is practicable without impeding the safe working of the ship.

(7) Cranes and winches shall be provided with such means as will
reduce to a minimum the risk of the accidental descent of a load while in
process of being lifted or lowered.

(8) Appropriate measures shall be taken to prevent exhaust steam from
and, so far as practicable, live steam to any crane or winch obscuring any
part of the working place at which a worker is employed.

(9) Appropriate measures shall be taken to prevent the foot of a derrick
being accidentally lifted out of its socket or support.

Article 10

Only sufficiently competent and reliable persons shall be employed to
operate lifting or transporting machinery whether driven by mechanical
power or otherwise, or to give signals to a driver of such machinery, or to
attend to cargo falls on winch ends or winch drums.

Article 11

(1) No load shall be left suspended from any hoisting machine unless
there is a competent person actually in charge of the machine while the
load is so left.

(2) Appropriate measures shall be prescribed to provide for the employ-
ment of a signaller where this is necessary for the safety of the workers.
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Ces proc~s-verbaux devront tre prdsentds par la personne qui en est
chargde & la demande de toute personne qualifi6e A cet effet.

5) On devra marquer et maintenir sur toutes les grues, mats de charge
et chaines d'6lingues, ainsi que sur tous engins de levage similaires utilisds
A bord, tels qu'ils sont spdcifids par les ldgislations nationales, l'indication
distincte du maximum de charge autoris6. Le maximum de charge indiqu6
sur les chaines d'6lingues sera marqu6 en chiffres ou en lettres apparents sur
les chaines elles-m mes ou bien sur une plaque ou anneau en mati~re durable
solidement attach6 A ces chaines.

6) Tous les moteurs, roues dentdes, appareils de transmission A chaine
ou A frottement, conducteurs 6lectriques sous tension et tuyaux de vapeur
devront (A moins qu'il ne soit prouv6 que par leur position ou leur construc-
tion ils pr~sentent, du point de vue de la sdcurit6 de tous les travailleurs
employ~s, les m~mes garanties que s'ils 6taient efficacement proteg6s) 6tre
munis de dispositifs de protection dans la mesure oil cela est pratiquement
rdalisable sans nuire A la sdcurit6 de la manoeuvre du bateau.

7) Les grues et les treuils devront itre pourvus de moyens propres A
rdduire au minimum le risque de la chute accidentelle de la charge pendant
qu'ils l'enl~vent ou qu'ils l'abaissent.

8) Des mesures approprides devront 6tre prises pour empcher la vapeur
d'6chappement et, dans la mesure du possible, la vapeur vive de tout treuil
ou grue de g~ner la visibilit6 en tout lieu de travail ohi un travailleur est
occup6.

9) Des mesures approprides devront tre prises pour emp~cher l'enl&-
vement involontaire du pied d'un mAt de charge de son support.

Article 10

Seules les personnes suffisamment compdtentes et dignes de confiance
devront 6tre employ6es A la conduite des appareils de levage ou de transport,
qu'ils soient mus mdcaniquement ou d'une autre fagon, ou h faire des signaux
aux conducteurs de ces appareils, ou encore A surveiller le cartahu actionn6
par les tambours ou poupdes de treuils.

Article 11

1) Aucune charge ne devra rester suspendue A un appareil de levage si
la marche de cet appareil n'est pas sous le contrble effectif d'une personne
compdtente pendant que la charge est ainsi suspendue.

2) Des mesures approprides devront tre pr~vues pour qu'une personne
soit chargde de faire des signaux si sa prdsence est nlcessaire A la sdcurit6
des travailleurs.
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(3) Appropriate measures shall be prescribed with the object of pre-
venting dangerous methods of working in the stacking, unstacking, stowing
and unstowing of cargo, or handling in connection therewith.

(4) Before work is begun at a hatch the beams thereof shall either be
removed or be securely fastened to prevent their displacement.

(5) Precautions shall be taken to facilitate the escape of the workers
when employed in a hold or on 'tween decks in dealing with coal or other
bulk cargo.

(6) No stage shall be used in the processes unless it is substantially and
firmly constructed, adequately supported and where necessary securely
fastened.

No truck shall be used for carrying cargo between ship and shore on a
stage so steep as to be unsafe.

Stages shall where necessary be treated with suitable material to
prevent the workers slipping.

(7) When the working space in a hold is confined to the square of the
batch, and except for the purpose of breaking out or making up slings,

(a) hooks shall not be made fast in the bands or fastenings of bales of
cotton, wool, cork, gunny-bags, or other similar goods;

(b) can-hooks shall not be used for raising or lowering a barrel when, owing
to the construction or condition of the barrel or of the hooks, their use
is likely to be unsafe.

(8) No gear of any description shall be loaded beyond the safe working
load save in exceptional cases and then only in so far as may be allowed by
national laws or regulations.

(9) In the case of shore cranes with varying capacity (e.g. raising and
lowering jib with load capacity varying according to the angle) an automatic
indicator or a table showing the safe working loads at the corresponding
inclinations of the jib shall be provided on the crane.

Article 12

National laws or regulations shall prescribe such precautions as may be
deemed necessary to ensure the proper protection of the workers, having
regard to the circumstances of each case, when they have to deal with or
work in proximity to goods which are in themselves dangerous to life
or health by reason either of their inherent nature or of their condition at
the time, or work where such goods have been stowed.
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3) Des mesures approprides devront ftre prdvues pour 6viter qu'on
emploie des mdthodes de travail dangereuses dans l'empilement ou le d6sen-
tassement, l'arrimage ou le ddsarrimage de la cargaison, ou la manutention
qui s'y rapporte.

4) Avant de mettre en usage une 6coutille, on devra enlever tous les bar-
rots et galiotes ou les assujettir solidement pour 6viter qu'ils ne se d6placent.

5) Toutes prdcautions devront 8tre prises pour que les travailleurs
puissent facilement 6vacuer les cales ou les entreponts lorsqu'ils y sont
occupds A charger ou d~charger du charbon ou d'autres cargaisons en vrac.

6) Aucune plate-forme ne sera utilisde pour les opdrations si elle n'est
pas fortement et solidement construite, convenablement 6tayde et, dans les
cas oit c'est ndcessaire, solidement fixde.

Pour le transport de la charge entre le navire et la terre, on ne pourra
faire usage d'un chariot A bras dans le cas ofi la plate-forme est inclin~e au
point de prdsenter un danger.

Les plates-formes devront, si cela est ndcessaire, 8tre recouvertes d'une
mati~re appropride pour emp~cher les travailleurs de glisser.

7) Lorsque l'espace de travail dans une cale est limit6 au carr6 de
1'6coutille, on ne devra pas, sauf dans le but d'amorcer le d~sarrimage ou
pour rassembler la charge dans l'6lingue :

a) fixer des crochets aux liens ou autres attaches entourant les balles de
coton, laine, liege, sacs de jute ou autres marchandises similaires;

b) employer des griffes A tonneaux lors du chargement et du ddchargement
des tonneaux, A moins que la construction et la nature des tonneaux
ainsi que la disposition et l'6tat des griffes permettent de le faire sans
danger probable.

8) Aucun engin de levage quel qu'il soit ne devra tre charg6 au del.
du maximum de charge autoris6, sauf dans des cas exceptionnels et, dans
ces cas, seulement dans la mesure autorisde par la l~gislation nationale.

9) Les grues utilisdes h terre et A puissance variable (par exemple par
rel~vement ou abaissement de la fl~che, la capacit6 de charge variant sui-
vant l'angle) devront 8tre munies d'un indicateur automatique ou d'un
tableau indiquant les maximums de charge correspondant aux inclinaisons
de la fiche.

Article 12

Les l6gislations nationales devront pr6voir les precautions consid~rdes
comme indispensables pour assurer convenablement la protection des tra-
vailleurs, en tenant compte des circonstances de chaque cas particulier,
tuand ils ont A travailler au contact ou A proximit6 de matieres qui sont

dangereuses pour leur vie ou leur sant6, soit par leur nature m~me, soit A.
cause de l'6tat dans lequel elles se trouvent A ce moment, ou quand ils ont
A travailler dans des endroits ofi de telles mati~res ont sijourn6.
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Article 13

1. At docks, wharves, quays and similar places which are in frequent
use for the processes, such facilities as having regard to local circumstances
shall be prescribed by national laws or regulations shall be available for
rapidly securing the rendering of first-aid and in serious cases of accident
removal to the nearest place of treatment. Sufficient supplies of first-aid
equipment shall be kept permanently on the premises in such a condition
and in such positions as to be fit and readily accessible for immediate use
during working hours. The said supplies shall be in charge of a responsible
person or persons, who shall include one or more persons competent to render
first-aid, and whose services shall also be readily available during working
hours.

2. At such docks, wharves, quays and similar places as aforesaid
appropriate provision shall also be made for the rescue of immersed workers
from drowning.

Article 14

Any fencing, gangway, gear, ladder, life-saving means or appliance,
light, mark, stage or other thing whatsoever required to be provided under
this Convention shall not be removed or interfered with by any person
except when duly authorised or in case of necessity, and if removed shall
be restored at the end of the period for which its removal was necessary.

Article 15

1. It shall be open to each Member to grant exemptions from or excep-
tions to the provisions of this Convention in respect of any dock, wharf,
quay or similar place at which the processes are only occasionally carried on
or the traffic is small and confined to small ships, or in respect of certain
special ships or special classes of ships or ships below a certain small tonnage,
or in cases where as a result of climatic conditions it would be impracticable
to require the provisions of this Convention to be carried out.

2. The International Labour Office shall be kept informed of the
provisions in virtue of which any exemptions and exceptions as aforesaid
are allowed.
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Article 13

1. Sur les docks, wharfs, quais et autres lieux semblables frdquemment
utilisds pour les opdrations, les moyens de secours que les lgislations natio-
nales devront prdvoir, en tenant compte des circonstances locales, seront
amdnagds de telle fagon que les premiers soins puissent Utre rapidement
assurds et pour que, dans les cas d'accident sdrieux, l'intdress6 puisse 8tre
rapidement transport6 6 l'h6pital le plus proche. Une provision suffisante
de matdriel de premier secours devra tre conserv6e en permanence sur les
lieux dont il s'agit, dans un 6tat et dans des endroits tels qu'elle soit facile-
ment accessible et puisse ftre utilisdc immddiatement au cours des heures
de travail. Ces provisions de matdriel de premier secours devront tre placdes
sous la surveillance d'une ou de plusicurs personnes responsables, compre-
nant une ou plusieurs personnes aptes A donner les premiers soins et prates

assurer immddiatement leur service pendant les heures de travail.

2. Des mesures approprides dcvront 6galement 8tre prises sur les docks,
wharfs, quais et autres lieux semblables, ci-dessus mentionnds, pour porter
secours aux travailleurs qui tomberaient A 'eau.

Article 14

Aucune personne n'aura le droit d'enlever ni de ddplacer des garde-corps,
passerelles, dispositifs, 6chelles, appareils ou moyens de sauvetage, lumi6res,
inscriptions, plates-formes ou tous autres objets prdvus par les dispositions
de la prdsente convention, sauf si elle y est dfiment autorisde ou en cas de
ndcessit6; les objets dont il s'agit devront Utre remis en place A l'expiration
du ddlai pour lequel leur enl~vement a 6t6 n6cessaire.

Article 15

1. Chaque Membre pourra accorder des ddrogations totales ou partielles
aux dispositions de la pr~sente convention en ce qui concerne tout dock,
wharf, quai ou autre lieu semblable oA les op6rations ne sont effectues
qu'occasionnellement, ou dans lequel le trafic est restreint et limit6 . de
petits bateaux, ou bien en ce qui concerne certains bateaux sp6ciaux ou cer-
taines catdgories spdciales de bateaux, ou les bateaux n'atteignant pas un
certain tonnage, de m~me que dans les cas oii, par suite des conditions
climatiques, on ne pourrait exiger pratiquement l'observation des disposi-
tions de la prdsente convention.

2. Le Bureau international du Travail devra Utre inform6 des disposi-
tions en vertu desquelles les ddrogations totales ou partielles mentionndes
ci-dessus seront accorddes.
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Article 16

Except as herein otherwise provided, the provisions of this Convention
which affect the construction or permanent equipment of the ship shall
apply to ships the building of which is commenced after the date of ratifi-
cation of the Convention, and to all other ships within four years after that
date, provided that in the meantime the said provisions shall be applied so
far as reasonable and practicable to such other ships.

Article 17

In order to ensure the due enforcement of any regulations prescribed
for the protection of the workers against accidents,

(1) The regulations shall clearly define the persons or bodies who are
to be responsible for compliance with the respective regulations;

(2) Provision shall be made for an efficient system of inspection and
for penalties for breaches of the regulations;

(3) Copies or summaries of the regulations shall be posted up in pro-
minent positions at docks, wharves, quays and similar places which are in
frequent use for the processes.

Article 18

1. Each Member undertakes to enter into reciprocal arrangements on
the basis of this Convention with the other Members which have ratified this
Convention, including more particularly the mutual recognition of the
arrangements made in their respective countries for testing, examining and
annealing and of certificates and records relating thereto;

2. Provided that, as regards the construction of ships and as regards
plant used on ships and the records and other matters to be observed on
board under the terms of this Convention, each Member is satisfied that the
arrangements adopted by the other Member secure a general standard of
safety for the workers equally effective as the standard required under its
own laws and regulations;

3. Provided also that the Governments shall have due regard to the
obligations of paragraph (11) of Article 19 of the Constitution of the Inter-
national Labour Organisation.
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Article 16

Sous r~serve des exceptions stipules dans d'autres articles, les mesures
prdvues par la prdsente convention qui affectent la construction ou l'6qui-
pement permanent du bateau devront s'appliquer sans d6lai aux bateaux
dont la construction aura 6t6 commencde apr~s la date de la ratification de
la prdsente convention et elles devront s'appliquer A tous les autres bateaux
dans un dd1ai de quatre ans A partir de cette date. Toutefois, avant l'expi-
ration de cc ddlai, lesdites mesures devront tre appliqudes A ces autres
bateaux pour autant que cela sera raisonnable et pratiquement rdalisable.

Article 17

Afin d'assurer l'application effective de tous r~glements 6tablis en vue
de la protection des travailleurs contre les accidents,

1) lesdits r glements devront ddterminer clairement les personnes ou
organismes auxquels incombe l'obligation d'en observer les prescriptions;

2) des dispositions devront tre prises pour instituer un syst~me d'ins-
pection efficace et pour fixer les sanctions applicables en cas de violation des
r~glements;

3) les textes ou des rsum6s des r6glements devront ftre affichds A des
endroits bien visibles des docks, wharfs, quais et autres lieux semblables
frdquemment utilisds pour les opdrations.

Article 18

1. Chaque Membre s'engage A conclure avec les autres Membres ayant
ratifi6 la prdsente convention des accords de rdciprocit6 sur la base de cette
convention, en comprenant plus particuli~rement *dans ces accords la recon-
naissance mutuelle des dispositions prises dans leurs pays respectifs pour
les essais, vdrifications et recuissons et la reconnaissance mutuelle des
certificats et proc~s-verbaux y relatifs.

2. Cet engagement est pris sous rdserve que, pour cc qui concerne la
construction des bateaux et l'outillage utilis6 A bord et pour cc qui concerne
les proc~s-verbaux ainsi que les diverses prescriptions qui doivent tre
observdes A bord aux termes de la prdsente convention, chaque Membre soit
assur6 que les dispositions adoptdes par l'autre Membre garantissent, pour
les travailleurs, un niveau gdndral de sdcurit6 d'une efficacit6 6gale au niveau
prescrit par sa propre lgislation.

3. En outre, les gouvernements tiendront dfiment compte des obliga-
tions qui rsultent du paragraphe 11 de l'article 19 de la Constitution de
l'Organisation internationale du Travail.
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Article 19

The formal ratifications of this Convention under the conditions set
forth in the Constitution of the International Labour Organisation shall be
communicated to the Director-General of the International Labour Office
for registration.

Article 20

1. This Convention shall be binding only upon those Members whose
ratifications have been registered with the International Labour Office.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members of the International Labour Organisation have
been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 21

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered with the International Labour Office, the
Director-General of the International Labour Office shall so notify all the
Members of the International Labour Organisation. He shall likewise
notify them of the registration of ratifications which may be communicated
subsequently by other Members of the Organisation.

Article 22

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered with the
International Labour Office.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned
in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for
in this Article, will be bound for another period of five years and, thereafter,
may denounce this Convention at the expiration of each period of five years
under the terms provided for in this Article.

No. 614



1949 Nations Unies - Recueil des Traits 127

Article 19

Les ratifications officielles de la pr6sente convention dans les conditions
6tablies par la Constitution de l'Organisation internationale du Travail
seront communiqudes au Directeur gdndral du Bureau international du
Travail et par lui enregistrdes.

Article 20

1. La pr6sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail, dont la ratification aura W enregistr6e au Bureau
international du Travail.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de
deux Membres auront t6 enregistrdes par le Directeur gdn6ral.

8. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois aprs la date oit la ratification aura t6 enregistrde.

Article 21

Aussit6t que les ratifications de deux Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail auront 6t6 enregistrles au Bureau international du
Travail, le Directeur gdn ral du Bureau international du Travail notifiera
ce fait A tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail. Il
leur notifiera 6galement l'enregistrement des ratifications qui lui seront ult6-
rieurement communiqu6es par tous autres Membres de l'Organisation.

Article 22

1. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention peut la ddnoncer
A l'expiration d'une pdriode de dix ann6es apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur gln~ral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La ddnonciation ne
prendra effet qu'une annie apr~s avoir 6t6 enregistrde au Bureau inter-
national du Travail.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention qui, dans le ddlai
d'une annde apr~s 'expiration de la pdriode de dix anndes mentionnde au
paragraphe prdcddent, ne fera pas usage de la facult6 de ddnonciation prdvue
par le pr6sent article, sera li pour une nouvelle pdriode de cinq anndes et,
par la suite, pourra ddnoncer la pr6sente convention A 'expiration de chaque
pdriode de cinq anndes dans les conditions prdvues au prdsent article.
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Article 23

At the expiration of each period of ten years after the coming into force
of this Convention, the Governing Body of the International Labour Office
shall present to the General Conference a report on the working of this
Convention and shall consider the desirability of placing on the agenda of
the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 24

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Con-
vention in whole or in part, the ratification by a Member of the new revising
Convention shall ipso jure involve denunciation of this Convention without
any requirement of delay, notwithstanding the provisions of Article 22 above,
if and when the new revising Convention shall have come into force.

2. As from the date of the coming into force of the new revising Con-
vention, the present Convention shall cease to be open to ratification by
the Members.

3. Nevertheless, this Convention shall remain in force in its actual
form and content for those Members which have ratified it but have not
ratified the revising Convention.

Article 25

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Protection against Accidents
(Dockers) Convention (Revised), 1932, as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1946.

The original text of the Convention was authenticated on 5 May 1932
by the signatures of Bo Hammarskj6ld, Vice-President of the Conference,
and Albert Thomas, Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 30 October 1934.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirty-first day of August 1948 two original copies of the
text of the Convention as modified.

Edward PHELAN

Director- General
of the International Labour Office
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Article 23

A l'expiration de chaque pdriode de dix anndes A compter de l'entrde
en vigueur de la pr6sente convention, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail devra prdsenter A la Confdrence gdn~rale un rapport
sur l'application de la prdsente convention et ddcidera s'il y a lieu d'inscrire
Sl'ordre du jour de la Confdrence la question de sa revision totale ou partielle.

Article 24

1. Au cas oii la Confdrence internationale adopterait une nouvelle
convention portant revision totale ou partielle de la prdsente convention,
la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision
entrainerait de plein droit ddnonciation de la prdsente convention sans
condition de d6lai, nonobstant l'article 22 ci-dessus, sous rdserve que la
nouvelle convention portant revision soit entr6e en vigueur.

2. A partir de la date de l'entrde en vigueur de la nouvelle convention
portant revision, la prdsente convention cesserait d'etre ouverte A la ratifi-
cation des Membres.

3. La pr~sente convention demeurcrait toutefois en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi6e et qui ne ratifieraient
pas la nouvelle convention portant revision.

Article 25

Les textes frangais et anglais de la prdsente convention feront foi l'un
et l'autre.

Le texte qui prdc~de est le texte authentique de la Convention sur la
protection des dockers contre les accidents (revis6e), 1932, te]le qu'elle a 6t6
modifi~e par la Convention portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 5 mai 1932 par
les signatures de M. Bo Hammarskjbld, Vice-President de la Conference, et
de M. Albert Thomas, Directeur du Bureau international du Travail.

L'entre en vigueur initiale de la convention cut lieu le 30 octobre 1934.

EN FOI DE QUOI j'ai authentiqu6 par ma signature, en application
des dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, ce trente et uni~me jour d'aofit 1948, deux exemplaires originaux
du texte de la convention telle qu'elle a 6t6 modifide.

Edward PHELAN

Directeur g~n6ral
du Bureau international du Travail
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Protection against Accidents (Dockers) Convention
(Revised), 1932, adopted by the International Labour Conference on 27 April
1932 at its Sixteenth Session, and which entered into force on 30 October 1934,
has to date been ratified by the following countries, and that these ratifications
were duly registered on the dates indicated 1 :

Country
* Canada .........

Chile ............
* China ...........

-* India ...........
* Italy ...........
* Mexico ..........

Date of registration
of ratification

6. 4.1946
... 18.10.1935

. 30.11.1935
... 10. 2.1947
... 30.10.1933
... 12. 5.1934

Country

-- *'- New Zealand .......
Spain ..............

" - Sweden ............
-- United Kingdom ....

Uruguay ...........

The Convention is also in force for Pakistan, which became a Member of
the International Labour Organisation on 31 October 1947, on which date the
Director-General of the International Labour Office received a letter from the
Government of Pakistan accepting the obligations of the Constitution of the
Organisation; this declaration states that the Government of Pakistan recognises
that the obligations resulting from the ratification by India of International
Labour Conventions before 15 August 1947 continue to be binding upon Pakistan
in accordance with the terms of these Conventions.

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS

Legal Adviser

1 The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946
are marked by an asterisk.
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DICLARATION CERTIFIAE

I est certifid par la prdsente declaration que la Convention sur la protection
des dockers contre les accidents (revisde), 1932, qui a W adoptde par la Conf&
rence internationale du Travail le 27 avril 1932, au cours de sa seizi~me session,
et qui est entree en vigueur le 80 octobre 1934, a fait l'objet, A ce jour, des ratifi-
cations des Etats dont la liste suit, et que ces ratifications ont W enregistrdes
aux dates indiqudes ci-dessous 1 :

Date d'enregistrement
Pays de la ratification

* Canada ............ 6. 4.1946

Chili ............... 18.10.1935
* Chine .............. 80.11.1935

Espagne ........... 28. 7.1934
* Inde ............... 10. 2.1947
* Italic .............. 30.10.1983

Pays

Mexique .......
Nouvelle-ZMlande
Royaume-Uni ..
Suede ..........
Uruguay .......

Date d'enregitrement
de la ratification

12. 5.1934
.... 29. 8.1938
.... 10. 1.1935

3. 8.1938
6. 6.1933

La convention est dgalement en vigueur pour le Pakistan devenu Membre
de l'Organisation internationale du Travail le 31 octobre 1947, date & laquelle a
6td revue par le Directeur g~ndral du Bureau international du Travail la ddcla-
ration d'acceptation par le Gouvernement du Pakistan des obligations de la
Constitution de l'Organisation; cette d~claration indique que le Gouvernement
du Pakistan reconnait que les obligations rdsultant des conventions internationales
du travail ratifides par l'Inde antdrieurement au 15 aoft 1947 continuent A Her
le Pakistan conformdment aux termes de ces conventions.

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur g~ndral

C. W. JENKS

Conseiller juridique

1 Le nom des Membres qui sont Parties .h la Convention portant revision des
articles finals, 1946, est pr&c6d d'un ast~risque.
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No. 615. CONVENTION 1 CONCERNING THE AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN TO NON-INDUSTRIAL
EMPLOYMENT, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-

national Labour Office, and having met in its Sixteenth Session
on 12 April 1932, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
the age for admission of children to employment in non-industrial
occupations, which is the third item on the agenda of the Session,
and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts this thirtieth day of April of the year one thousand nine hundred
and thirty-two the following Convention, which may be cited as the Mini-
mum Age (Non-Industrial Employment) Convention, 1932, for ratification
by the Members of the International Labour Organisation in accordance
with the provisions of the Constitution of the International Labour
Organisation :

Article 1

(1) This Convention shall apply to any employment not dealt with :in
the following Conventions adopted by the International Labour Conference
at its First, Second and Third Sessions respectively:

. Convention fixing the minimum age for admission of children to indus-
trial employment (Washington, 1919);

Convention fixing the minimum age for admission of children to
employment at sea (Genoa, 1920);

Convention concerning the age for admission of children to employ-
ment in agriculture (Geneva, 1921);

The competent authority in each country shall, after consultation with
the principal organisations of employers and workers concerned, define the
line of division which separates the employments covered by this Convention
from those dealt with in the three aforesaid Conventions.

1 For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 148.

2United Nations, Treaty Series, Volume 88, page 3.
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No 615. CONVENTION1 CONCERNANT L'AGE D'ADMIS-
SION DES ENFANTS AUX TRAVAUX NON INDUS-
TRIELS, TELLE QU'ELLE A fT t MODIFIRE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946 2

La Conference g6ndrale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoque A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-

national du Travail, et s'y 6tant rdunie le 12 avril 1932, en sa
seizi~me session,

Apr~s avoir d~cid6 d'adopter diverses propositions relatives A l'age
d'admission des enfants au travail dans les professions non indus-
trielles, question qui constitue le troisi~me point de l'ordre du jour
de la session, et

Apr~s avoir d6cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,

adopte, ce trenti6me jour d'avril mil neuf cent trente-deux, la convention
ci-apr~s, qui sera d6nommde Convention sur l'Age minimum (travaux non
industriels), 1932, A ratifier par les Membres de l'Organisation internationale
du Travail conform~ment aux dispositions de la Constitution de l'Organi-
sation internationale du Travail :

Article 1

1) La pr~sente convention s'applique A tout travail ne faisant pas
l'objet de la rdglementation prdvue par les conventions suivantes adopt5es
respectivement par la Conference internationale du Travail A ses premiere,
deuxi~me et troisikme sessions :

Convention fixant l'Age minimum d'admission des enfants aux travaux
industriels (Washington, 1919);

Convention fixant l'Age minimum d'admission des enfants au travail
maritime (Genes, 1920);

Convention concernant l'Age d'admission des enfants au travail dans
l'agriculture (Gen~ve, 1921).

Dans chaque pays, l'autorit6 compdtente, apr~s consultation des prin-
cipales organisations patronales et ouvri~res intdressdes, ddterminera la
ligne de ddmarcation entre le champ d'application de la prdsente convention
et celui des trois conventions susmentionndes.

1 Pour la date d'entrde en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir Dclaration certifide, page 149.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 38, page 3.
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(2) This Convention shall not apply to-

(a) employment in sea-fishing;

,(b) work done in technical and professional schools, provided that such
work is essentially of an educative character, is not intended for com-
mercial profit, and is restricted, approved and supervised by public
authority.

(3) It shall be open to the competent authority in each country to
exempt from the application of this Convention-

"(a) employment in establishments in which only members of the employer's
family are employed, except employment which is harmful, prejudicial
or dangerous within the meaning of Articles 3 and 5 of this Convention;

(b) domestic work in the family performed by members of that family.

Article 2

Children under fourteen years of age, or children over fourteen years
who are still required by national laws or regulations to attend primary
school, shall not be employed in any employment to which this Convention
applies except as hereinafter otherwise provided.

Article 3

(1) Children over twelve years of age may, outside the hours fixed for
school attendance, be employed on light work-

(a) which is not harmful to their health or normal development;

(b) which is not such as to prejudice their attendance at school or their
capacity to benefit from the instruction there given; and

(c) the duration of which does not exceed two hours per day on either
school days or holidays, the total number of hours spent at school and
on light work in no case to exceed seven per day.

(2) Light work shall be prohibited-

(a) on Sundays and legal public holidays;
(b) during the night, that is to say during a period of at least twelve conse-

cutive hours comprising the interval between 8 p.m. and 8 a.m.

(3) After the principal organisations of employers and workers concerned
,have been consulted, national laws or regulations shall-

(a) specify what forms of employment may be considered to be light work
for the purpose of this Article;

.(b) prescribe the preliminary conditions to be complied with as safeguards
before children may be employed in light work.
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I 2) La prdsente convention ne s'appliquera pas

a) A la p~che maritime;
au travail dans les 6coles techniques et professionnelles, A la condition
qu'il prdsente un caract~re essentiellement 6ducatif, n'ait pas pour objet
un bdndfice commercial et qu'il soit limit6, approuv6 et contr6l6 par
l'autorit6 publique.

8) Dans chaque pays, l'autorit6 comptente aura la facult6 d'exclure
de l'application de la prdsente convention:

a) 1'emploi dans les 6tablissements oii sont seuls occupds les membres de
la famille de l'employeur, A la condition que cet emploi ne soit pas
nuisible, prdjudiciable ou-dangereux au sens des articles 3 et 5 ci-dessous;

b) le travail domestique dans la famille par les membres de cette famille.

Article 2

Les enfants de moins de quatorze ans ou ceux qui, ayant ddpass6 cet
Age, sont encore soumis A l'obligation scolaire primaire en vertu de la 16gis-
lation nationale, ne pourront ftre occupds A aucun des travaux auxquels
s'applique la prdsente convention, sous r6serve des dispositions ci-apr~s.

Article 3

1) Les enfants Ages de douze ans accomplis pourront, en dehors des
heures fixdes pour la frdquentation scolaire, ftre occupds A des travaux
lgers, sous rdserve que ces travaux :
a) ne soient pas nuisibles h leur sant6 ou A leur d6veloppement normal;

b) ne soient pas de nature A porter pr6judice 6 leur assiduit6 A 1'6cole ou A
leur facult6 de bdn6ficier de l'instruction qui y est donnde;

c) n'exc~dent pas deux heures par jour, aussi bien les jours de classe que
les jours de vacances, le nombre total quotidien des heures consacrles A
l'6cole et aux travaux lgers ne devant en aucun cas ddpasser sept.

2) Les travaux lgers seront prohibds :
.a) les dimanches et jours de fMte publique l6gale;
b) pendant la nuit, c'est-A-dire pendant un intervalle d'au moins douze

heures consdcutives comprenant la pdriode entre 8 heures du soir et
8 heures du matin.

3) Apr~s consultation des principales organisations patronales et
ouvrieres int~ressdes, la 16gislation nationale :

a) ddterminera quels sont les genres de travaux qui peuvent ftre consid6rds
comme travaux ldgers au sens du present article;

b) prescrira les garanties prdliminaires A remplir avant que les enfants ne
puissent ftre employds A des travaux lgers.
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(4) Subject to the provisions of sub-paragraph (a) of paragraph (1)
above,
(a) national laws or regulations may determine work to be allowed and

the number of hours per day to be worked during the holiday time of
children referred to in Article 2 who are over fourteen years of age;

(b) in countries where no provision exists relating to compulsory school
attendance, the time spent on light work shall not exceed four and a
half hours per day.

Article 4

1. In the interests of art, science or education, national laws or regu-
lations may, by permits granted in individual cases, allow exceptions to the
provisions of Articles 2 and 8 of this Convention in order to enable children
to appear in any public entertainment or as actors or supernumeraries in
the making of cinematographic films;

2. Provided that-
(a) no such exception shall be allowed in respect of employment which is

dangerous within the meaning of Article 5, such as employment in
circuses, variety shows or cabarets;

(b) strict safeguards shall. be prescribed for the health, physical develop-
ment and morals of the children, for ensuring kind treatment .of them,
adequate rest, and the continuation of their education;

(c) children to whom permits are granted in accordance with this Article
shall not be employed after midnight.

Article 5

A higher age or ages than those referred to in Article 2 of this Convention
shall be fixed by national laws or regulations for admission of young persons
and adolescents to any employment which, by its nature, or the circum-
stances in which it is to be carried on, is dangerous to the life, health or
morals of the persons employed in it.

Article 6

A higher age or ages than those referred to in Article 2 of this Convention
shall be fixed by national laws or regulations for admission of young persons
and adolescents to employment for purposes of itinerant trading in the
streets or in places to which the public have access, to regular employment
at stalls outside shops or to employment in itinerant occupations, in cases
where the conditions of such employment require that a higher age
should be fixed.
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4) Sous reserve des dispositions de l'alinda a) du paragraphe 1) ci-dessus:

a) la lgislation nationale pourra d~terminer les travaux permis et leur
dur~e journali~re, pour la p~riode des vacances des enfants ayant d6pass6
quatorze ans, visds A l'article 2;

b) dans les pays oht n'existe aucune disposition relative A la frdquentation
scolaire obligatoire, la durde des travaux lagers ne devra pas d~passer
quatre heures et demie par jour.

Article 4

1. Dans l'int~r~t de l'art, de la science ou de l'enseignement, la lgis-
lation nationale pourra, par le moyen d'autorisations individuelles, accorder
des ddrogations aux dispositions des articles 2 et 3 de la prdsente convention,
afin de permettre A des enfants de paraitre dans tous spectacles publics,
ainsi que de participer comme acteurs ou figurants dans des prises de vue
cin~matographiques.

2. Toutefois,
a) aucune d6rogation ne sera accordde dans le cas d'un emploi dangereux

au sens de l'article 5 ci-dessous, notamment pour des spectacles de
cirque, varidtds et cabarets;

b) des garanties strictes seront 6tablies en vue de sauvegarder la sant6, le
d~veloppement physique et la moralitd des enfants, de leur assurer de
bons traitements, un repos convenable et la continuation de leur
instruction;

c) les enfants autorisds A travailler dans les conditions prdvues au prdsent
article ne devront pas travailler apr~s minuit.

Article 5
La lgislation nationale fixera un Age ou des Ages supdrieurs A ceux qui

sont mentionn~s A l'article 2 de la prsente convention pour l'admission des
jeunes gens et adolescents A tout emploi qui, par sa nature ou les conditions
dans lesquelles il est rempli, est dangereux pour la vie, la sant6 ou la moralit6
des personnes qui y sont affect~es.

Article 6

La l6gislation nationale fixera un Age ou des Ages sup6rieurs A ceux qui
sont mentionnds A l'article 2 de la prdsente convcntion pour l'admission des
jeunes gens et adolescents aux emplois dans le commerce ambulant sur ]a
voie publique ou dans les 6tablissements et lieux publics, aux emplois
permanents A des 6talages ext6rieurs, ou aux emplois dans les professions
ambulantes, lorsque ces emplois sont exerc~s dans des conditions qui justi-
fient qu'un Age plus 6lev6 soit fix6.
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Article 7

In order to ensure the due enforcement of the provisions of this Con-
vention, national laws or regulations shall-
(a) provide for an adequate system of public inspection and supervision;
(b) provide suitable means for facilitating the identification and supervision

of persons under a specified age engaged in the employments and
occupations covered by Article 6;

(c) provide penalties for breaches of the laws or regulations by which effect
is given to the provisions of this Convention.

Article 8

There shall be included in the annual reports to be submitted under
Article 22 of the Constitution of the International Labour Organisation full
information concerning all laws and regulations by which effect is given to
the provisions of this Convention, including-
(a) a list of the forms of employment which national laws or regulations

specify to be light work for the purpose of Article.3;
(b) a list of the forms of employment for which, in accordance with Articles 5

and 6, national laws or regulations have fixed ages for admission higher
than those laid down in Article 2;

(c) full information concerning the circumstances in which exceptions to
the provisions of Articles 2 and 3 are permitted in accordance with the
provisions of Article 4.

Article 9

1. The provisions of Articles 2, 3, 4, 5, 6 and 7 of this Convention shall
not apply to India, but in India-

(1) The employment of children under ten shall be prohibited:

Provided that in the interests of art, science or education, national laws
or regulations may, by permits granted in individual cases, allow
exceptions to the above provision in order to enable children to appear
in any public entertainment or as actors or supernumeraries in the
making of cinematographic films.

Provided also that should the age for the admission of children to
factories not using power which are not subject to the Indian Factories
Act be fixed by national laws or regulations at an age exceeding ten,
the age so prescribed for admission to such factories shall be substituted
for the age of ten for the purpose of this paragraph.
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Article 7

En vue d'assurer 1'application effective des dispositions de la prdsente
convention, la ldgislation nationale :
a) pr6voira un syst6me appropri6 d'inspection et de contr6le officiels;
b) pr6voira des mesures appropri6es pour faciliter l'identification et le

contr6le des personnes au-dessous d'un Age ddtermind occupdes dans les
emplois et professions visds h l'article 6;

c) 6tablira des pdnalit~s pour rdprimer les infractions A la ldgislation
donnant effet aux dispositions de la pr~sente convention.

Article 8

Les rapports annuels pr~vus par l'article 22 de la Constitution de
l'Organisation internationale du Travail donneront des renseignements
complets sur la lgislation donnant effet aux dispositions de la pr~sente
convention. Ces renseignements contiendront notamment :
a) une liste des genres d'emplois que la lgislation nationale qualifie de

travaux l~gers au sens de l'article 3;
b) une liste des genres d'emplois pour lesquels, conformment aux articles 5

et 6, la legislation nationale a fix6 des ages d'admission plus 6levds que
ceux dtablis par l'article 2;

c) des renseignements complets sur les conditions dans lesquelles les d6ro-
gations aux articles 2 et 3 sont autoris~es en vertu de l'article 4.

Article 9

1. Les dispositions des articles 2, 3, 4, 5, 6 et 7 de la prdsente convention
ne s'appliqueront pas & l'Inde. Mais dans l'Inde :

1) L'emploi des enfants de moins de dix ans sera interdit.
Toutefois, dans 1intdrft de l'art, de la science ou de 'enseignement,

la l6gislation nationale pourra, au moyen d'autorisations individuelles,
accorder des d6rogations A la disposition ci-dessus, afin de permettre
A des enfants de paraitre dans tous spectacles publics ainsi que de
participer comme acteurs ou figurants dans des prises de vue cin6ma-
tographiques.

En outre, au cas oii l'Age d'admission des enfants dans les manu-
factures n'employant pas de force motrice et qui ne sont pas r~gies par
la loi indienne sur les manufactures viendrait A 8tre fix6 par la lgisla-
tion nationale au-dessus de dix ans, l'Age ainsi prescrit pour l'admission
au travail dans ces manufactures sera substitu6 A l'Age de dix ans aux
fins de l'application du present paragraphe.
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(2) Persons under fourteen years of age shall not be employed in
any non-industrial employment which the competent authority, after
consultation with the principal organisations of employers and workers
concerned, may declare to involve danger to life, health or morals.

(3) An age above ten shall be fixed by national laws or regulations
for admission of young persons and adolescents to employment for
purposes of itinerant trading in the streets or in places to which the
public have access, to regular employment at stalls outside shops or to
employment in itinerant occupations, in cases where the conditions of
such employment require that a higher age should be fixed.

(4) National laws or regulations shall provide for the due enforce-
ment of the provisions of this Article and in particular shall provide
penalties for breaches of the laws or regulations by which effect is given
to the provisions of this Article.

(5) The competent authority shall, after a period of five years from
the date of passing of legislation giving effect to the provisions of this
Convention, review the whole position with a view to increasing the
minimum age prescribed in this Convention, such review to cover the
whole of the provisions of this Article.

2. Should legislation be enacted in India making attendance at school
compulsory until the age of fourteen this Article shall cease to apply, and
Articles 2, 8, 4, 5, 6 and 7 shall thenceforth be applicable to India.

Article 10

The formal ratifications of this Convention under the conditions set
forth in the Constitution of the International Labour Organisation shall be
communicated to the Director-General of the International Labour Office
for registration.

Article 11

1. This Convention shall be binding only upon those Members whose
ratifications have been registered with the International Labour Office.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members of the International Labour Organisation have
been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.
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2) Les personnes de moins de quatorze ans ne pourront tre occu-
pdes A aucun des travaux non industriels que l'autoritd comp6tente,
apr~s consultation des principales organisations d'employeurs et de
travailleurs intdressdes, pourrait ddclarer dangereux pour la vie, la
sant6 ou la moralit6.

3) La l6gislation nationale fixera un Age supdrieur A dix ans pour
l'admission des jeunes gens et adolescents aux emplois dans le com-
merce ambulant sur la voie publique ou dans les 6tablissements et lieux
publics, aux emplois permanents A des 6talages ext~rieurs, ou aux
emplois dans les professions ambulantes, lorsque ces emplois sont
exerc6s dans des conditions qui justifient qu'un Age plus 6lev6 soit fix6.

4) La l6gislation nationale pr6voira des mesures pour l'application
des dispositions du prdsent article et, en particulier, 6tablira des plna-
lit~s pour rdprimer les infractions A la l6gislation donnant effet aux
dispositions du present article.

5) L'autorit; comp6tente devra, apr~s une pdriode de cinq ans A
compter de la promulgation des lois donnant effet aux dispositions de
la prdsente convention, r~examiner compltement la situation en vue de
relever les Ages minima prescrits A la pr6sente convention, nouvel
examen qui s'appliquera h toutes les dispositions du prdsent article.

2. S'il 6tait 6tabli, dans l'Inde, une l~gislation rendant la fr~quentation
scolaire obligatoire jusqu'A l'Age de quatorze ans, le present article cesserait
d'6tre applicable et les articles 2, 3, 4, 5, 6 et 7 deviendraient alors appli-
cables A l'Inde.

Article 10

Les ratifications officielles de la prdsente convention dans les conditions
itablies par la Constitution de l'Organisation internationale du Travail
seront communiqudes au Directeur gdn~ral du Bureau international du
Travail et par lui enregistr~es.

Article 11

1. La pr~sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont ]a ratification aura 6t6 enregistrde au Bureau
international du Travail.

2. Elle entrera en vigueur douze mois aprbs que les ratifications de
deux Membres auront 6t6 enregistr~es par le Directeur g6ndral.

8. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apres la date ofh sa ratification aura dt6 enregistr~e.
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Article 12

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered with the International Labour Office, the
Director-General of the International Labour Office shall so notify all the
Members of the International Labour Organisation. He shall likewise
notify them of the registration of ratifications which may be communicated
subsequently by other Members of the Organisation.

Article 13

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered with the
Secretariat.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned
in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for
in this Article, will be bound for another period of five years and, thereafter,
may denounce this Convention at the expiration of each period of five years
under the terms provided for in this Article.

Article 14

At the expiration of each period of ten years after the coming into force
of this Convention, the Governing Body of the International Labour Office
shall present to the General Conference a report on the working of this
Convention and shall consider the desirability of placing on the agenda of
the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 15

1 Should the Conference adopt a new Convention revising this Con-
vention in whole or in part, the ratification by a Member of the new revising
Convention shall ipso jure involve denunciation of this Convention without
any requirement of delay, notwithstanding the provisions of Article 13 above
if and when the new revising Convention shall have come into force.

2. As from the date of the coming into force of the new revising Con-
vention, the present Convention shall cease to be open to ratification by the
Members.
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Article 12

Aussit6t que les ratifications de deux Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail auront &6 enregistr~es au Bureau international du
Travail, le Directeur gtndral du Bureau international du Travail notifiera
ce fait A tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail. I1
leur notifiera 6galement l'enregistrement des ratifications qui lui seront ult6-
rieurement communiqu~es par tous les autres Membres de l'Organisation.

Article 13.

1. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention peut la d~noncer
A l'expiration d'une priode de dix ann~es apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqud au Directeur gdndral du
Bureau international du Travail, et par lui enregistrd. La d~nonciation ne
prendra effet qu'une ann6e apr6s avoir 6td enregistr6e au Secr6tariat.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention qui, dans le ddlai
d'une annie apr~s l'expiration de la pdriode de dix ann~es mentionn~e au
paragraphe prdcddent, ne fera pas usage de la facult6 de ddnonciation prdvue
par le present article sera lid pour une nouvelle p~riode de cinq anndes, et,
par la suite, pourra ddnoncer la pr~sente convention A l'expiration de chaque
p~riode de cinq anndes dans les conditions prdvues au prdsent article.

Article 14

A l'expiration de chaque pdriode de dix anndes A compter de l'entrde
en vigueur de la pr~sente convention, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail devra prdsenter A la Conference gdndrale un rapport
sur l'application de la pr~sente convention et ddcidera s'il y a lieu d'inscrire
A l'ordre du jour de ]a Conference la question de sa revision totale ou partielle.

Article 15

1. Au cas ofi la Conference g~n~rale adopterait une nouvelle convention
portant revision totale ou partielle de la prdsente convention, la ratification
par un Membre de la nouvelle convention portant revision entrainerait de
plein droit d6nonciation de la prdsente convention sans condition de ddlai,
nonobstant l'article 13 ci-dessus, sous rdserve que la nouvelle convention
portant revision soit entree en vigueur.

2. A partir de la date de l'entrde en vigueur de la nouvelle convention
portant revision, la prdsente convention cesserait d'tre ouverte A la ratifi-
cation des Membres.
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3. Nevertheless, this Convention shall remain in force in its actual
form and content for those Members which have ratified it but have not
ratified the revising Convention.

Article 16

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Minimum Age (Non-industrial
Employment) Convention, 1932, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946.

The original text of the Convention was authenticated on 5 May 1932
by the signatures of Bo Hammarskjbld, Vice-President of the Conference,
and Albert Thomas, Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 6 June 1935.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirty-first day of August 1948 two original copies of the text
of the Convention as modified.

Edward PHELAN

Director-General
of the International Labour Office
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8. La prdsente convention demeurerait toutefois en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifide et qui ne ratifieraient
pas la nouvelle convention portant revision.

Article 16

Les textes frangais et anglais de la prdsente convention feront foi l'un
et l'autre.

Le texte qui precede est le texte authentique de la Convention sur
1'Age minimum (travaux non industriels), 1932, telle qu'elle a dt6 modifi~e
par la Convention portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 5 mai 1932 par les
signatures de M. Bo Hammarskj~ld, Vice-President de la Confdrence, et de
M. Albert Thomas, Directeur du Bureau international du Travail.

L'entrde en vigueur initiale de la convention eut lieu le 6 juin 1935.

EN FOI DE QUOI j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles finals,
1946, ce trente et uni~me jour d'aofit 1948, deux exemplaires originaux du
texte de la convention telle qu'elle a t6 modifi~e.

Edward PHELAN

Directeur g~n~ral
du Bureau international du Travail
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Minimum Age (Non-Industrial Employment)
Convention, 1932, adopted by the International Labour Conference on 80 April
1982 at its Sixteenth Session, and which entered into force on 6 June 1935, has
to date been ratified by the following countries, and that these ratifications
were duly registered on the dates indicated 1:

Date of registration
Country of ratification

* Austria ............ 26. 2.1936
* Belgium ............. 6. 6.1934,

-Cuba .............. 24. 2.1936
* France ............. 29. 4.1939

Country

,Netherlands .....
Spain ...........
Uruguay ........

Date of registration
of ratification

... 12. 7.1935

... 22. 6.1934

... 6. 6.1933

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS

Legal Adviser

1 The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946,
are marked by an asterisk.
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DICLARATION CERTIFI12E

I1 est certifid par la prdsente d~claration que la Convention sur l'Age minimum
(travaux non industriels), 1932, qui a 6d adopt~e par la Confdrence internationale
du Travail le 80 avril 1932, au cours de sa 16me session, et qui est entree en vigueur
le 6 juin 1985, a fait l'objet, & ce jour, des ratifications des Etats dont la liste
suit, et que ces ratifications ont U6 enregistrdes aux dates indiqudes ci-dessous I :

Date d'enregistrement
Pays de la ratification

* Autriche ........... 26. 2.1936
* Belgique ........... 6. 6.1934

Cuba .............. 24. 2.1936
Espagne ........... 22. 6.1934

Date d'enregistrement
Pays de la ratification

* France ............. 29. 4.1989

" Pays-Bas ........... 12. 7.1935
Uruguay ........... 6. 6.1983

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur gdnral

C. W. JENKS
Conseiller juridique

Le nom des Membres qui sont Parties hi la Convention portant revision des
articles finals, 1946, est pr&cd6 d'un ast~risque.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Convention concerning fee-charging employment agencies,
adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its seventeenth session, Geneva,
29 June 1933, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946

English and French official texts communicated by the Director- General of
the International Labour Office. The registration took place on
15 September 1949.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Convention concernant les bureaux de placement payants,
adoptde par la Conference gindrale de l'Organisation
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Gen~ve, 29 juin 1933, telle qu'elle a dte modifige par la
Convention portant revision des articles finals, 1946

Textes officiels anglais et /rangais communiquis par le Directeur gindral de
l'Organisation internationale du Travail. L'enregistrement a eu lieu le
15 septembre 1949.
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No. 616. CONVENTION' CONCERNING FEE-CHARGING
EMPLOYMENT AGENCIES, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-
national Labour Office, and having met in its Seventeenth Session
on 8 June 1933, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
fee-charging employment agencies, which is the first item on the
agenda of the Session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts this twenty-ninth day of June of the year one thousand nine hundred
and thirty-three the following Convention, -which may be cited as the Fee-
Charging Employment Agencies Convention, 1933, for ratification by the
Members of the International Labour Organisation in accordance with the
provisions of the Constitution of the International Labour Organisation:

Article 1

1. For the purpose of this Convention the expression "fee-charging
employment agency" means-

(a) employment agencies conducted with a view to profit, that is to say,
any person, company, institution, agency or other organisation -which
acts as an intermediary for the purpose of procuring employment for
a worker or supplying a worker for an employer with a view to deriving
either directly or indirectly any pecuniary or other material advantage
from either employer or worker; the expression does not include news-
papers or other publications unless they are published wholly or mainly
for the purpose of acting as intermediaries between employers and
workers;

(b) employment agencies not conducted with a view to profit, that is to say,
the placing services of any company, institution, agency or other

1 For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 162.

2 United Nations, Treaty Series, Volume 38, page 3.



1949 Nations Unies - Recueil des Traitds 153

No 616. CONVENTION 1 CONCERNANT LES BUREAUX DE
PLACEMENT PAYANTS, TELLE QU'ELLE A tTP, MO-
DIFIIAE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

La Conference g~ndrale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqu6e A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-

national du Travail, et s'y 6tant r~unie le 8 juin 1933, en sa dix-
septi~me session,

Apr~s avoir ddcid6 d'adopter diverses propositions relatives aux bureaux
de placement payants, question qui constitue la premiere question
A l'ordre du jour de la session, et

Apr~s avoir ddcid6 que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,

adopte, ce vingt-neuvi~me jour de juin mil neuf cent trente-trois, la conven-
tion ci-apr~s, qui sera d6nomm6e Convention sur les bureaux de placement
payants, 1933, A ratifier par les Membres de l'Organisation internationale
du Travail conformdment aux dispositions de la Constitution de l'Organisa-
tion internationale du Travail:

Article 1

1. Aux fins de la pr6sente convention l'expression ((bureau de place-
ment payant s ddsigne:

a) Les bureaux de placement A fin lucrative, c'est-A-dire toute personne,
socidt6, institution, agence ou autre organisation qui sert d'intermddiaire
pour procurer un emploi h un travailleur ou un travailleur A un employeur,
Sl'effet de tirer de l'un ou de l'autre un profit matdriel direct ou indirect;

cette ddfinition-ne s'applique pas aux journaux ou autres publications
sauf A ceux dont l'objet exclusif ou principal est d'agir comme interm6-
diaire entre employeurs et travailleurs;

b) Les bureaux de placement A fin non lucrative, c'est-h-dire les services
de placement des socidtds, institutions, agences ou autres organisations

1 Pour la date d'entrde en vigueur de ]a Convention et la liste des ratifications
voir Dfclaration certifie, page 163.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, -volume 38, page 3.
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organisation which, though not conducted with a view to deriving any
pecuniary or other material advantage, levies from either employer or
worker for the above services an entrance fee, a periodical contribution
or any other charge.

2. This Convention does not apply to the placing of seamen.

Article 2

1. Fee-charging employment agencies conducted with a view to profit
as defined in paragraph I (a) of the preceding Article shall be abolished
within three years from the coming into force of this Convention for the
Member concerned.

2. During the period preceding abolition-

(a) there shall not be established any new fee-charging employment agency
conducted with a view to profit;

(b) fee-charging employment agencies conducted with a view to profit
shall be subject to the supervision of the competent authority and shall
only charge fees and expenses on a scale approved by the said authority.

Article 3

1. Exceptions to the provisions of paragraph 1 of Article 2 of this
Convention may be allowed by the competent authority in exceptional cases,
but only after consultation of the organisations of employers and workers
concerned.

2. Exceptions may only be allowed in virtue of this Article for agencies
catering for categories of workers exactly defined by national laws or regu-
lations and belonging to occupations placing for which is carried on under
special conditions justifying such an exception.

3. The establishment of new fee-charging employment agencies shall
not be allowed in virtue of this Article after the expiration of the period
of three years referred to in Article 2.

4. Every fee-charging employment agency for which an exception is
allowed under this Article-

(a) shall be subject to the supervision of the competent authority;
(b) shall be required to be in possession of a yearly licence renewable at

the discretion of the competent authority during a period which shall
not exceed ten years;

(c) shall only charge fees and expenses on a scale approved by the competent
authority; and
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qui, tout en ne poursuivant pas un profit matdriel pergoivent de l'em-
ployeur ou du travailleur, pour lesdits services, un droit d'entrde, une
cotisation ou une rdmundration quelconque.

2. La pr~sente convention ne s'applique pas au placement des marins.

Article 2

1. Les bureaux de placement payants A fin lucrative vis6s au para-
graphe 1 a) de l'article precedent, devront 6tre supprimds dans un ddlai de
trois ann~es A partir de l'entrde en vigueur, pour chaque Membre, de la
prdsente convention.

2. Pendant le d6lai prdcddant cette suppression
a) il ne sera pas 6tabli de nouveau bureau de placement payant A fin

lucrative;
b) les bureaux de placement payants h fin lucrative seront soumis au

contr~le de l'autorit6 comp~tente et ne pourront pr~lever que les taxes
et frais figurant sur un tarif approuv6 par ladite autorit6.

Article 3

1. Des ddrogations aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 2 de
la pr~sente convention pourront 8tre accorddes exceptionnellement par
l'autorit6 compdtente, mais seulement apr~s consultation des organisations
patronales et ouvri~res intdressdes.

2. Les drogations autoris~es en vertu du prdsent article ne pourront
porter que sur des bureaux affectds au placement de catdgories de travail-
leurs nettement ddsign6es par la 16gislation nationale et appartenant A des
professions dans lesquelles le placement s'effectue dans des conditions sp6-
ciales de nature A justifier la derogation.

3. L'6tablissement de nouveaux bureaux de placement payants ne
pourra tre autoris6 en vertu du present article, apr~s l'expiration du ddlai
de trois ans pr6vu A 'article 2.

4. Tout bureau de placement payant auquel une derogation est accordde
en vertu du present article :
a) sera soumis au contr6le de l'autorit6 comp6tente;
b) devra possdder une licence annuelle renouvelable A la discretion de

l'autoritM compdtente pendant dix ans au plus;

c) ne pourra prdlever que des taxes et frais figurant sur un tarif approuv6
par l'autorit6 comp6tente;
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(d) shall only place or recruit workers abroad if authorised so to do by its
licence and if its operations are conducted under an agreement between
the countries concerned.

Article 4

Fee-charging employment agencies not conducted with a view to profit
as defined in paragraph 1 (b) of Article 1-
(a) shall be required to have an authorisation from the competent authority

and shall be subject to the supervision of the said authority;
(b) shall not make any charge in excess of the scale of charges fixed by the

competent authority with strict regard to the expenses incurred; and
(c) shall only place or recruit workers abroad if permitted so to do by the

competent authority and if their operations are conducted under an
agreement between the countries concerned.

Article 5

Fee-charging employment agencies as defined in Article 1 of this
Convention and every person, company, institution, agency or other private
organisation habitually engaging in placing shall, even though making no
charge, make a declaration to the competent authority stating whether their
placing services are given gratuitously or for remuneration.

Article 6

National laws or regulations shall prescribe appropriate penalties,
including the withdrawal when necessary of the licences and authorisations
provided for by this Convention, for any violation of the above Articles or
of any laws or regulations giving effect to them.

Article 7

There shall be included in the annual reports to be submitted under
Article 22 of the Constitution of the International Labour Organisation all
necessary information concerning the exceptions allowed under Article 3.

Article 8

The formal ratifications of this Convention under the conditions set
forth in the Constitution of the International Labour Organisation shall be
communicated to the Director-General of the International Labour Office
for registration.
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d) ne pourra soit placer, soit recruter des travailleurs A l'Ntranger que s'il y
est autoris6 par sa licence et A condition que ses opdrations soient effec-
tudes par application d'un accord entre les pays intdressds.

Article 4

Les bureaux de placement payants A fin non lucrative vis6s A P'article I,
paragraphe 1 b) :
a) devront possdder une autorisation de l'autorit6 comp6tente et seront

soumis au contr6le de ladite autorit6;
b) ne pourront pr6lever une r6mundration supdrieure au tarif qui sera fix6

par l'autorit6 compdtente en tenant strictement compte des frais encourus;
c) ne pourront soit placer, soit recruter des travailleurs h l'6tranger que s'ils

y sont autorisds par l'autorit6 comp6tente et A condition que leurs op6-
rations soient effectudes par application d'un accord entre les pays
intdressds.

Article 5

Les bureaux de placement payants visds A l'article 1 de la prdsente
convention, ainsi que toute personne, socidt6, institution, agence ou autre
organisation privde s'occupant habituellement de placement, mgme A titre
gratuit, seront tenus de se ddclarer A l'autorit6 compdtente en indiquant si
les services de placement sont gratuits ou r6mundrds.

Article 6

La lgislation nationale pr6voira & l'gard de toute infraction soit aux
dispositions des articles prdcddents, soit aux prescriptions leur faisant porter
effet, des sanctions pdnales approprides comprenant le retrait, s'il y a lieu,
de la licence ou de l'autorisation prdvues par la prdsente convention.

Article 7

Les rapports annuels prdvus par l'article 22 de la Constitution de
l'Organisation internationale du Travail donneront tous les renseignements
ndcessaires sur les ddrogations accorddes en vertu de l'article 8.

Article 8

Les ratifications officielles de la prdsente convention dans les conditions
6tablies par la Constitution de l'Organisation internationale du Travail
seront communiqudes au Directeur gdndral du Bureau international du
Travail et par lui enregistrdes.
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Article 9

1. This Convention shall be binding only upon those Members whose
ratifications have been registered with the International Labour Office.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members of the International Labour Organisation have
been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 10

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered with the International Labour Office, the
Director-General of the International Labour Office shall so notify all the
Members of the International Labour Organisation. He shall likewise
notify them of the registration of ratifications which may be communicated
subsequently by other Members of the Organisation.

Article 11

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered with the
International Labour Office.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned
in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for
in this Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter,
may denounce this Convention at the expiration of each period of ten years
under the terms provided for in this Article.

Article 12

At the expiration of each period of ten years after the coming into force
of this Convention, the Governing Body of the International Labour Office
shall present to the General Conference a report on the working of this
Convention and shall consider the desirability of placing on the agenda of
the Conference the question of its revision in whole or in part.
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Article 9

1. La pr6sente convention ne Hera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr6e au Bureau
international du Travail.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de
deux Membres auront 6t6 enregistr6es par le Directeur gdn6ral.

8. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date oii sa ratification aura td enregistrde.

Article 10

Aussit6t que les ratifications de deux Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail auront 6t6 enregistrdes au Bureau international du
Travail, le Directeur gdndral du Bureau international du Travail notifiera
ce fait A tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail. I1
leur notifiera dgalement l'enregistrement des ratifications qui lui seront ult6-
rieurement communiqudes par tous autres Membres de l'Organisation.

Article 11

1. Tout Membre ayant ratifid la prdsente convention peut la ddnoncer
Sl'expiration d'une pdriode de dix anndes apr~s la date de la mise en vigueur

initiale de la convention, par un acte communiqud au Directeur g6ndral du
Bureau international du Travail, et par lui enregistrd. La ddnonciation
ne prendra effet qu'une annde apr~s avoir 6t6 enregistrde au Bureau inter-
national du Travail.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention qui, dans le ddlai
d'une annie apr~s 'expiration de la pdriode de dix anndes mentionnde au
paragraphe pr6cddent, ne fera pas usage de la facult6 de ddnonciation prdvue
par le prdsent article sera i6 pour une nouvelle p6riode de dix anndes, et,
par la suite, pourra d6noncer la prdsente convention A l'expiration de chaque
pdriode de dix anndes dans les conditions prdvues au prdsent article.

Article 12

A l'expiration de chaque pdriode de dix anndes & compter de l'entrde
en vigueur de la prdsente convention, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail devra presenter h la Conference gdndrale un rapport
sur l'application de la prdsente convention et ddcidera s'il y a lieu d'inscrire
A l'ordre du jour de la Confdrence la question de sa revision totale ou partielle.
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Article 13

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Conven-
tion in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides,

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso
jure involve the immediate denunciation of this Convention, notwith-
standing the provisions of Article 11 above, if and when the new revising
Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force,
this Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form
and content.for those Members which have ratified it but have not ratified
the revising Convention.

Article 14

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Fee-Charging Employment
Agencies Convention, 1933, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946.

The original text of the Convention was authenticated on 3 August 1933
by the signatures of Giuseppe de Michelis, President of the Conference, and
Harold Butler, Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 18 October 1936.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirty-first day of August 1948 two original copies of the text
of the Convention as modified.

Edward PELAN

Director-General
of the International Labour Office
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Article 13

1. Au cas ofi la Confdrence adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de ]a prdsente convention, et i moins que la
nouvelle convention ne dispose autrement :
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision

entrainerait de plein droit, nonobstant 1'article 11 ci-dessus, ddnonciation
immddiate de la pr~sente convention, sous rdserve que la nouvelle
convention portant revision soit entrde en vigueur;

b) A partir de la date de l'entr~e en vigueur de la nouvelle convention
portant revision, la pr~sente convention cesserait d'6tre ouverte A la
ratification des Membres.

2. La pr~sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui 'auraient ratifi~e et qui ne ratifieraient
pas la convention portant revision.

Article 14

Les textes frangais et anglais de la prdsente convention feront foi l'un
et 'autre.

Le texte qui prdcede est le texte authentique de la Convention sur les
bureaux de placement payants, 1933, telle qu'elle a td modifide par la
Convention portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 3 aofit 1938 par
les signatures de M. Giuseppe de Michelis, President de la Conference, et de
M. Harold Butler, Directeur du Bureau international du Travail.

L'entr6e en vigueur initiale de la convention eut lieu le 18 octobre 1936.

EN FOI DE QUOx j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de 'article 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, ce trente et unikme jour d'aofit 1948, deux exemplaires origi-
naux du texte de la convention telle qu'elle a R6 modifi~e.

Edward PHELAN

Directeur g6nral
du Bureau international du Travail
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Fee-charging Employment Agencies Convention,
1933, adopted by the International Labour Conference on 29 June 1933, at its
Seventeenth Session, and which entered into force on 18 October 1936, has to
date been ratified by the following countries, and that these ratifications were
duly registered on the dates indicated 1 :

Date of registration
Country of ratification

Chile............... 18.10.1935
Finland ............ 13. 1.1936
Mexico. ............ 21. 2.1988
Norway ............ 4. 7.1949

Country
Date of registration

of ratification

Spain .............. 27. 4.1935
* Sweden ............ 1. 1.1936
* Turkey ............ 8. 7.1946

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General
C. W. JENKS

Legal Adviser

The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946
are marked by an asterisk.
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D1RCLARATION CERTIFIRE

I1 est certifid par la prdsente d~claration que la Convention sur les bureaux
de placement payants, 1933, qui a &6 adoptde par la Confdrence internationale
du Travail le 29 juin 1933, au cours de sa 17me session, et qui est entree en vigueur
le 18 octobre 1936, a fait l'objet, A ce jour, des ratifications des Etats dont la liste
suit, et que ces ratifications ont 06 enregistr6es aux dates indiqudes ci-dessous I :

Date d'enregistrement
Pays de la ratification

Chili ............... 18.10.1935
Espagne ........... 27. 4.1935

* Finlande ........... 13. 1.1936
* Mexique ........... 21. 2.1938

Pays
Date d'enregistrement

de la ratification

Norv~ge ........... 4. 7.1949
Suede .............. 1. 1.1936
Turquie ............ 8. 7.1946

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur gdndral

C. W. JENKS

Conseiller juridique

Le nom des Membres qui sont Parties i la Convention portant revision des

articles finals, 1946, est prc6d d'un ast~risque.

No 616





No. 617

INTERNAXIONAL LABOUR ORGANISATION

Convention concerning compulsory old-age insurance for
persons employed in industrial or commercial under-
takings, in the liberal professions, and for outworkers
and domestic servants, adopted by the General Con-
ference of the International Labour Organisation at its
seventeenth session, Geneva, 29 June 1933, as modified
by the Final Articles Revision Convention, 1946

English and French official texts communicated by the Director- General
of the International Labour Office. The registration took place on
15 September 1949.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Convention concernant l'assurance-vieillesse obligatoire des
salaries des entreprises industrielles et commerciales,
des professions libdrales, ainsi que des travailleurs A
domicile et des gens de maison, adopt~e par la Conf&
rence g~n~rale de l'Organisation internationale du Tra-
vail i sa dix-septieme session, Gen~ve, 29 juin 1933,
telle qu'elle a W modifiie par la Convention portant
revision des articles finals, 1946

Textes officiels anglais et fran ais communiquis par le Directeur gjneral de
l'Organisation internationale du Travail. L'enregistrement a eu lieu le
15 septembre 1949.
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No. 617. CONVENTION ' CONCERNING COMPULSORY
OLD-AGE INSURANCE FOR PERSONS EMPLOYED IN
INDUSTRIAL OR COMMERCIAL UNDERTAKINGS, IN
THE LIBERAL PROFESSIONS, AND FOR OUTWOR-
KERS AND DOMESTIC SERVANTS, AS MODIFIED BY
THE FIN ALARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-
national Labour Office, and having met in its Seventeenth Session
on 8 June 1933, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
compulsory old-age insurance, which is included in the second
item on the agenda of the Session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts this twenty-ninth day of June of the year one thousand nine hundred
and thirty-three the following Convention, which may be cited as the
Old-Age Insurance (Industry, etc.) Convention, 1933, for ratification by the
Members of the International Labour Organisation, in accordance with the
provisions of the Constitution of the International Labour Organisation:

Article 1

Each Member of the International Labour Organisation which ratifies
this Convention undertakes to set up or maintain a scheme of compulsory
old-age insurance which shall be based on provisions at least equivalent to
those contained in this Convention.

Article 2

1. The compulsory old-age insurance scheme shall apply to manual and
non-manual workers, including apprentices, employed in industrial or com-
mercial undertakings or in the liberal professions, and to outworkers and
domestic servants.

For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 186.

2 United Nations, Treaty Series, Volume 38, page 3.
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NO 617. CONVENTION 1 CONCERNANT L'ASSURANCE-
VIEILLESSE OBLIGATOIRE DES SALARIES DES
ENTREPRISES INDUSTRIELLES ET COMMERCIALES,
DES PROFESSIONS LIBERALES, AINSI QUE DES TRA-
VAILLEURS A DOMICILE ET DES GENS DE MAISON,
TELLE QU'ELLE A 1ET1E MODIFIEE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,
19462

La Conference gdn~rale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqude A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail, et s'y 6tant rdunie le 8 juin 1933, en sa dix-
septi~me session,

Apr~s avoir ddcid6 d'adopter diverses propositions relatives . l'assurance-
vieillesse obligatoire, question qui est comprise dans le deuxi~me
point A l'ordre du jour de la session, et

Apr~s avoir ddcid6 que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,

adopte, ce vingt-neuvi~me jour de juin mil neuf cent trente-trois, la conven-
tion ci-apr~s, qui sera ddnommde Convention sur l'assurance-vieillesse
(industrie, etc.), 1933, A ratifier par les Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail, conform~ment aux dispositions de la Constitution de
l'Organisation internationale du Travail :

Article 1

Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie la
pr~sente convention s'engage h instituer ou A maintenir une assurance-
vieillesse obligatoire dans des conditions au moins 6quivalentes h celles
prdvues dans la prdsente convention.

Article 2

1. L'assurance-vieillesse obligatoire s'appliquera aux ouvriers, employds
et apprentis des entreprises industrielles, des entreprises commerciales et
des professions libdrales, ainsi qu'aux travailleurs h domicile et aux gens
de maison.

1 Pour la date d'entrde en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir Declaration certifife, page 187.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 38, page 3.
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2. Provided that any Member may in its national laws or regulations
make such exceptions as it deems necessary in respect of-

(a) workers whose remuneration exceeds a prescribed amount and, where
national laws or regulations do not make this exception general in its
application, any non-manual workers engaged in occupations which are
ordinarily considered as liberal professions;

(b) workers who are not paid a money wage;
(c) young workers under a prescribed age and workers too old to become

insured when they first enter employment;

(d) outworkers whose conditions of work are not of a like nature to those
of ordinary wage earners;

(e) members of the employer's family;
(/) workers whose employment is of such a nature that, its total duration

being necessarily short, they cannot qualify for benefit, and persons
engaged solely in occasional or subsidiary employment;

(g) invalid workers and workers in receipt of an invalidity or old-age
pension;

(h) retired public officials employed for remuneration and persons possessing
a private income, where the retirement pension or private income is at
least equal to the old-age pension provided by national laws or
regulations;

(i) workers, who, during their studies, give lessons or work for remuneration
in preparation for an occupation corresponding to such studies;

(J) domestic servants employed in the households of agricultural employers.

3. Provided also that there may be exempted from liability to insurance
persons who, by virtue of any law, regulations or special scheme, are or
will become entitled to old-age benefits at least equivalent on the whole to
those provided for in this Convention.

4. This Convention does not apply to seamen and sea fishermen.

Article 3

National laws or regulations shall, under conditions to be determined
by them, either entitle persons formerly compulsorily insured who have not
attained the pensionable age to continue their insurance voluntarily or
entitle such persons to maintain their rights by the periodical payment of
a fee for the purpose, unless the said rights are automatically maintained

No. 617



1949 Nations Unies - Recueil des Traitis 169

2. Toutefois, chaque Membre pourra prdvoir dans sa l6gislation nationale
telles exceptions qu'il estimera ndcessaires en ce qui concerne :

a) les travailleurs dont la rdmun~ration d~passe une limite ddterminle et,
dans les lgislations qui ne prdvoient pas une telle exception gdn~rale,
les employ~s exergant des professions consid~rdes d'habitude comme
professions lib6rales;

b) les travailleurs qui ne regoivent pas de r6mundration en esp~ces;
c) les jeunes travailleurs au-dessous d'un Age d6termin6 et les travailleurs

qui, devenant salaries pour la premiere fois, sont trop Ag~s pour entrer
en assurance;

d) les travailleurs A domicile dont les conditions de travail ne peuvent 8tre
assimil~es A celles de l'ensemble des salaries;

e) les membres de la famille de l'employeur;
/) les travailleurs occupant des emplois qui dtant, au total et de par leur

nature, de courte durde ne permettraient pas aux intdressds de remplir
les conditions d'attribution des prestations, ainsi que les personnes qui
n'accomplissent des travaux salarids qu'A titre occasionnel ou accessoire;

g) les travailleurs invalides et les titulaires d'une pension d'invalidit6 ou
de vieillesse;

A) les fonctionnaires retraitds accomplissant un travail salarid et les per-
sonnes jouissant d'un revenu priv6, lorsque la retraite ou le revenu priv6
est au moins 6gal A la pension de vieillesse prdvue par la lgislation
nationale;

i) les travailleurs qui, pendant leurs 6tudes, donnent des legons, ou sont
occupds contre rdmundration en vue d'acqu6rir une formation leur
permettant d'exercer une profession correspondant auxdites 6tudes;

j) les domestiques au service personnel d'employeurs agricoles.

8. En outre, pourront 8tre exemptdes de l'obligation d'assurance les
personnes qui, en vertu d'une loi, d'un r~glement ou d'un statut special ont
ou auront droit, en cas de vieillesse, A des prestations au moins 6quivalentes
dans l'ensemble A celles pr6vues dans la pr~sente convention.

4. La pr~sente convention ne s'appliquera pas aux marins et aux
marins-pcheurs.

Article 3

La legislation nationale donnera, dans des conditions qu'elle d6ter-
minera, aux anciens assurds obligatoires n'ayant pas atteint l'Age d'ouver-
ture du droit A pension, une au moins des facultds suivantes : continuation
volontaire de l'assurance ou maintien des droits par le paiement rdgulier
d'une taxe de reconduction, A moins que ces droits ne soient maintenus
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or, in the case of married women, the husband, if not liable to compulsory
insurance, is permitted to insure voluntarily and thereby to qualify his wife
for an old-age or widow's pension.

Article 4

An insured person shall be entitled to an old-age pension at an age
which shall be determined by national laws or regulations but which, in
the case of insurance schemes for employed persons, shall not exceed sixty-
five.

Article 5

The right to a pension may be made conditional upon the completion
of a qualifying period, which may involve the payment of a minimum
number of contributions since entry into insurance and during a prescribed
period immediately preceding the happening of the event insured against.

Article 6

1. An insured person who ceases to be liable to insurance without being
entitled to a benefit representing a return for the contributions credited to
his account shall retain his rights in respect of these contributions.

2. Provided that national laws or regulations may terminate rights in
respect of contributions on the expiry of a term which shall be reckoned
from the date when the insured person so ceased to be liable to insurance
and which shall be either variable or fixed.

(a) Where the term is variable, it shall not be less than one-third (less the
periods for which contributions have not been credited) of the total of
the periods for which contributions have been credited since entry into
insurance.

(b) Where the term is fixed, it shall in no case be less than eighteen months
and rights in respect of contributions may be terminated on the expiry
of the term unless, in the course thereof, a minimum number of contri-
butions prescribed by national laws or regulations has been credited to
the account of the insured person in virtue of either compulsory or
voluntarily continued insurance.

Article 7

1. The pension shall, whether or not dependent on the time spent in
insurance, be .a fixed sum or a percentage of the remuneration taken into
account for insurance purposes or vary with the amount of the contributions
paid.
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d'office ou que, dans le cas d'une femme marine, la possibilitd ne soit donn~e
au mari non assujetti A l'obligation d'assurance d'8tre admis dans l'assurance
volontaire et d'ouvrir ainsi 6ventuellement droit A pension de vieillesse ou
de veuve.

Article 4

L'assur6 aura droit A une pension de vieilesse, A un Age qui sera fix6
par la lgislation nationale et qui, dans les r~gimes d'assurance des salaries,
ne pourra ddpasser soixante-cinq ans accomplis.

Article 5

Le droit A pension pourra ftre subordonn6 A 'accomplissement d'un
stage susceptible de comporter le versement d'un nombre minimum de coti-
sations aussi bien depuis l'entr~e en assurance qu'au cours d'une pdriode
d~terminde prdcddant imm~diatement la r6alisation du risque.

Article 6

1. L'assur6 qui cessera d'ftre assujetti A l'obligation d'assurance, sans
avoir droit A une prestation constituant la contrepartie des cotisations
port~es A son compte, conservera le b~ndfice de la validit6 de ces cotisations.

2. Toutefois, la lWgislation nationale pourra mettre fin A la validit6 des
cotisations A l'expiration d'un ddlai qui sera compt6 A partir de la cessation
de l'obligation d'assurance et qui sera, soit variable, soit fixe.

a) Le d~lai variable ne devra pas 8tre infdrieur au tiers de la totalit6 des
pdriodes de cotisation accomplies depuis l'entr6e en assurance, diminu6
des p~riodes qui n'ont pas donn6 lieu A cotisation.

b) Le d~lai fixe ne devra, en aucun cas, ftre inf~rieur A dix-huit mois; les
cotisations pourront Utre invalid~es A 'expiration de cc d6lai, A moins
qu'avant ladite expiration un minimum de cotisations, A fixer par la
lgislation nationale, n'ait U6 port6 au compte de l'assur6 en vertu de
l'assurance obligatoire ou de l'assurance facultative continude.

Article 7

1. Le montant de la pension sera ddtermin6 soit en fonction, soit ind6-
pendamment du temps pass6 en assurance et consiste en une somme fixe ou
en un pourcentage du salaire assurd ou en une somme variable avec le
montant des cotisations versdes.

N
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2. Where the pension varies with the time spent in insurance and its
award is made conditional upon the completion by the insured person of a
qualifying period, the pension shall, unless a minimum rate is guaranteed,
include a fixed sum or fixed portion not dependent on the time spent in
insurance; where the pension is awarded without any condition as to the
completion of a qualifying period, provision may be made for a guaranteed
minimum rate of pension.

3. Where contributions are graduated according to remuneration, the
remuneration taken into account for this purpose shall also be taken into
account for the purpose of computing the pension, whether or not the
pension varies with the time spent in insurance.

Article 8

1. The right to benefits may be forfeited or suspended in whole or in
part if the person concerned has acted fraudulently towards the insurance
institution.

2. The pension may be suspended in whole or in part while the person
concerned-

(a) is in employment involving compulsory insurance;

(b) is entirely maintained at the public expense; or

(c) is in receipt of another periodical cash benefit payable by virtue of any
law or regulations concerning compulsory social insurance, pensions or
workmen's compensation for accidents or occupational diseases.

Article 9

1. The insured persons and their employers shall contribute to the
financial resources of the insurance scheme.

2. National laws or regulations may exempt from liability to pay
contributions-

(a) apprentices and young workers under a prescribed age;

(b) workers who are not paid a money wage or whose wages are very low.

3. Contributions from employers may be dispensed with under laws or
regulations concerning schemes of national insurance not restricted in scope
to employed persons.
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2. La pension variable avec le temps passd en assurance et dont 'attri-
bution est subordonnde . l'accomplissement d'un stage, devra, A d~faut d'un
minimum garanti, comporter une somme fixe ou une partie fixe, ind~pendante
du temps passd en assurance; lorsque l'attribution de la pension n'est pas
subordonnde A I'accomplissement d'un stage, un minimum garanti pourra
6tre prdvu.

8. Lorsque les cotisations sont gradudes avec le salaire, le salaire ayant
donnd lieu A cotisation devra 6tre pris en considdration pour le calcul de la
pension servie, que celle-ci soit ou non variable avec le temps passd en
assurance.

Article 8

1. Le droit aux prestations pourra faire l'objet d'une dch~ance ou
d'une suspension totale ou partielle en cas de fraude commise par l'intdressd
A l'6gard de l'institution d'assurance.

2. La pension pourra tre totalement ou partiellement suspendue:

a) pendant que l'intdress6 occupe un emploi assujetti 6 l'obligation d'assu-
rance;

b) pendant qu'il est enti~rement A la charge des deniers publics;

c) tant qu'il b~n6ficie d'une autre prestation p6riodique en espbces servie
en vertu d'une loi sur l'assurance sociale obligatoire, les pensions ou la
r6paration des accidents du travail ou des maladies professionnelles.

Article 9

1. Les assures et leurs employeurs devront contribuer b la formation des
ressources de l'assurance.

2. La lgislation nationale pourra exon6rer de l'obligation" de cotiser

a) les apprentis et les jeunes travailleurs au-dessous d'un Age d6termin6;

b) les travailleurs qui ne regoivent pas de r6mun~ration en espbces ou qui
regoivent de tr~s bas salaires.

3. La cotisation des employeurs pourra ne pas 8tre prdvue dans les
l6gislations d'assurance nationale dont le champ d'application ddpasse le
cadre du salariat.

N 617
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4. The public authorities shall contribute to the financial resources or
to the benefits of insurance schemes covering employed persons in general
or manual workers.

5. National laws or regulations which, at the time of the adoption of
this Convention, do not require contributions from insured persons may
continue not to require such contributions.

Article 10

1. The insurance scheme shall be administered by institutions founded
by the public authorities and not conducted with a view to profit, or by
State insurance funds.

2. Provided that national laws or regulations may also entrust its
administration to institutions founded on the initiative of the parties con-
cerned or of their organisations and duly approved by the public authorities.

8. The funds of insurance institutions and State insurance funds shall
be administered separately from the public funds.

4. Representatives of the insured persons shall participate in the
management of insurance institutions under conditions to be determined by
national laws or regulations, which may likewise decide as to the participation
of representatives of employers and of the public authorities.

5. Self-governing insurance institutions shall be under the adminis-
trative and financial supervision of the public authorities.

Article 11

1. The insured person or his legal representatives shall have a right
of appeal in any dispute concerning benefits.

2. Such disputes shall be referred to special tribunals which shall
include judges, whether professional or not, who are specially cognisant of
the purposes of insurance and the needs of insured persons or are assisted
by assessors chosen as representative of insured persons and employers
respectively.

3. In any dispute concerning liability to insurance or the rate of con-
tribution, the employed person and, in the case of schemes providing for an
employer's contribution, his employer shall have a right of appeal.

Article 12

1. Foreign employed persons shall be liable to insurance and to the
payment of contributions under the same conditions as nationals.
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4. Les pouvoirs publics participeront A la formation des ressources ou
des prestations de l'assurance institude au bdn~fice des salari6s en gdndral
ou des ouvriers.

5. Les 1gislations nationales qui, lors de l'adoption de la pr~sente
convention, ne pr6voient pas de cotisations des assur6s, pourront continuer
A exondrer les assures de l'obligation de cotiser.

Article 10

1. L'assurance sera gdrde soit par des institutions cr66es par les pouvoirs
publics et qui ne poursuivront aucun but lucratif, soit par des fonds publics
d'assurance.

2. Toutefois, la legislation nationale pourra 6galement confier la gestion
de l'assurance A des institutions crdes par l'initiative des int6ress6s ou de
leurs groupements et dfiment reconnues par les pouvoirs publics.

8. Le patrimoine des institutions et des fonds publics d'assurance sera
gdr6 s6par6ment des deniers publics.

4. Les repr6sentants des assurds participeront & la gestion des insti-
tutions d'assurance dans les conditions d6termin~es par la ldgislation natio-
nale, qui pourra 6galement statuer sur la participation des reprdsentants
des employeurs et des pouvoirs publics.

5. Les institutions d'assurance autonomes seront plac~es sous le contrble
financier et administratif des pouvoirs publics.

Article 11

1. Un droit de recours sera reconnu A l'assur6 ou A ses ayants cause en
cas de litige au sujet des prestations.

2. Ces litiges seront du ressort de juridictions sp~ciales comprenant des
juges, de carrire ou non, particulibrement au courant du but de l'assurance
et des besoins des assurds, ou si~geant avec le concours d'assesseurs pris
dans les milieux des assures et des employeurs.

3. En cas de litige concernant l'assujettissement A l'assurance ou le
montant des cotisations, un droit de recours sera reconnu au salari6 et, dans
les rdgimes comportant une cotisation patronale, A son employeur.

Article 12

1. Les salaries 6trangers seront assujettis A l'obligation d'assurance et
au paiement des cotisations dans les m~mes conditions que les nationaux.
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2. Foreign insured persons and their dependants shall be entitled under
the same conditions as nationals to the benefits derived from the contribu-
tions credited to their account.

3. Foreign insured persons and their dependants shall, if nationals of
a Member which is bound by this Convention and the laws or regulations
of which therefore provide for a State subsidy towards the financial resources
or benefits of the insurance scheme in conformity with Article 9, also be
entitled to any subsidy or supplement to or fraction of a pension which is
payable out of public funds.

4. Provided that national laws or regulations may restrict to nationals
the right to any subsidy or supplement to or fraction of a pension which is
payable out of public funds and granted solely to insured persons who have
exceeded a prescribed age at the date when the laws or regulations providing
for compulsory insurance come into force.

5. Any restrictions which may apply in the event of residence abroad
shall only apply to pensioners and their dependants who are nationals of
any Member bound by this Convention and reside in the territory of any
Member bound thereby to the extent to which they apply to nationals of
the country in which the pension has been acquired. Provided that any
subsidy or supplement to or fraction of a pension which is payable out of
public funds may be withheld.

Article 13

1. The insurance of employed persons shall be governed by the law
applicable at their place of employment.

2. In the interest of continuity of insurance exceptions may be made
to this rule by agreement between the Members concerned.

Article 14

Any Member may prescribe special provisions for frontier workers
whose place of employment is in its territory and whose place of residence
is abroad.

Article 15

In countries which, at the time when this Convention first comes into
force, have no laws or regulations providing for compulsory old-age insurance,
an existing non-contributory pension scheme which guarantees an individual
right to a pension under the conditions defined in Articles 16 to 22 hereinafter
shall be deemed to satisfy the requirements of this Convention.
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2. Les assurds dtrangers et leurs ayants droit bdn6ficieront, dans les
m~mes conditions que les nationaux, des prestations rdsultant des cotisa-
tions portdes A leur compte.

8. Les assurds 6trangers et leurs ayants droit ressortissants de tout
Membre lid par la prdsente convention et dont la l6gislation comporte, en
consdquence, une participation financi~re de l'Etat b la formation des
ressources ou des prestations de 1'assurance, conformdment A l'article 9,
bdndficieront, en outre, des subsides, majorations ou fractions de pensions
payables sur les fonds publics.

4. Toutefois, la legislation nationale pourra rdserver aux nationaux le
bdndfice des subsides, majorations ou fractions de pensions, payables sur
les fonds publics et attribuables exclusivement aux assurds ayant ddpassd
un certain ige au moment de la mise en vigueur de la 1gislation d'assurance
obligatoire.

5. Les restrictions 6ventuellcment pr6vues en cas de rdsidence A
l'tranger ne s'appliqueront aux pensionnds et A leurs ayants droit ressor-
tissants de tout Membre lid par la prdsente convention et rdsidant sur le
territoire de l'un quelconque des Membres lis par ladite convention, que
dans la mesure applicable aux nationaux de l'Etat dans lequel la pension
a t6 acquise. Toutefois, les subsides, majorations ou fractions de pensions
payables sur les fonds publics pourront ne pas 8tre verses.

Article 13

1. L'assurance des salarids sera rdgie par la loi applicable au lieu de
travail du salari6.

2. Cette r~gle pourra, dans l'intr6t de la continuit6 de l'assurance,
subir des exceptions, par accord entre les Membres intdressds.

Article 14

Tout Membre pourra soumettre A un rdgime spdcial les travailleurs
frontaliers qui ont leur lieu de travail sur son territoire et leur lieu de rdsi-
dence A l'tranger.

Article 15

Dans les pays qui n'ont pas de l6gislation d'assurance-vieillesse obliga-
toire lors de l'entrde en vigueur initiale de la prdsente convention, tout
syst~me alors existant de pensions non contributives sera considdr6 comme
satisfaisant A la prdsente convention, s'il garantit un droit individuel A
pension, dans les conditions ddfinies dans les articles 16 A 22 ci-apr~s.
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Article 16

Pensions shall be awarded at an age which shall be determined by
national laws or regulations but which shall not exceed sixty-five.

Article 17

The right to a pension may be made conditional upon the claimant's
having been resident in the territory of the Member for a period immediately
preceding the making of the claim. This period shall be determined by
national laws or regulations but shall not exceed ten years.

Article 18

1. A claimant shall be entitled to a pension if the annual value of his
means does not exceed a limit which shall be fixed by national laws or
regulations with due regard to the minimum cost of living.

2. Means up to a level which shall be determined by national laws or
regulations shall be exempted for the purpose of the assessment of means.

Article 19

The rate of pension shall be an amount which, together with any
means of the claimant in excess of the means exempted, is at least sufficient
to cover the essential needs of the pensioner.

Article 20

1. A claimant shall have a right of appeal in any dispute concerning
the award of a pension or the rate thereof.

2. The appeal shall lie to an authority other than the authority which
gave the decision in the first instance.

Article 21

1. Foreigners who are nationals of a Member bound by this Convention
shall be entitled to pensions under the same conditions as nationals.

2. Provided that national laws or regulations may make the award of
a pension to foreigners conditional upon their having been resident in the
territory of the Member for a period which shall not exceed by more than
five years the period of residence prescribed for nationals.

No. 617



1949 Nations Unies - Recueil des Traites 179

Article 16

La pension sera attribute A un Age qui sera fix6 par la l6gislation natio-
nale, mais qui ne pourra d~passer soixante-cinq ans accomplis.

Article 17

Le droit A pension pourra tre subordonn A. la r~sidence du requ~rant
sur le territoire du Membre pendant une pdriode prdcdant immddiatement
la demande de pension. Cette pdriode, qui sera fixde par la l6gislation natio-
nale, ne pourra d~passer dix ans.

Article 18

1. Le droit A pension sera reconnu A tout requ6rant dont les ressources
annuelles n'excbdent pas une limite que fixera la l6gislation nationale, en
tenant dfiment compte du cofit minimum de la vie.

2. Pour l'dvaluation des ressources de l'int6ress6, seront consid6res
comme immunis6es les ressources qui ne dgpassent pas un montant que
fixera la 16gislation nationale.

Article 19

Le taux de la pension sera fix6 A un montant qui, ajout6 aux ressources
autres que les ressources immunisdes, devra 6tre suffisant pour couvrir au
moins les besoins essentiels du pensionn.

Article 20

1. Un droit de recours sera reconnu A tout requ6rant en cas de litige
au sujet de l'attribution de la pension ou de la fixation de son montant.

2. Le recours sera du ressort d'une autorit autre que celle qui aura
statu6 en premier lieu.

Article 21

1. Les 6trangers ressortissants de tout Membre li par la pr6sente
convention auront droit A pension dans les m~mes conditions que les
nationaux.

2. Toutefois, la 16gislation nationale pourra subordonner I'attribution
de la pension A un 6tranger A l'accomplissement, sur le territoire du Membre,
d'une p6riode de r6sidence pouvant dgpasser de cinq ans au plus la p6riode
de r6sidence impos6e aux ressortissants dudit Membre.

N 617



180 United Nations - Treaty Series 1949

Article 22

1. The right to a pension may be forfeited or suspended in whole or in
part if the person concerned-
(a) has been sentenced to imprisonment for a criminal offence;
(b) has obtained or attempted to obtain a pension by fraud; or
(c) has persistently refused to earn his living by work compatible with his

strength and capacity.

2. The pension may be suspended in whole or in part while the person
concerned is entirely maintained at the public expense.

Article 23

Subject to the provisions of paragraph 5 of Article 12, this Convention
does not refer to the maintenance of pension rights in the event of residence
abroad.

Article 24

The formal ratifications of this Convention under the conditions set
forth in the Constitution of the International Labour Organisation shall be
communicated to the Director-General of the International Labour Office
for registration.

Article 25

1. This Convention shall be binding only upon those Members whose
ratifications have been registered with the International Labour Office.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members of the International Labour Organisation have
been registered with the Director-General.

8. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 26

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered with the International Labour Office, the
Director-General of the International Labour Office shall so notify all the
Members of the International Labour Organisation. He shall likewise notify
them of the registration of ratifications which may be communicated
subsequently by other Members of the Organisation.
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Article 22

1. Le droit A pension pourra faire l'objet d'une d~ch~ance ou d'une
suspension totale ou partielle si l'intdress6 :
a) a subi une condamnation A prison pour crime ou d~lit;
b) a obtenu ou tent6 d'obtenir une pension par fraude;
c) s'est refus6 d'une mani~re persistante A gagner sa vie par un travail

compatible avec ses forces et ses aptitudes.

2. La pension pourra ftre totalement ou partiellement suspendue
pendant que lint~ress6 est enti~rement A la charge des fonds publics.

Article 23

Sous rdserve des dispositions de l'article 12, alinda 5, la pr~sente conven-
tion ne vise pas le maintien du droit A pension en cas de r~sidence A l'Atranger.

Article 24

Les ratifications officielles de la prdsente convention dans les conditions
6tablies par la Constitution de l'Organisation internationale du Travail
seront communiqu~es au Directeur g6ndral du Bureau international du
Travail et par lui enregistr~es.

Article 25

1. La prdsente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura t6 enregistrde au Bureau
international du Travail.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de
deux Membres auront 6t6 enregistrdes par le Directeur g~n~ral.

8. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr s la date oit sa ratification aura 6t6 enregistr~e.

Article 26

Aussit6t que les ratifications de deux Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail auront 6t6 enregistrdes au Bureau international du
Travail, le Directeur gdn6ral du Bureau international du Travail notifiera
ce fait A tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail. I1
leur notifiera 6galement l'enregistrement des ratifications qui lui seront ult6-
rieurement communiqudes par tous autres Membres de l'Organisation.
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Article 27

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered with the
International Labour Office.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does
not, within the year following the expiration of the period of ten years
mentioned in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation
provided for in this Article, will be bound for another period of ten years
and, thereafter, may denounce this Convention at the expiration of each
period of ten years under the terms provided for in this Article.

Article 28

At the expiration of each period of ten years after the coming into
force of this Convention, the Governing Body of the International Labour
Office shall present to the General Conference a report on the working
of this Convention and shall consider the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 29

1. Should the Conference adopt a new Convention revising the Conven-
tion in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides,

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso
jure involve the immediate denunciation of this Convention, notwith-
standing the provisions of Article 27 above, if and when the new revising
Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force,
this Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not ratified
the revising Convention.

Article 30

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Old-Age Insurance (Indus-
No. 617
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Article 27

1. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention peut la ddnoncer
A l'expiration d'une pdriode de dix anndes apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g6ndral du
Bureau international du Travail, et par lui enregistr6. La ddnonciation ne
prendra effet qu'une annde apr~s avoir 6t6 enregistrde au Bureau inter-
national du Travail.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention qui, dans le ddlai
d'une annie apr~s l'expiration de la pdriode de dix anndes mentionnde au
paragraphe prdcddent, ne fera pas usage de la facult6 de ddnonciation
prdvue par le prdsent article sera li pour une nouvelle pdriode de dix anndes,
et, par la suite, pourra ddnoncer la prdsente convention A l'expiration de
chaque pdriode de dix anndes dans les conditions prdvues au present article.

Article 28

A l'expiration de chaque pdriode de dix anndes A compter de 'entr6e
en vigueur de la pr6sente convention, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail devra prdsenter A la Confdrence gdndrale un rapport
sur l'application de la prdsente convention et drcidera s'il y a lieu d'inscrire
A l'ordre du jour de la Confdrence la question de sa revision totale ou partielle.

Article 29

1. Au cas ofi la Conf6rence adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la prdsente convention, et A moins que la
nouvelle convention ne dispose autrement :

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision
entrainerait de plein droit, nonobstant 'article 27 ci-dessus, ddnonciation
imm6diate de la prsente convention, sous r6serve que la nouvelle
convention portant revision soit entrde en vigueur;

b) A partir de la date de l'entrde en vigueur de la nouvelle convention
portant revision, la prdsente convention cesserait d'tre ouverte & la
ratification des Membres.

2. La prdsente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifide et qui ne ratifieraient
pas la convention portant revision.

Article 30

Les textes frangais et anglais de la prdsente convention feront foi l'un
et 'autre.

Le texte qui prdc~de est le texte authentique de la Convention sur
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try, etc.) Convention, 1933, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946.

The original text of the Convention was authenticated on 3 August 1933
by the signatures of Giuseppe de Michelis, President of the Conference, and
Harold Butler, Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 18 July 1937.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirty-first day of August 1948 two original copies of the text
of the Convention as modified.

Edward PHELAN

Director-General
of the International Labour Office
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l'assurance-vieillesse (industrie, etc.), 1933, telle qu'elle a dt6 modifide par
la Convention portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 3 aofit 1933 par
les signatures de M. Giuseppe de Michelis, Pr6sident de la Conference, et
de M. Harold Butler, Directeur du Bureau international du Travail.

L'entrde en vigueur initiale de la convention eut lieu le 18 juillet 1937.

EN FOI DE QUOI j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, ce trente et uni~me jour d'aofit 1948, deux exemplaires origi-
naux du texte de la convention telle qu'elle a 6t6 modifi~e.

Edward PHELAN

Directeur g~n~ral
du Bureau international du Travail
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Old-Age Insurance (Industry, etc.) Convention,
1988, adopted by the International Labour Conference on 29 June 1983, at its
Seventeenth Session, and which entered into force on 18 July 1987, has to date
been ratified by the following countries, and that these ratifications were duly
registered on the dates indicated 1:

Date of registration
Country of ratification

Chile .............. 18.10.1935
Czechoslovakia ...... 1. 7.1949

* France ............. 28. 8.1989
Italy .............. 22.10.1947

Country
Date of registration

of ratification

Peru............... 8.11.1945
-41Poland ............. 29. 9.1948

* United Kingdom .... 18. 7.1986

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS
Legal Adviser

I The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946
are marked by an asterisk.
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D1RCLARATION CERTIFIJME

Il est certifid par la prdsente d~claration que la Convention sur l'assurance-
vieillesse (industrie, etc.), 1938, qui a 6td adoptde par la Confdrence internationale
du Travail le 29 juin 1938, au cours de sa 17me session, et qui est entree en vigueur
le 18 juillet 1937, a fait l'objet, b ce jour, des ratifications des Etats dont la liste
suit, et que ces ratifications ont 6t6 enregistrdes aux dates indiqudes ci-dessous I :

Date d'enreistrement
Pays de la ratfication

Chili ............... 18.10.1935
* France ............. 23. 8.1939
* Italie .............. 22.10.1947

Prou .............. 8.11.1945

Pays

* Pologne ............
* Royaume-Uni ......

Tehdcoslovaquie ....

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur gdndral

C. W. JENKS
Conseiller juridique

1 Le nom des Membres qui sont Parties A la Convention portant revision des
articles finals, 1946, est prc6d6 d'un asttrisque.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Convention concerning compulsory old-age insurance for
persons employed in agricultural undertakings, adopted
by the General Conference of the International Labour
Organisation at its seventeenth session, Geneva, 29 June
1933, as modified by the Final Articles Revision Conven-
tion, 1946

English and French official texts communicated by the Director- General of
the International Labour Office. The registration took place on
15 September 1949.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Convention concernant l'assurance-vieillesse obligatoire des
salaries des entreprises agricoles, adopt~e par la Con-
f6rence g~ndrale de l'Organisation internationale du
Travail f sa dix-septi~me session, Gen~ve, 29 juin 1933,
telle qu'elle a W modifi6e par la Convention portant
revision des articles finals, 1946

Textes officiels anglais et Iranpais communiquis par le Directeur gdndral de
l'Organisation internationale du Travail. L'enregistrement a eu lieu le
15 septembre 1949.
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No. 618. CONVENTION 1 CONCERNING COMPULSORY
OLD-AGE INSURANCE FOR PERSONS EMPLOYED IN
AGRICULTURAL UNDERTAKINGS, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-

national Labour Office, and having met in its Seventeenth Session
on 8 June 1933, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
compulsory old-age insurance, which is included in the second
item on the agenda of the Session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts this twenty-ninth day of June of the year one thousand nine hundred
and thirty-three the following Convention, which may be cited as the Old-
Age Insurance (Agriculture) Convention, 1933, for ratification by the
Members of the International Labour Organisation in accordance with the
provisions of the Constitution of the International Labour Organisation:

Article 1

Each Member of the International Labour Organisation which ratifies
this Convention undertakes to set up or maintain a scheme of compulsory
old-age insurance which shall be based on provisions at .least equivalent to
those contained in this Convention.

Article 2

1. The compulsory old-age insurance scheme shall apply to manual
and non-manual workers, including apprentices, employed in agricultural
undertakings, and to domestic servants employed in the households of
agricultural employers.

2. Provided that any Member may in its national laws or regulations
make such exceptions as it deems necessary in respect of-
(a) workers whose remuneration exceeds a prescribed amount and, where

1 For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 208.

2 United Nations, Treaty Series, Volume 38, page 3.
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No 618. CONVENTION 1 CONCERNANT L'ASSURANCE-
VIEILLESSE OBLIGATOIRE DES SALARIRS DES
ENTREPRISES AGRICOLES, TELLE QU'ELLE A ETE
MODIFIRE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

La Confdrence gdndrale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqude h Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail, et s'y 6tant rdunie le 8 juin 1933, en sa dix-
septi~me session,

Apr~s avoir ddcid6 d'adopter diverses propositions relatives A l'assurance-
vieillesse obligatoire, question qui est comprise dans le deuxi~me
point h l'ordre du jour de la session, et

Apr~s avoir ddcid6 que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,

adopte, ce vingt-neuvi~me jour de juin mil neuf cent trente-trois, la conven-
tion ei-apr~s, qui sera ddnomm.e Convention sur l'assurance-vieillesse (agri-
culture), 1933, A ratifier par les Membres de l'Organisation internationale
du Travail, conformdment aux dispositions de la Constitution de l'Organi-
sation internationale du Travail :

Article 1

Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie la
prdsente convention s'engage A instituer ou A maintenir une assurance-
vieillesse obligatoire dans des conditions au moins 6quivalentes A celles
prdvues dans la prdsente convention.

Article 2

1. L'assurance-vieillesse obligatoire s'appliquera aux ouvriers, employds
et apprentis des entreprises agricoles, ainsi qu'aux domestiques au service
personnel d'employeurs agricoles.

2. Toutefois, chaque Membre pourra prdvoir dans sa legislation natio-
nale telles exceptions qu'il estimera ndcessaires en ce qui concerne :
a) les travailleurs dont la rdmundration ddpasse une limite ddterminde et,

1 Pour ]a date d'entrde en vigueur de la Convention et la Jiste des ratifications
voir D6claration certifie, page 209.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, volume 38, page 3.
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national laws or regulations do not make this exception general in its
application, any non-manual workers engaged in occupations which are
ordinarily considered as liberal professions;

(b) workers who are not paid a money wage;
(c) young workers under a prescribed age and workers too old to become

insured when they first enter employment;

(d) outworkers whose conditions of work are not of a like nature to those
of ordinary wage earners;

(e) members of the employer's family;
(]) workers whose employment is of such a nature that, its total duration

being necessarily short, they cannot qualify for benefit, and persons
engaged solely in occasional or subsidiary employment;

(g) invalid workers and workers in receipt of an invalidity or old-age
pension;

(h) retired public officials employed for remuneration and persons posses-
sing a private income, where the retirement pension or private income
is at least equal to the old-age pension provided by national laws or
regulations;

(i) workers who, during their studies, give lessons or work for remune-
ration in preparation for an occupation corresponding to such studies.

3. Provided also that there may be exempted from liability to insurance
persons who, by virtue of any law, regulations or special scheme, are or
will become entitled to old-age benefits at least equivalent on the whole to
those provided for in this Convention.

Article 3

National laws or regulations shall, under conditions to be determined
by them, either entitle persons formerly compulsorily insured who have not
attained the pensionable age to continue their insurance voluntarily or
entitle such persons to maintain their rights by the periodical payment of
a fee for the purpose, unless the said rights are automatically maintained or,
in the case of married women, the husband, if not liable to compulsory
insurance, is permitted to insure voluntarily and thereby to qualify his
wife for an old-age or widow's pension.

Article 4

An insured person shall be entitled to an old-age pension at an age
which shall be determined by national laws or regulations but which, in the
case of insurance schemes for employed persons, shall not exceed sixty-five.
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dans les ldgislations qui ne prdvoient pas une telle exception gdn6rale,
les employds exergant des professions consid6rdes d'habitude comme
professions libdrales;

b) les travailleurs qui ne regoivent pas de rdmundration en espkees;
c) les jeunes travailleurs au-dessous d'un age ddtermin6 et les travailleurs

qui, devenant salarids pour la premiere fois, sont trop igds pour entrer
en assurance;

d) les travailleurs i domicile dont les conditions de travail ne peuvent etre
assimildes A celles de rensemble des salarids;

e) les membres de la famille de l'employeur;
/) les travailleurs occupant des emplois qui 6tant, au total et de par leur

nature, de courte durde, ne permettraient pas aux intdressds de remplir
les conditions d'attribution des prestations, ainsi que les personnes qui
n'accomplissent des travaux salarids qu'A titre occasionnel ou accessoire;

g) les travailleurs invalides et les titulaires d'une pension d'invalidit6 ou
de vieillesse;

h) les fonctionnaires retraitds accomplissant un travail salarid et les personnes
jouissant d'un revenu priv6, lorsque la retraite ou le revenu priv6 est au
moins dgal h la pension de vieillesse prdvue par la lgislation nationale;

i) les travailleurs qui, pendant leurs 6tudes, donnent des legons, ou sont
occup6s contre rdmundration en vue d'acqudrir une formation leur
permettant d'exercer une profession correspondant auxdites 6tudes.

8. En outre, pourront 6tre exempt~es de robligation d'assurance les
personnes qui, en vertu d'une loi, d'un r~glement ou d'un statut spdcial, ont
ou auront droit, en cas de vieillesse, A des prestations au moins 6quivalentes
dans 'ensemble A celles prdvues dans la prdsente convention.

Article 3

La lgislation nationale donnera, dans des conditions qu'elle d6terminera,
aux anciens assurds obligatoires n'ayant pas atteint l'Age d'ouverture du
droit A pension, une au moins des facultds suivantes : continuation volontaire
de l'assurance ou maintien des droits par le paiement rdgulier d'une taxe de
reconduction, A moins que ces droits ne soient maintenus d'office ou que,
dans le cas d'une femme maride, la possibilit6 ne soit donnde au mar non
assujetti A l'obligation d'assurance d'6tre admis dans l'assurance volontaire
et d'ouvrir ainsi 6ventuellement droit A pension de vieillesse ou de veuve.

Article 4
L'assur6 aura droit A une pension de vieillesse, A un age qui sera fix6

par la legislation nationale et qui, dans les rdgimes d'assurance des salari6s,
ne pourra ddpasser soixante-cinq ans accomplis.
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Article 5

The right to a pension may be made conditional upon the completion
of a qualifying period, which may involve the payment of. a minimum
number of contributions since entry into insurance and during a prescribed
period immediately preceding the happening of the event insured against.

Article 6

1. An insured person who ceases to be liable to insurance without being
entitled to a benefit representing a return for the contributions credited to
his account shall retain his rights in respect of these contributions.

2. Provided that national laws or regulations may terminate rights
in respect of contributions on the expiry of a term which shall be reckoned
from the date when the insured person so ceased to be liable to insurance
and which shall be either variable or fixed.
(a) Where the term is variable, it shall not be less than one-third (less the

periods for which contributions have not been credited) of the total of
the periods for which contributions have been credited since entry into
insurance.

(b) Where the term is fixed, it shall in no case be less than eighteen months
and rights in respect of contributions may be terminated on the expiry
of the term unless, in the course thereof, a minimum number of contri-
butions prescribed by national laws or regulations has been credited to
the account of the insured person in virtue of either compulsory or
voluntarily continued insurance.

Article 7

1. The pension shall, whether or not dependent on the time spent in
insurance, be a fixed sum or a percentage of the remuneration taken into
account for insurance purposes or vary with the amount of the contributions
paid.

2. Where the pension varies with the time spent in insurance and its
award is made conditional upon the completion by the insured person of a
qualifying period, the pension shall, unless a minimum rate is guaranteed,
include a fixed sum or fixed portion not dependent on the time spent in
insurance; where the pension is awarded without any condition as to the
completion of a qualifying period, provision may be made for a guaranteed
minimum rate of pension.

3. Where contributions are graduated according to remuneration, the
remuneration taken into account for this purpose shall also be taken into
account for the purpose of computing the pension, whether or not the
pension varies with the time spent in insurance.
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Article 5

Le droit A pension pourra ftre subordonn6 A l'accomplissement d'un
stage susceptible de comporter le versement d'un nombre minimum de
cotisations aussi bien depuis l'entrde en assurance qu'au cours d'une p6riode
ddterminde prdc6dant immddiatement la rdalisation du risque.

Article 6

1. L'assur6 qui cessera d'6tre assujetti A l'obligation d'assurance, sans
avoir droit h une prestation constituant la contre-partie des cotisations
portdes A son compte, conservera le b6ndfice de la validit6 de ces cotisations.

2. Toutefois, la l6gislation nationale pourra mettre fin h la validit6 des
cotisations & l'expiration d'un d~lai qui sera compt6 A partir de la cessation
de l'obligation d'assurance et qui sera, soit variable, soit fixe.

a) Le d6lai variable ne devra pas 8tre infdrieur au tiers de la totalit6 des
p~riodes de cotisation accomplies depuis l'entr~e en assurance, diminu6
des pdriodes qui n'ont pas donnd lieu A cotisation.

b) Le d~lai fixe ne devra, en aucun cas, 6tre inf~rieur A dix-huit mois; les
cotisations pourront tre invalid~es A l'expiration de ce d~lai, A moins
qu'avant ladite expiration un minimum de cotisations, h fixer par la
I6gislation nationale, n'ait 6t6 port6 au compte de l'assur6 en vertu
de l'assurance obligatoire ou de l'assurance facultative continule.

Article 7

1. Le montant de la pension sera ddtermin6 soit en fonction, soit ind6-
pendamment du temps pass6 en assurance et consistera en une somme fixe
ou en un pourcentage du salaire assur6 ou en une somme variable avee le
montant des cotisations vers6es.

2. La pension variable avec le temps pass6 en assurance et dont l'attri-
bution est subordonnde A l'accomplissement d'un stage, devra, A d~faut
d'un minimum garanti, comporter une somme fixe ou une partie fixe,
inddpendante du temps pass6 en assurance; lorsque l'attribution de la pen-
sion n'est pas subordonnde A l'accomplissement d'un stage, un minimum
garanti pourra 6tre pr6vu.

3. Lorsque les cotisations sont gradu6es avec le salaire, le salaire ayant
donn6 lieu A cotisation devra tre pris en considdration pour le calcul de la
pension servie, que celle-ci soit ou non variable avec le temps pass6 en
assurance.
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Article 8

1. The right to benefits may be forfeited or suspended in whole or in
part if the person concerned has acted fraudulently towards the insurance
institition.

2. The pension may be suspended in whole or in part while the person
concerned-
(a) is in employment involving compulsory insurance;

(b) is entirely maintained at the public expense; or
(c) is in receipt of another periodical cash benefit payable by virtue of

any law or regulations concerning compulsory social insurance, pensions
or workmen's compensation for accidents or occupational diseases.

Article 9

1. The insured persons and their employers shall contribute to the
financial resources of the insurance scheme.

2. National laws or regulations may exempt from liability to pay
contributions-
(a) apprentices and young workers under a prescribed age;
(b) workers who are not paid a money wage or whose wages are very low;

(c) workers in the service of an employer who pays contributions assessed
on a basis which is not dependent on the number of workers employed.

3. Contributions from employers may be dispensed with under laws or
regulations concerning schemes of national insurance not restricted in scope
to employed persons.

4. The public authorities shall contribute to the financial resources or
to the benefits of insurance schemes covering employed persons in general
or manual workers.

5. National laws or regulations which, at the time of the adoption of
this Convention, do not require contributions from insured persons may
continue not to require such contributions.

Article 10

1. The insurance scheme shall be administered by institutions founded
by the public authorities and not conducted with a view to profit, or by
State insurance funds.
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Article 8

1. Le droit aux prestations pourra .faire l'objet d'une d~ch~ance ou
d'une suspension totale ou partielle en cas de fraude commise par l'intdress6
A l'gard de l'institution d'assurance.

2. La pension pourra tre totalement ou partiellement suspendue

a) pendant que l'int~ress6 occupe un emploi assujetti A l'obligation d'assu-
rance;

b) pendant qu'il est enti~rement A la charge des deniers publics;
c) tant qu'il b6n~ficie d'une autre prestation priodique en esp~ces servie

en vertu d'une loi sur l'assurance sociale obligatoire, les pensions ou
la rdparation des accidents du travail ou des maladies professionnelles.

Article 9

1. Les assures et leurs employeurs devront contribuer A la formation
des ressources de l'assurance.

2. La l6gislation nationale pourra exon~rer de l'obligation de cotiser

a) les apprentis et les jeunes travailleurs au-dessous d'un age d~termin6;
b) les travailleurs qui ne regoivent pas de r~mun~ration en esp~ces ou qui

regoivent de tr~s bas salaires;
c) les travailleurs au service d'un employeur qui verse les cotisations sous

forme d'un forfait ind~pendant du nombre des travailleurs occup~s
par lui.

3. La cotisation des employeurs pourra ne pas tre pr6vue dans les
l6gislations d'assurance nationale dont le champ d'application d6passe le
cadre du salariat.

4. Les pouvoirs publics participeront A la formation des ressources ou
des prestations de l'assurance institute au b~n~fice des salaries en g~n6ral
ou des ouvriers.

5. Les ldgislations nationales qui, lors de l'adoption de la prdsente
convention, ne pr~voient pas de cotisations des assures, pourront continuer
A exon6rer les assurds de l'obligation de cotiser.

Article 10

1. L'assurance sera g~rde soit par des institutions crdes par les pou-
voirs publics et qui ne poursuivront aucun but lucratif, soit par des fonds
publics d'assurance.
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2. Provided that national laws or regulations may also entrust its
administration to institutions founded on the initiative of the parties
concerned or of their organisations and duly approved by the public
authorities.

3. The funds of insurance institutions and State insurance funds shall
be administered separately from the public funds.

4. Representatives of the insured persons shall participate in the
management of insurance institutions under conditions to be determined by
national laws or regulations, which may likewise decide as to the partici-
pation of representatives of employers and of the public authorities.

5. Self-governing insurance institutions shall be under the adminis-
trative and financial supervision of the public authorities.

Article 11

1. The insured person or his legal representatives shall have a right of
appeal in any dispute concerning benefits.

2. Such disputes shall be referred to special tribunals which shall
include judges, whether professional or not, who are specially cognisant of
the purposes of insurance and the needs of insured persons or are assisted
by assessors chosen as representative of insured persons and employers
respectively.

3. In any dispute concerning liability to insurance or the rate of contri-
bution, the employed person and, in the case of schemes providing for an
employer's contribution, his employer shall have a right of appeal.

Article 12

1. Foreign employed persons shall be liable to insurance and to the
payment of contributions under the same conditions as nationals.

2. Foreign insured persons and their dependants shall be entitled under
the same conditions as nationals to the benefits derived from the contribu-
tions credited to their account.

3. Foreign insured persons and their dependants shall, if nationals of
a Member which is bound by this Convention and the laws or regulations
of which therefore provide for a State subsidy towards the financial resources
or benefits of the insurance scheme in conformity with Article 9, also be
entitled to any subsidy or supplement to or fraction of a pension which is
payable out of public funds.

4. Provided that national laws or regulations may restrict to nationals
the right to any subsidy or supplement to or fraction of a pension which is
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2. Toutefois, la lgislation nationale pourra 6galement confier la gestion
de l'assurance A des institutions crdes par l'initiative des intdress6s ou de
leurs groupements et dfiment reconnues par les pouvoirs publics.

3. Le patrimoine des institutions et des fonds publics d'assurance sera
gdr6 sdpardment des deniers publics.

4. Les reprdsentants des assures participeront A la gestion des insti-
tutions d'assurance dans les conditions d6termindes par la lgislation natio-
nale, qui pourra 6galement statuer sur la participation des reprdsentants
des employeurs et des pouvoirs publics.

5. Les institutions d'assurance autonomes seront placdes sous le contrle
financier et administratif des pouvoirs publics.

Article 11

1. Un droit de recours sera reconnu A l'assur6 ou A ses ayants cause en
cas de litige au sujet des prestations.

2. Ces litiges seront du ressort de juridictions spdciales comprenant des
juges, de carri~re ou non, particuli~rement au courant du but de l'assurance
et des besoins des assures, ou sidgeant avec le concours d'assesseurs pris
dans les milieux des assurds et des employeurs.

3. En cas de litige concernant l'assujettissement A l'assurance ou le
montant des cotisations, un droit de recours sera reconnu au salari6 et, dans
les rdgimes comportant une cotisation patronale, A son employeur.

Article 12

1. Les salarids 6trangers seront assujettis A l'obligation d'assurance et
au paiement des cotisations dans les m~mes conditions que les nationaux.

2. Les assurds 6trangers et leurs ayants droit bdndficieront, dans les
m~mes conditions que les nationaux, des prestations rdsultant des cotisa-
tions portdes A leur compte.

3. Les assures 6trangers et leurs ayants droit ressortissants de tout
Membre i6 par la prdsente convention et dont la lgislation comporte, en
consdquence, une participation financi~re de l'Etat A la formation des
ressources ou des prestations de l'assurance, conformdment A l'article 9,
bdndficieront, en outre, des subsides, majorations ou fractions de pensions
payables sur les fonds publics.

4. Toutefois, la l6gislation nationale pourra rdserver aux nationaux le
bdndfice des subsides, majorations ou fractions de pensions, payables sur
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payable out of public funds and granted solely to insured persons who have
exceeded a prescribed age at the date when the laws or regulations providing
for compulsory insurance come into force.

5. Any restrictions which may apply in the event of residence abroad
shall only apply to pensioners and their dependants who are nationals of
any Member bound by this Convention and reside in the territory of any
Member bound thereby to the extent to which they apply to nationals of
the country in which the pension has been acquired. Provided that any
subsidy or supplement to or fraction of a pension which is payable out of
public funds may be withheld.

Article 13

1. The insurance of employed persons shall be governed by the law
applicable at their place of employment.

2. In the interest of continuity of insurance, exceptions may be made
to this rule by agreement between the Members concerned.

Article 14

Any Member may prescribe special provisions for frontier workers
whose place of employment is in its territory and whose place of residence
is abroad.

Article 15

In countries which, at the time when this Convention first comes
into force, have no laws or regulations providing for compulsory old-age
insurance, an existing non-contributory pension scheme which guarantees
an individual right to a pension under the conditions defined in Articles 16
to 22 hereinafter shall be deemed to satisfy the requirements of this
Convention.

Article 16

Pensions shall be awarded at an age which shall be determined by
national laws or regulations but which shall not exceed sixty-five.

Article 17

The right to a pension may be made conditional upon the claimant's
having been resident in the territory of the Member for a period immediately
preceding the making of the claim. This period shall be determined by
national laws or regulations but shall not exceed ten years.
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les fonds publics et attribuables exclusivement aux assurds ayant d6pass6
un certain age au moment de la mise en vigueur de la lgislation d'assurance
obligatoire.

5. Les restrictions 6ventuellement prdvues en cas de r6sidence A
l'dtranger ne s'appliqueront aux pensionnls et A leurs ayants droit ressortis-
sants de tout Membre li6 par la prdsente convention et r6sidant sur le terri-
toire de l'un quelconque des Membres lids par ladite convention, que dans la
mesure applicable aux nationaux de l'Etat dans lequel la pension a 6t6
acquise. Toutefois, les subsides, majorations ou fractions de pensions payables
sur les fonds publics pourront ne pas 8tre versds.

Article 13

1. L'assurance des salaries sera rdgie par la loi applicable au lieu de
travail du salari6.

2. Cette r~gle pourra, dans l'intdrft de la continuit6 de l'assurance,
subir des exceptions, par accord entre les Membres intdressls.

Article 14

Tout Membre pourra soumettre A un r6gime spdcial les travailleurs
frontaliers qui ont leur lieu de travail sur son territoire et leur lieu de rsi-
dence A l'tranger.

Article 15

Dans les pays qui n'ont pas de legislation d'assurance-vieillesse obliga-
toire lors de l'entrde en vigueur initiale de la prsente convention, tout
syst~me alors existant de pensions non contributives sera consid6r6 comme
satisfaisant A la prdsente convention, s'il garantit un droit individuel .
pension, dans les conditions d6finies dans les articles 16 A 22 ci-apr~s.

Article 16

La pension sera attribude A un age qui sera fix6 par la l~gislation natio-
nale, mais qui ne pourra ddpasser soixante-cinq ans accomplis.

Article 17

Le droit A pension pourra 6tre subordonn6 A la rdsidence du requ~rant
sur le territoire du Membre pendant une pdriode prdcddant immidiatement
la demande de pension. Cette p6riode, qui sera fixde par la l6gislation natio-
nale, ne pourra ddpasser dix ans.
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Article 18

1. A claimant shall be entitled to a pension if the annual value of his
means does not exceed a limit which shall be fixed by national laws or
regulations with due regard to the minimum cost of living.

2. Means up to a level which shall be determined by national laws or
regulations shall be exempted for the purpose of the assessment of means.

Article 19

The rate of pension shall be an amount which, together with any means
of the claimant in excess of the means exempted, is at least sufficient to
cover the essential needs of the pensioner.

Article 20

1. A claimant shall have a right of appeal in any dispute concerning
the award of a pension or the rate thereof.

2. The appeal shall lie to an authority other than the authority which
gave the decision in the first instance.

Article 21

1. Foreigners who are nationals of a Member bound by this Convention
shall be entitled to pensions under the same conditions as nationals.

2. Provided that national laws or regulations may make the award of
a pension to foreigners conditional upon their having been resident in the
territory of the Member for a period which shall not exceed by more than
five years the period of residence prescribed for nationals.

Article 22

1. The right to a pension may be forfeited or suspended in whole or
in part if the person concerned-
(a) has been sentenced to imprisonment for a criminal offence;

(b) has obtained or attempted to obtain a pension by fraud; or
(c) has persistently refused to earn his living by work compatible with his.

strength and capacity.

2. The pension may be suspended in whole or in part while the person
concerned is entirely maintained at the public expense.
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Article 18

1. Le droit A pension sera reconnu A tout requdrant dont les ressources
annuelles n'excedent pas une limite que fixera la ldgislation nationale, en
tenant dfiment compte du cofit minimum de la vie.

2. Pour l'6valuation des ressources de l'intdress6, seront considdrdes
comme immunisdes les ressources qui ne ddpassent pas un montant que
fixera la lgislation nationale.

Article 19

Le taux de la pension sera fix6 A un montant qui, ajout6 aux ressources
autres que les ressources immunisdes, devra 6tre suffisant pour couvrir au
moins les besoins essentiels du pensionn6.

Article 20

1. Un droit de recours sera reconnu A tout requ6rant en cas de litige
au sujet de l'attribution de la pension ou de la fixation de son montant.

2. Le recours sera du ressort d'une autorit6 autre que celle qui aura
statu6 en premier lieu.

Article 21

1. Les 6trangers ressortissants de tout Membre li par la prdsente
convention auront droit A pension dans les m~mes conditions que les
nationaux.

2. Toutefois, la lgislation nationale pourra subordonner l'attribution
de la pension A un 6tranger A l'accomplissement, sur le territoire du Membre,
d'une pdriode de rdsidence pouvant drpasser de cinq ans au plus la pdriode
de rdsidence imposde aux ressortissants dudit Membre.

Article 22

1. Le droit A pension pourra faire l'objet d'une ddchdance ou d'une
suspension totale ou partielle si l'int~ress6 :
a) a subi une condamnation A prison pour crime ou d6lit;
b) a obtenu ou tent6 d'obtenir une pension par fraude;
c) s'est refus6 d'une mani re persistante A gagner sa vie par un travail

compatible avec ses forces et ses aptitudes.

2. La pension pourra tre totalement ou partiellement suspendue
pendant que l'intdress6 est enti~rement A la charge des fonds publics.
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Article 23

Subject to the provisions of paragraph 5 of Article 12, this Convention
does not refer to the maintenance of pension rights in the event of residence
abroad.

Article 24

The formal ratifications of this Convention under the conditions set
forth in the Constitution of the International Labour Organisation shall be
communicated to the Director-General of the International Labour Office
for registration.

Article 25

1. This Convention shall be binding only upon those Members whose
ratifications have been registered with the International Labour Office.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members of the International Labour Organisation have
been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 26

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered with the International Labour Office, the
Director-General of the International Labour Office shall so notify all the
Members of the International Labour Organisation. He shall likewise
notify them of the registration of ratifications which may be communicated
subsequently by other Members of the Organisation.

Article 27

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered with the
International Labour Office.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned
in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for
in this Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter,
may denounce this Convention at the expiration of each period of ten years
under the terms provided for in this Article.
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Article 23

Sous rdserve des dispositions de l'article 12, alinda 5, la pr~sente conven-
tion ne vise pas le maintien du droit A pension en cas de r~sidence h l'6tranger.

Article 24

Les ratifications officiclles de la prdsente convention dans les conditions
6tablies par la Constitution de l'Organisation internationale du Travail
seront communiqudes au Directeur g6ndral du Bureau international du
Travail et par lui enregistrdes.

Article 25

1. La prdsente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura t6 enregistr6e au Bureau
international du Travail.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de
deux Membres auront 6t6 enregistrdes par le Directeur gdndral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois aprbs la date ofi sa ratification aura 6t6 enregistrde.

Article 26

Aussit6t que les ratifications de deux Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail auront t enregistr6es au Bureau international du
Travail, le Directeur g6ndral du Bureau international du Travail notifiera
cc fait A tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail. I1
leur notifiera 6galement l'enregistrement des ratifications qui lui seront ult6-
rieurement communiqu~es par tous autres Membres de l'Organisation,

Article 27

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention peut la d~noncer
b l'expiration d'une pdriodc de dix anndes apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur gdndral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La d6nonciation ne
prendra effet qu'une annde apr~s avoir 6t6 enregistr6e au Bureau interna-
tional du Travail.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention qui, dans le d6lai
d'une annie apr~s 'expiration de la p~riode de dix anndes mentionnde an
paragraphe prdc~dent, ne fera pas usage de la facult6 de d~nonciation prdvue
par le present article sera i6 pour une nouvelle piriode de dix anndes, et,
par la suite, pourra d6noncer la prdsente convention, 6 l'expiration de chaque
pdriode de dix ann~es dans les conditions prlvues au prdsent article.
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Article 28

At the expiration of each period of ten years after the coming into force
of this Convention, the Governing Body of the International Labour Office
shall present to the General Conference a report on the working of this
Convention and shall consider the desirability of placing on the agenda of
the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 29

1. Should the Conference adopt a new Convention revising the Con-
vention in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise
provides,
(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso

jure involve the immediate denunciation of this Convention, notwith-
standing the provisions of Article 27 above, if and when the new
revising Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force,
this Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not ratified
the revising Convention.

Article 30

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Old-Age Insurance (Agricul-
ture) Convention, 1983, as modified by the Final Articles Revision Conven-
tion, 1946.

The original text of the Convention was authenticated on 3 August 1933
by the signatures of Giuseppe de Michelis, President of the Conference, and
Harold Butler, Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 18 July 1937.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirty-first day of August 1948 two original copies of the text
of the Convention as modified.

Edward PHELAN

Director-General
of the International Labour Office
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Article 28

A l'expiration de chaque p6riode de dix anndes A, compter de l'entrde
en vigueur de la pr~sente convention, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail devra presenter h la Confdrence g6ndrale un rapport
sur l'application de la pr~sente convention et d~cidera s'il y a lieu d'inscrire

l'ordre du jour de la Confdrence la question de sa revision totale ou partielle.

Article 29

1. Au cas oit ]a Conference adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la prdsente convention, et A moins que la
nouvelle convention ne dispose autrement
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision

entrainerait de plein droit, nonobstant Particle 27 ci-dessus, ddnonciation
imm6diate de la prdsente convention, sous rdserve que la nouvelle
convention portant revision soit entr6e en vigueur;

b) A, partir de la date de l'entr6e en vigueur de la nouvelle convention
portant revision, la prdsente convention cesserait d'8tre ouverte b. la
ratification des Membres.

2. La pr~sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifide et qui ne ratifieraient
pas la convention portant revision.

Article 30

Les textes frangais et anglais de la prdsente convention feront foi l'un
et l'autre.

Le texte qui prdcede est le texte authentique de la Convention sur
l'assurance-vieillesse (agriculture), 1933, telle qu'elle a 6t6 modifide par la
Convention portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 3 aofit 1983 par
les signatures de M. Giuseppe de Michelis, Pr6sident de la Conference, et
de M. Harold Butler, Directeur du Bureau international du Travail.

L'entr6e en vigueur initiale de la convention eut lieu le 18 juillet 1937.

EN FOI DIE Quoi j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, cc trente et uni me jour d'aofit 1948, deux exemplaires origi-
naux du texte de la convention telle qu'elle a W modifide.

Edward PXELAN

Directeur gdndral
du Bureau international du Travail

N- 618
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CERTIFIED STATEMENT
This is to certify that the Old-Age Insurance (Agriculture) Convention, 1933,

adopted by the International Labour Conference on 29 June 1933 and which
entered into force on 18 July 1937, has to date been ratified by the following
countries, and that these ratifications were duly registered on the dates indicated 1 :

Date of registration
Country of ratification

Chile .............. 18.10.1935
Czechoslovakia ...... 1. 7.1949

* France ............. 23. 8.1939

Date of registration
Country of ratification

Italy .............. 22.10.1947
Poland ............. 29. 9.1948
United Kingdom .... 18. 7.1936

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS
Legal Adviser

The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946
are 'marked by an asterisk.

No; 618
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D]RCLARATION CERTIFIRE

Ii est certifi6 par la prdsente declaration que la Convention sur l'assurance-
vieillesse (agriculture), 41983, qui a 6d adopt~e par la Conference internationale
du Travail le 29 juin 1983 et qui est entrde en vigueur le 18 juillet 1987, a fait
l'objet, A ce jour, des ratifications des Etats dont la liste suit, et que ces ratifi-
cations ont dr4 enregistrdes aux dates indiqu~es ci-dessous 1 :

Date d'enregistrement
Pays de la ratification

Chili ............... 18.10.35
* France ............. 23. 8.39
* Italie .............. 22.10.47

Date d'enregistrement
Pays de la ratification

* Pologne ............ 29. 9.48
* Royaume-Uni ...... 18. 7.36

Tchdcoslovaquie .... 1. 7.49

A Gen~vc, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur gdn~ral

C. W. JENKS

Conseiller juridique

1 Le nom des Membres qui sont Parties h la Convention portant revision des
articles finals, 1946, est prc6d& d'un ast6risque.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Convention concerning compulsory invalidity insurance for
persons employed in industrial or commercial under-
takings, in the liberal professions, and for outworkers
and domestic servants, adopted by the General Con-
ference of the International Labour Organisation at its
seventeenth session, Geneva, 29 June 1933, as modified
by the Final Articles Revision Convention, 1946

English and French official texts communicated by the Director- General of
the International Labour Office. The registration took place on
15 September 1949.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Convention concernant 1 'assurance -invaliditd obligatoire des
salaries des entreprises industrielles et commerciales,
des professions lib~rales, ainsi que des travailleurs i
domicile et des gens de maison, adopt~e par la Conf-
rence gin~rale de l'Organisation internationale du Tra-
vail i sa dix-septi~me session, Gen~ve, 29 juin 1933,
telle qu'elle a W modifi~e par la Convention portant
revision des articles finals, 1946

Textes officiels anglais et /ranfais communiqus par le Directeur gdndral de
l'Organisation internationale du Travail. L'enregistrement a eu lieu le
15 septembre 1949.
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No. 619. CONVENTION 1 CONCERNING COMPULSORY
INVALIDITY INSURANCE FOR PERSONS EMPLOYED
IN INDUSTRIAL OR COMMERCIAL UNDERTAKINGS,
IN THE LIBERAL PROFESSIONS, AND FOR OUTWOR-
KERS AND DOMESTIC SERVANTS, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946 2

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-
national Labour Office, and having met in its Seventeenth Session
on 8 June 1983, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
compulsory invalidity insurance, which is included in the second
item on the agenda of the Session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts this twenty-ninth day of June of the year one thousand nine hundred
and thirty-three the following Convention, which may be cited as the
Invalidity Insurance (Industry, etc.) Convention, 1933, for ratification by
the Members of the International Labour Organisation, in accordance with
the provisions of the Constitution of the International Labour Organisation:

Article 1

Each Member of the International Labour Organisation which ratifies
this Convention undertakes to set up or maintain a scheme of compulsory
invalidity insurance which shall be based on provisions at least equivalent
to those contained in this Convention.

Article 2

1. The compulsory invalidity insurance scheme shall apply to manual
and non-manual workers, including apprentices employed in industrial or
commercial undertakings or in the liberal professions, and to outworkers
and domestic servants.

1 For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 232.

United Nations, Treaty Series, Volume 38, page 3.
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NO 619. CONVENTION 1 CONCERNANT L'ASSURANCE-
INVALIDITE OBLIGATOIRE DES SALARIES DES
ENTREPRISES INDUSTRIELLES ET COMMERCIALES,
DES PROFESSIONS LIBERALES, AINSI QUE DES TRA-
VAILLEURS A DOMICILE ET DES GENS DE MAISON,
TELLE QU'ELLE A RTE MODIFIRE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946 2

La Conference g~nrale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqude A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-

national du Travail, et s'y 6tant r~unie le 8 juin 1933, en sa dix-
septi~me session,

Apr~s avoir dicide d'adopter diverses propositions relatives A l'assurance-
invalidit6 obligatoire, question qui est comprise dans le deuxi~me
point A l'ordre du jour de la session, et

Apr~s avoir ddcid6 que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,

adopte, ce vingt-neuvi~me jour de juin mil neuf cent trente-trois, la conven-
tion ci-aprs, qui sera dinommde Convention sur l'assurance-invalidit6
(industrie, etc.), 1933, A ratifier par les Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail, conformdment aux dispositions de la Constitution de
l'Organisation internationale du Travail :

Article 1

Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie la
prdsente convention s'engage A instituer ou A maintenir une assurance-
invalidit6 obligatoire dans des conditions au moins 6quivalentes A celles
prdvues dans la pr~sente convention.

Article 2

1. L'assurance-invalidit6 obligatoire s'appliquera aux ouvriers, employ6s
et apprentis des entreprises industrielles, des entreprises commerciales et des
professions lib~rales, ainsi qu'aux travailleurs A domicile et aux gens de
maison.

1 Pour la date d'entrde en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir D~claration certifi~e, page 233.

Nations Unies, Recueil des Trail~s, volume 38, page 3.
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2. Provided that any Member may in its national laws or regulations
make such exceptions as it deems necessary in respect of-

(a) workers whose remuneration exceeds a prescribed amount and, where
national laws or regulations do not make this exception general in its
application, any non-manual workers engaged in occupations which are
ordinarily considered as liberal professions;

(b) workers who are not paid a money wage;
(c) young workers under a prescribed age and workers too old to become

insured when they first enter employment;

(d) outworkers whose conditions of work are not of a like nature to those
of ordinary wage earners;

(e) members of the employer's family;
(/) workers whose employment is of such a nature that, its total duration

being necessarily short, they cannot qualify for benefit, and persons
engaged solely in occasional or subsidiary employment;

(g) invalid workers and workers in receipt of an invalidity or old-age
pension;

(h) retired public officials employed for remuneration and persons posses-
sing a private income, where the retirement pension or private income
is at least equal to the invalidity pension provided by national laws
or regulations;

(i) workers who, during their studies, give lessons or work for remuneration
in preparation for an occupation corresponding to such studies;

(') domestic servants employed in the households of agricultural employers.

3. Provided also that there may be exempted from liability to insurance
persons, by virtue of any law, regulations or special scheme, are or will
become entitled to invalidity benefits at least equivalent on the whole
to those provided for in this Convention.

4. This Convention does not apply to seamen and sea fishermen.

Article 3

National laws or regulations shall, under conditions to be determined
by them, either entitle persons formerly compulsorily insured who are not
in receipt of a pension to continue their insurance voluntarily or entitle such
persons to maintain their rights by the periodical payment of a fee for the
purpose, unless the said rights are automatically maintained or, in the case

No. 619
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2. Toutefois, chaque Membre pourra prdvoir dans sa 16gislation natio-
nale telles exceptions qu'il estimera ndcessaires en ce qui concerne :

a) les travailleurs dont la rdmundration d~passe une limite d~termin~e et,
dans les lgislations qui ne pr~voient pas une telle exception g~ndrale,
les employds exergant des professions consid~r~es d'habitude comme
professions libdrales;

b) les travailleurs qui ne regoivent pas de r~mundration en espbces;
c) les jeunes travailleurs au-dessous d'un Age ddtermin6 et les travailleurs

qui, devenant salaries pour la premiere fois, sont trop Ag~s pour entrer
en assurance;

d) les travailleurs A domicile dont les conditions de travail ne peuvent 6tre
assimilkes A celles de l'ensemble des salaries;

e) les membres de la famille de l'employeur;
j) les travailleurs occupant des emplois qui, 6tant, au total et de par leur

nature, de courte duroe ne permettraient pas aux int~ressds de remplir
les conditions d'attribution des prestations, ainsi que les personnes qui
n'accomplissent des travaux salarids qu'A titre occasionnel ou accessoire;

g) les travailleurs invalides et les titulaires d'une pension d'invalidit6 ou
de vieillesse;

h) les fonctionnaires retraitds accomplissant un travail salarid et les per-
sonnes jouissant d'un revenu privd, lorsque la retraite ou le revenu priv6
est au moins 6gal A la pension d'invaliditd prdvue par la lgislation
nationale;

i) les travailleurs qui, pendant leurs 6tudes, donnent des legons, ou sont
occupds contre r6mun6ration en vue d'acqu~rir une formation leur
permettant d'exercer une profession correspondant auxdites 6tudes;

") les domestiques au service personnel d'employeurs agricoles.

3. En outre, pourront 6tre exempt~es de l'obligation d'assurance les
personnes qui, en vertu d'une loi, d'un r~glement ou d'un statut spdcial,
ont ou auront droit, en cas d'invalidit , A des prestations au moins 6qui-
valentes dans l'ensemble A celles prdvues dans la pr~sente convention.

4. La pr~sente convention ne s'appliquera pas aux marins et aux
marins-pcheurs.

Article 3

La lgislation nationale donnera, dans des conditions qu'elle ddtermi-
nera, aux anciens assur6s obligatoires non pensionn6s, une au moins des
facult~s suivantes : continuation volontaire de l'assurance ou maintien des
droits par le paiement r~gulier d'une taxe de reconduction, A moins que ces
droits ne soient maintenus d'office ou que, dans le cas d'une femme marine,

No 619
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of married women, the husband, if not liable to compulsory insurance, is
permitted to insure voluntarily and thereby to qualify his wife for an old-
age or widow's pension.

Article 4

1. An insured person who becomes generally incapacitated for work
and thereby unable to earn an appreciable remuneration shall be entitled
to an invalidity pension.

2. Provided that national laws or regulations which secure to insured
persons medical treatment and attendance throughout invalidity and, if
invalidity terminates in death, secure pensions at the full rate to widows
without any condition as to age or invalidity and to orphans, may make
the award of an invalidity pension conditional upon the insured person being
unable to perform remunerative work.

3. In the case of special schemes for non-manual workers, an insured
person who suffers from incapacity which renders him unable to earn an
appreciable remuneration in the. occupation in which he was ordinarily
engaged or in a similar occupation shall be entitled to an invalidity pension.

Article 5

1. Notwithstanding the provisions of Article 6, the right to a pension
may be made conditional upon the completion of a qualifying period, which
may involve the payment of a minimum number of contributions since
entry into insurance and during a prescribed period immediately preceding
the happening of the event insured against.

2. The duration of the qualifying period shall not exceed 60 contribution
months, 250 contribution weeks or 1,500 contribution days.

3. Where the completion of the qualifying period involves the payment
of a prescribed number of contributions during a prescribed period imme-
diately preceding the happening of the event insured against, periods for
which benefit has been paid in respect of temporary incapacity for work or
of unemployment shall be reckoned as contribution periods to such extent
and under such conditions as may be determined by national laws or
regulations.

Article 6

1. An insured person who ceases to be liable to insurance without being
entitled to a benefit representing a return for the contributions credited to
his account shall retain his rights in respect of these contributions.

2. Provided that national laws or regulations may terminate rights in
No. 619



1949 Nations Unies - Recueil des Traitds 217

la possibilit6 ne soit donnde au mari non assujetti A l'obligation d'assurance
d'6tre admis dans l'assurance volontaire et d'ouvrir ainsi dventuellement
droit A pension de vieillesse ou de veuve.

Article 4

1. L'assurd aura droit h une pension d'invalidit6 lorsqu'il sera atteint
d'une incapacit6 gdndrale de gain le mettant hors d'6tat de se procurer par
son travail une rdmundration appreciable.

2. Toutefois, les l6gislations nationales qui garantissent aux assurds le
traitement et les soins mddicaux pendant toute la dur6e de l'invalidit6 et
qui attribuent une pension de taux normal aux veuves et aux orphelins
l'invalides, sans aucune condition d'Age ni d'invalidit6 pour la veuve,
pourront n'allouer la pension d'invalidit6 qu'A l'assur6 incapable d'accomplir
un travail salari6.

3. Dans les rdgimes 6tablis spdcialement au profit des employds, l'assur6
aura droit h la pension lorsqu'il sera atteint d'une incapacit6 le mettant
hors d'6tat de se procurer une rdmun6ration apprdciable par son travail
dans la profession qu'il exergait habituellement ou dans une profession
similaire.

Article 5

1. Le droit A pension pourra, nonobstant les dispositions de Particle 6,
-tre subordonn6 A l'accomplissement d'un stage susceptible de comporter
le versement d'un nombre minimum de cotisations, aussi bien depuis l'entrde
en assurance qu'au cours d'une pdriode ddterminde prdc6dant immddiate-
ment la rdalisation du risque.

2. La durde du stage ne pourra tre sup6rieure A 60 mois, ou 250
semaines, ou 1.500 journdes de cotisation.

3. Lorsque l'accomplissement du stage comporte le versement d'un
certain nombre de cotisations au cours d'une p6riode ddterminde prdcddant
immddiatement la rdalisation du risque, les pdriodes indemnisdes d'incapacit6
temporaire de gain et de ch6mage compteront, pour l'accomplissement du
stage, comme pdriodes de cotisation dans les conditions et limites fixdes par
la ldgislation nationale.

Article 6

1. L'assurd qui cessera d'etre assujetti A l'obligation d'assurance, sans
avoir droit A une prestation constituant la contrepartie des cotisations
portdes A son compte, conservera le bdn~fice de la validitd de ces cotisations.

2. Toutefois, la l6gislation nationale pourra mettre fin A la validit6 des

No 619
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respect of contributions on the expiry of a term which shall be reckoned
from the date when the insured person so ceased to be liable to insurance
and which shall be either variable or fixed.

(a) Where the term is variable, it shall not be less than one-third (less the
periods for which contributions have not been credited) of the total
of the periods for which contributions have been credited since entry
into insurance.

(b) Where the term is fixed, it shall in no case be less than eighteen months
and rights in respect of contributions may be terminated on the expiry
of the term unless, in the course thereof, a minimum number of contri-
butions prescribed by national laws or regulations has been credited to
the account of the insured person in virtue of either compulsory or
voluntarily continued insurance.

Article 7

1. The pension shall, whether or not dependent on the time spent in
insurance, be a fixed sum or a percentage of the remuneration taken into
account for insurance purposes or Vary with the amount of the contribu-
tions paid.

2. Where the pension varies with the time spent in insurance and its
award is made conditional upon the completion by the insured person of a
qualifying period, the pension shall, unless a minimum rate is guaranteed,
include a fixed sum or fixed portion not dependent on the time spent in
insurance.

3. Where contributions are graduated according to remuneration, the
remuneration taken into account for this purpose shall also be taken into
account for the purpose of computing the pension, whether or not the
pension varies with the time spent in insurance.

Article 8

Insurance institutions shall be authorised, under conditions which shall
be determined by national laws or regulations, to grant benefits in kind for
the purpose of preventing, postponing, alleviating or curing invalidity to
persons who are in receipt of or may be entitled to claim a pension on the
ground of invalidity.

Article 9

1. The right to benefits may be forfeited or suspended in whole or in
part if the person concerned-
(a) has brought about his invalidity by a criminal offence or wilful

misconduct; or
No. 619
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cotisations A l'expiration d'un d~lai qui sera compt6 A partir de la cessation
de l'obligation d'assurance et qui sera, soit variable, soit fixe.

a) Le d~lai variable ne devra pas ftre inf~rieur au tiers de la totalit6 des
pdriodes de cotisation accomplies depuis l'entr~e en assurance, diminu6
des p~riodes qui n'ont pas donn6 lieu A cotisation.

b) Le ddlai fixe ne devra, en aucun cas, tre inf~rieur A dix-huit mois; les
cotisations pourront 8tre invalid~es A l'expiration de ce d6lai, A moins
qu'avant ladite expiration un minimum de cotisations, A fixer par la
16gislation nationale, n'ait 6t6 port6 au compte de l'assur6 en vertu de
l'assurance obligatoire ou de l'assurance facultative continu~e.

Article 7

1. Le montant de la pension sera d6termin6, soit en fonction, soit
inddpendamment du temps pass6 en assurance, et consistera en une somme
fixe ou en un pourcentage du salaire assur6 ou en une somme variable avec
le montant des cotisations versdes.

2. La pension variable avec le temps pass6 en assurance et dont l'attri-
bution est subordonnde A l'accomplissement d'un stage devra, A d6faut d'un
minimum garanti, comporter une somme fixe ou une partie fixe, ind6pen-
dante du temps pass6 en assurance.

8. Lorsque les cotisations sont gradu~es avec le salaire, le salaire ayant
donna lieu A cotisation devra tre pris en consid6ration pour le calcul de la
pension servie, que celle-ci soit ou non variable avee le temps passe en
assurance.

Article 8

Les institutions d'assurance seront autorisdes, dans les conditions que
fixera la lgislation nationale, A faire b~n~ficier de prestations en nature
dans le but de prdvenir, de retarder, d'attdnuer ou de faire cesser l'invalidit6,
les personnes qui, pour cause d'invalidit6, regoivent une pension ou pour-
raient prdtendre A une pension.

Article 9

1. Le droit aux prestations pourra faire l'objet d'une d~ch~ance ou
d'une suspension totale ou partielle :
a) lorsque l'invalidit6 a t6 provoqu~e par un crime, un d~lit ou une faute

intentionnelle de l'intress6;
No 619
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(b) has acted fraudulently towards the insurance institution.

2. The pension may be suspended in whole or in part while the person
concerned-
(a) is entirely maintained at the public expense or by a social insurance

institution;
(b) refuses without valid reason to comply with the doctor's orders or the

instructions relating to the conduct of invalids or voluntarily and
without authorisation removes himself from the supervision of the
insurance institution;

(c) is in receipt of another periodical cash benefit payable by virtue of any
law or regulations concerning compulsory social insurance, pensions or
workmen's compensation for accidents or occupational diseases; or

(d) is in employment involving compulsory insurance or, in the case of
special schemes for non-manual workers, is in receipt of remuneration
exceeding a prescribed rate.

Article 10

1. The insured persons and their employers shall contribute to the
financial resources of the insurance scheme.

2. National laws or regulations may exempt, from liability to pay
contributions-

(a) apprentices and young workers under a prescribed age;
(b) workers who are not paid a money wage or whose wages are very low.

3. Contributions from employers may be dispensed with under laws or
regulations concerning schemes of national insurance not restricted in scope
to employed persons.

4. The public authorities shall contribute to the financial resources or
to the benefits of insurance schemes covering employed persons in general
or manual workers.

5. National laws or regulations which, at the time of the adoption of
this Convention, do not require contributions from insured persons may
continue not to require such contributions.

Article 11

1. The insurance scheme shall be administered by institutions founded
by the public authorities and not conducted with a view to profit or by
State insurance funds.
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b) en cas de fraude commise par l'int~ress6 A l'Agard de l'institution d'assu-
rance.

2. La pension pourra 6tre totalement ou partiellement suspendue

a) pendant que l'intdress6 est enti6rement A la charge des deniers publics
ou d'une institution d'assurance sociale;

b) aussi longtemps que l'intdress6 refuse d'observer sans motif valable les
prescriptions m~dicales et les instructions relatives A la conduite des
invalides ou se soustrait sans autorisation et volontairement au contr6le
de l'institution d'assurance;

c) tant qu'il bdndficie d'une autre prestation pdriodique en espces servie
en vertu d'une loi sur l'assurance sociale obligatoire, les pensions ou la
reparation des accidents du travail ou des maladies professionnelles;

d) pendant que l'intdress6 continue A occuper un emploi assujetti a l'assu-
rance, et, dans les regimes 0tablis sp~cialement au profit des employds,
aussi longtemps que le revenu professionnel de l'intdress6 d~passe un
montant ddtermin6.

Article 10

1. Les assures et leurs employeurs devront contribuer A la formation
des ressources de l'assurance.

2. La lgislation nationale pourra exonrer de l'obligation de cotiser

a) les apprentis et les jeunes travailleurs au-dessous d'un Age d6termin6;
b) les travailleurs qui ne regoivent pas de rdmundration en esp~ces ou qui

regoivent de tr~s bas salaires.

3. La cotisation des employeurs pourra ne pas 6tre prdvue dans les
lgislations d'assurance nationale dont le champ d'application d~passe le
cadre du salariat.

4. Les pouvoirs publics participeront A la formation des ressources ou
des prestations de l'assurance institude au bdn~fice des salaries en g6n~ral
ou des ouvriers.

5. Les lgislations nationales qui, lors de l'adoption de la prdsente
convention, ne prdvoient pas de cotisations des assurds, pourront continuer
A exon~rer les assur6s de l'obligation de cotiser.

Article 11

1. L'assurance sera gdr6e soit par des institutions cr6es par les pou-
voirs publics et qui ne poursuivront aucun but lucratif, soit par des fonds
publics d'assurance.
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2. Provided that national laws or regulations may also entrust its
administration to institutions founded on the initiative of the parties
concerned or of their organisations and duly approved by the public
authorities.

3. The funds of insurance institutions and State insurance funds shall
be administered separately from the public funds.

4. Representatives of the insured persons shall participate in the
management of insurance institutions under conditions to be determined
by national laws or regulations, which may likewise decide as to the parti-
cipation of representatives of employers and of the public authorities.

5. Self-governing insurance institutions shall be under the adminis-
trative and financial supervision of the public authorities.

Article 12

1. The insured person or his legal representatives shall have a right of
appeal in any dispute concerning benefits.

2. Such disputes shall be referred to special tribunals which shall
include judges, whether professional or not, who are specially cognisant of
the purposes of insurance and the needs of insured persons or are assisted
by assessors chosen as representative of insured persons and employers
respectively.

8. In any dispute concerning liability to insurance or the rate of contri-
bution, the employed person and, in the case of schemes providing for
an employer's contribution, his employer shall have a right of appeal.

Article 13

1. Foreign employed persons shall be liable to insurance and to the
payment of contributions under the same conditions as nationals.

2. Foreign insured persons and their dependants shall be entitled
under the same conditions as nationals to the benefits derived from the
contributions credited to their account.

3. Foreign insured persons and their dependants shall, if nationals of
a Member which is bound by this Convention and the laws or regulations
of which therefore provide for a State subsidy towards the financial resources
or benefits of the insurance scheme in conformity with Article 10, also be
entitled to any subsidy or supplement to or fraction of a pension which is
payable out of public funds.

4. Provided that national laws or regulations may restrict to nationals
the right to any subsidy or supplement to or fraction of a pension which is
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2. Toutefois, la lgislation nationale pourra 6galement confier la gestion
de L'assurance A des institutions crdes par l'initiative des intdressds ou de
leurs groupements et dfiment reconnues par les pouvoirs publics.

3. Le patrimoine des institutions et des fonds publics d'assurance sera
gdrd sdpardment des deniers publics.

4. Les reprdsentants des assurds participeront h la gestion des insti-
tutions d'assurance dans les conditions ddtermindes par la lgislation natio-
nale, qui pourra 6galement statuer sur la participation des reprdsentants
des employeurs et des pouvoirs publics.

5. Les institutions d'assurance autonomes seront placdes sous le controle
financier et administratif des pouvoirs publics.

Article 12

1. Un droit de recours sera reconnu A l'assur6 ou A ses ayants cause
en cas de litige au sujet des prestations.

2. Ces litiges seront du ressort de juridictions spdciales comprenant des
juges, de carri~re ou non, particuli~rement au courant du but de l'assurance
et des besoins des assures, ou sidgeant avec le concours d'assesseurs pris
dans les milieux des assurds et des employeurs.

3. En cas de litige concernant l'assujettissement A 'assurance ou le
montant des cotisations, un droit de recours sera reconnu au salari6 et,
dans les rdgimes comportant une cotisation patronale, A son employeur.

Article 13

1. Les salarids 6trangers seront assujettis A l'obligation d'assurance et
au paiement des cotisations dans les m~mes conditions que les nationaux.

2. Les assurds 6trangers et leurs ayants droit bdn6ficieront, dans les
m~mes conditions que les nationaux, des prestations r6sultant des cotisa-
tions portdes A leur compte.

3. Les assurds 6trangers et leurs ayants droit ressortissants de tout
Membre id par la prdsente convention et dont la lgislation comporte, en
cons6quence, une participation financi6re de l'Etat A la formation des
ressources ou des prestations de l'assurance, conformdment A l'article 10,
bdndficieront, en outre, des subsides, majorations ou fractions de pensions
payables sur les fonds publics.

4. Toutefois, la l6gislation nationale pourra rdserver aux nationaux le
bdndfice des subsides, majorations ou fractions de pensions, payables sur
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payable out of public funds and granted solely to insured persons who have
exceeded a prescribed age at the date when the laws or regulations providing
for compulsory insurance come into force.

5. Any restrictions which may apply in the event of residence abroad
shall only apply to pensioners and their dependants who are nationals of
any Member bound by this Convention and reside in the territory of any
Member bound thereby to the extent to which they apply to nationals of
the country in which the pension has been acquired: Provided that any
subsidy or supplement to or fraction of a pension which is payable out of
public funds may be withheld.

Article 14

1. The insurance of employed persons shall be governed by the law
applicable at their place of employment.

2. In the interest of continuity of insurance, exceptions may be made
to this rule by agreement between the Members concerned.

Article 15

Any Member may prescribe special provisions for frontier workers whose
place of employment is in its territory and whose place of residence is abroad.

Article 16

In countries which, at the time when this Convention first comes into
force, have no laws or regulations providing for compulsory invalidity
insurance, an existing non-contributory pension scheme which guarantees
an individual right to a pension under the conditions defined in Articles 17
to 23 hereinafter shall be deemed to satisfy the requirements of this
Convention.

Article 17

A person who becomes generally incapacitated for work and thereby
unable to earn an appreciable remuneration shall be entitled to a pension.

Article 18

The right to a pension may be made conditional upon the claimant's
having been resident in the territory of the Member for a period immediately
preceding the making of the claim. This period shall be determined by
national laws or regulations but shall not exceed five years.
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les fonds publics et attribuables exclusivement aux assur6s ayant d6pass6
un certain Age au moment de la mise en vigueur de la lgislation d'assurance
obligatoire.

5. Les restrictions 6ventuellement pr~vues en cas de r~sidence A l'6tran-
ger ne s'appliqueront aux pensionnds et A leurs ayants droit ressortissants
de tout Membre li par la prdsente convention et rdsidant sur le territoire
de l'un quelconque des Membres lids par ladite convention, que dans la mesure
applicable aux nationaux de l'Etat dans lequel la pension a 6t6 acquise.
Toutefois, les subsides, majorations ou fractions de pensions payables sur
les fonds publics pourront ne pas 8tre verses.

Article 14

1. L'assurance des salaries sera r~gie par la loi applicable au lieu de
travail du salari6.

2. Cette rtgle pourra, dans l'int~r~t de. la continuit6 de l'assurance,
subir des exceptions, par accord entre les Membres intdress~s.

Article 15

Tout Membre pourra soumettre A un rdgime special les travailleurs
frontaliers qui ont leur lieu de travail sur son territoire et leur lieu de rdsi-
dence A l'tranger.

Article 16

Dans les pays qui n'ont pas de lgislation d'assurance-invalidit6 obliga-
toire lors de l'entrde en vigueur initiale de la pr~sente convention, tout
syst~me alors existant de pensions non contributives sera considr6 comme
satisfaisant A la prdsente convention s'il garantit un droit individuel A pen-
sion dans les conditions ddfinies dans les articles 17 h 23 ci-apr~s.

Article 17

La pension sera attribude A toute personne atteinte d'une incapacit6
gdndrale de gain la mettant hors d'6tat de se procurer par son travail une
rdmundration apprdciable.

Article 18

Le droit A pension pourra 8tre subordonn6 A la rdsidence du requ~rant
sur le territoire du Membre pendant une p~riode pr6cddant immddiatement
la demande de pension. Cette p~riode, qui sera fixde par la legislation natio-
nale, ne pourra d~passer cinq ans.

No 619

1949 225



226 United Nations - Treaty Series 1949

Article 19

1. A claimant shall be entitled to a pension if the annual value of his
means does not exceed a limit which shall be fixed by national laws or
regulations with due regard to the minimum cost of living.

2. Means up to a level which shall be determined by national laws or
regulations shall be exempted for the purpose of the assessment of means.

Article 20

The rate of pension shall be an amount which, together with any means
of the claimant in excess of the means exempted, is at least sufficient to
cover the essential needs of the pensioner.

Article 21

1. A claimant shall have a right of appeal in any dispute concerning
the award of a pension or the rate thereof.

2. The appeal shall lie to an authority other than the authority which
gave the decision in the first instance.

Article 22

1. Foreigners who are nationals of a Member bound by this Convention
shall be entitled to pensions under the same conditions as nationals.

2. Provided that national laws or regulations may make the award of
a pension to foreigners conditional upon their having been resident in the
territory of the Member for a period which shall not exceed by more than
five years the period of residence prescribed for nationals.

Article 23

1. The right to a pension may be forfeited or suspended in whole or
in part if the person concerned-
(a) has brought about his invalidity by a criminal offence or wilful

misconduct;
(b) has obtained or attempted to obtain a pension by fraud;
(c) has been sentenced to imprisonment for a criminal offence; or
(d) has persistently refused to earn his living by work compatible with his

strength and capacity.

2. The pension may be suspended in whole or in part while the person
concerned is entirely maintained at the public expense.
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Article 19

1. Le droit & pension sera reconnu A tout requ~rant dont les ressources
annuelles n'exc~dent pas une limite que fixera la l~gislation nationale, en
tenant dfiment compte du cofit minimum de la vie.

2. Pour l'valuation des ressources de l'int~ress6, seront consid~r6es
comme immunisdes les ressources qui ne ddpassent pas un montant que
fixera la l6gislation nationale.

Article 20

Le taux de la pension sera fix6 l un montant qui, ajout6 aux ressources
autres que les ressources immunis~es, devra 6tre suffisant pour couvrir au
moins les besoins essentiels du pensionn6.

Article 21

1. Un droit de recours sera reconnu A tout requdrant en cas de litige
au sujet de l'attribution de la pension ou de la fixation de son montant.

2. Le recours sera du ressort d'une autorit6 autre que celle qui aura
statu6 en premier lieu.

Article 22

1. Les 6trangers ressortissants de tout Membre liM par la prdsente
convention auront droit A pension dans les m~mes conditions que les
nationaux.

2. Toutefois, la .lgislation nationale pourra subordonner l'attribution
de la pension A un 6tranger A l'accomplissement, sur le territoire du Membre,
d'une p~riode de rdsidence pouvant d~passer de cinq ans au plus la pdriode
de r~sidence impos6e aux ressortissants dudit Membre.

Article 23

1. Le droit & pension pourra faire l'objet d'une ddch~ance ou d'une
suspension totale ou partielle :
a) si l'invalidit6 a 6t6 provoqude par un crime, un ddlit ou une faute inten-

tionnelle de l'intdress6;
b) si l'intdress6 a obtenu ou tent6 d'obtenir une pension par fraude;
c) s'il a subi une condamnation A prison pour crime ou d~lit;
d) s'il s'est refus6 d'une mani re persistante A gagner sa vie par un travail

compatible avec ses forces et ses aptitudes.

2. La pension pourra 8tre totalement ou partiellement suspendue pen-
dant que l'int6ress6 est enti rement A la charge des fonds publics.
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Article 24

Subject to the provisions of paragraph 5 of Article 18, this Convention
does not refer to the maintenance of pension rights in the event of residence
abroad.

Article 25

The formal ratifications of this Convention under the conditions set
forth in the Constitution of the International Labour Organisation shall be
communicated to the Director-General of the International Labour Office
for registration.

Article 26

1. This Convention shall be binding only upon those Members whose
ratifications have been registered with the International Labour Office.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members of the International Labour Organisation have
been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 27

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered with the International Labour Office, the
Director-General of the International Labour Office shall so notify all the
Members of the International Labour Organisation. He shall likewise
notify them of the registration of ratifications which may be communicated
subsequently by other Members of the Organisation.

Article 28

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered with the
International Labour Office.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does
not, within the year following the expiration of the period of ten years
mentioned in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation
provided for in this Article, will be bound for another period of ten years
and, thereafter, may denounce this Convention at the expiration of each
period of ten years under the terms provided for in this Article.
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Article 24

Sous r6serve des dispositions de l'article 13, alinda 5, la pr~sente conven-
tion ne vise pas le maintien du droit A pension en cas de residence A l'6tranger.

Article 25

Les ratifications officielles de la prdsente convention dans les conditions
6tablies par la Constitution de l'Organisation internationale du Travail
seront communiqudes au Directeur gdndral du Bureau international du
Travail et par lui enregistr6es.

Article 26

1. La prdsente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr~e au Bureau
international du Travail.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de
deux Membres auront 6t6 enregistrdes par le Directeur gdndral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date oi sa ratification aura 6t6 enregistre.

Article 27

Aussitbt que les ratifications de deux Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail auront W enregistr~es au Bureau international du
Travail, le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail notifiera
ce fait &. tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail. II
leur notifiera 6galement l'enregistrement des ratifications qui lui seront ult6-
rieurement communiqu~es par tous autres Membres de l'Organisation.

Article 28

1. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention peut la ddnoncer
A l'expiration d'une p~riode de dix anndes apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g6n6ral du
Bureau international du Travail, et par lui enregistr6. La d6nonciation ne
prendra effet qu'une annie apr~s avoir 6t6 enregistrde au Bureau inter-
national du Travail.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention qui, dans le ddlai
d'une annde apr~s l'expiration de la pdriode de dix anndes mentionn~e au
paragraphe pr~cddent, ne fera pas usage de la facult6 de ddnonciation prdvue
par le present article sera li pour une nouvelle pdriode de dix anndes, et,
par la suite, pourra d6noncer la pr6sente convention A l'expiration de chaque
pdriode de dix annes dans les conditions prdvues au present article.
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Article 29

At the expiration of each period of ten years after the coming into force
of this Convention, the Governing Body of the International Labour Office
shall present to the General Conference a report on the working of this
Convention and shall consider the desirability of placing on the agenda of
the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 30

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Con-
vention in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise
provides,
(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso

jure involve the immediate denunciation of this Convention, notwith-
standing the provisions of Article 28 above, if and when the new revising
Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force,
this Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not ratified
the revising Convention.

Article 31

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Invalidity Insurance
(Industry, etc.) Convention, 1933, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946.

The original text of the Convention was authenticated on 3 August 1933
by the signatures of Giuseppe de Michelis, President of the Conference, and
Harold Butler, Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 18 July 1937.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirty-first day of August 1948 two original copies of the text
of the Convention as modified.

Edward PHELAN

Director-General
of the International Labour Office
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Article 29

A l'expiration de chaque p6riode de dix ann6es A compter de 'entr~e
en vigueur de la prdsente convention, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail devra prlsenter It la Conference g6ndrale un rapport
sur l'application de la prdsente convention et d~cidera s'il y a lieu d'inscrire
Sl'ordre du jour de la Conference la question de sa revision totale ou partielle.

Article 30

1. Au cas ofi la Confrence adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la prlsente convention, et A moins que la
nouvelle convention ne dispose autrement :
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision

entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 28 ci-dessus, dlnonciation
immediate de la prdsente convention, sous reserve que la nouvelle
convention portant revision soit entrde en vigueur;

b) A partir de la date de 'entr~e en vigueur de la nouvelle convention
portant revigion, la pr~sente convention cesserait d'etre ouverte A la
ratification des Membres.

2. La prdsente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifide et qui ne ratifieraient
pas la convention portant revision.

Article 31

Les textes frangais et anglais de la pr6sente convention feront foi l'un
et l'autre.

Le texte qui pr6c~de est le texte authentique de la Convention sur
'assurance-invalidit6 (agriculture), 1933, telle qu'elle a 6t6 modifile par la

Convention portant revision des articles finals, 1946.
Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 3 aofit 1933 par

les signatures de M. Giuseppe de Michelis, Prdsident de la Confdrence, et
de M. Harold Butler, Directeur du Bureau international du Travail.

L'entrde en vigueur initiale de la convention eut lieu le 18 juillet 1937.

EN FOI DE QUOI j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, ce trente et uni~me jour d'aoft 1948, deux exemplaires origi-
naux du texte de la convention telle qu'elle a 6t6 modifi~e.

Edward PHELAN

Directeur g~ndral
du Bureau international du Travail
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Invalidity Insurance (Industry, etc.) Convention,
1933, adopted by the International Labour Conference on 29 June 1933, at its
Seventeenth Session, and which entered into force on 18 July 1937, has to date
been ratified by the following countries and that these ratifications were duly
registered on the dates indicated 1 :

Date of registration
Country of ratification

Chile .............. 18.10.1935
Czechoslovakia ...... 1. 7.1949

* France ............. 23. 8.1939
* Italy .............. 22.10.1947

Country
Date of registration

of ratification

Peru ............... 8.11.1945
* Poland ............. 29. 9.1948
* United Kingdom .... 18. 7.1936

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS

Legal Adviser

The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946,
are marked by an asterisk.
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DRCLARATION CERTIFIAE

II est certifid par la pr~sente d~claration que la Convention sur 'assurance-
invalidit6 (industrie, etc.), 1933, qui a dt6 adoptde par la Confdrence internationale
du Travail le 29 juin 1933, au cours de sa 17me session, et qui est entree en vigueur
le 18 juillet 1937, a fait l'objet, A ce jour, des ratifications des Etats dont la liste
suit, et que ces ratifications ont dtd enregistr~es aux dates indiqudes ci-dessous I :

Date d'enreistrement
de la ratificationPays

Chili ...............
* France .............
* Italie ..............

Pdrou ..............

18.10.1935
23. 8.1939
22.10.1947
8.11.1945

Pays
Date d'enregistrement

de la ratification

* Pologne ............ 29. 9.1948
* Royaume-Uni ...... 18. 7.1936

Tchdcoslovaquie .... 1. 7.1949

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur gdn~ral

C. W. JENKS

Conseiller juridique

1 Le nom des Membres qui sont Parties A la Convention portant revision des
articles finals, 1946, est prc6d& d'un ast~risque.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

ConventionKAoncerning compulsory invalidity insurance for
persons employed in agricultural undertakings, adopted
by the General Conference of the International Labour
Organisation at its seventeenth session, Geneva, 29 June
1933, as modified by the Final Articles Revision Con-
vention, 1946

English and French official texts communicated by the Director- General o/
the International Labour Office. The registration took place on
15 September 1949.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Convention concernant l'assurance-invaliditd obligatoire des
salaries des entreprises agricoles, adopt~e par la Con-
f~rence gendrale de l'Organisation internationale du
Travail i sa dix-septi~me session, Gen~ve, 29 juin 1933,
telle qu'elle a W modifi~e par la Convention portant
revision des articles finals, 1946

Textes officiels anglais et fran~ais communiquis par le Directeur gjndral de
l'Organisation internationale du Travail. L'enregistrement a eu lieu le
15 septembre 1949.
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No. 620. CONVENTION' CONCERNING COMPULSORY
INVALIDITY INSURANCE FOR PERSONS EMPLOYED
IN AGRICULTURAL UNDERTAKINGS, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19462

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-
national Labour Office, and having met in its Seventeenth Session
on 8 June 1933, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
compulsory invalidity insurance, which is included in the second
item on the agenda of the Session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts this twenty-ninth day of June of the year one thousand nine hundred
and thirty-three the following Convention, which may be cited as the
Invalidity Insurance (Agriculture) Convention, 1933, for ratification by the
Members of the International Labour Organisation in accordance with the
provisions of the Constitution of the International Labour Organisation:

Article 1

Each Member of the International Labour Organisation which ratifies
this Convention undertakes to set up or maintain a scheme of compulsory
invalidity insurance which shall be based on provisions at least equivalent
to those contained in this Convention.

Article 2

1. The compulsory invalidity insurance scheme shall apply to manual
and non-manual workers, including apprentices, employed in agricultural
undertakings, and domestic servants employed in the households of agri-
cultural employers.

I For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 256.

United Nations, Treaty Series, Volume 38, page 3.
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NO 620. CONVENTION 1 CONCERNANT L'ASSURANCE-
INVALIDIT]A OBLIGATOIRE DES SALARItS DES
ENTREPRISES AGRICOLES, TELLE QU'ELLE A RTt
MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 1946 2

La Confdrence gdndrale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqude A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail, et s'y 6tant rdunie le 8 juin 1938, en sa dix-
septi~me session,

Apr~s avoir ddcidd d'adopter diverses propositions relatives & l'assurance-
invalidit6 obligatoire, question qui est comprise dans le deuxi~me
point A l'ordre du jour de la session, et

Apr~s avoir ddcid6 que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,

adopte, ce vingt-neuvi~me jour de juin mil neuf cent trente-trois, la conven-
tion ci-apr~s, qui sera ddnommde Convention sur l'assurance-invalidit6
(agriculture), 1988, A ratifier par les Membres de l'Organisation internatio-
nale du Travail, conformdment aux dispositions de la Constitution de
l'Organisation internationale du Travail:

Article 1

Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie la
prdsente convention s'engage A instituer ou A maintenir une assurance-
invalidit6 obligatoire dans des conditions au moins 6quivalentes A celles
prdvues dans la prdsente convention.

Article 2

1. L'assurance-invalidit6 obligatoire s'appliquera aux ouvriers, employds
et apprentis des entreprises agricoles, ainsi qu'aux domestiques au service
personnel d'employeurs agricoles.

I Pour la date d'entr~e en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir Declaration certifi~e, page 257.

2 Nations Unies, Recueil des Traids, volume 88, page 3.
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2. Provided that any Member may in its national laws or regulations
make such exceptions as it deems necessary in respect of-

(a) workers whose remuneration exceeds a prescribed amount and, where
national laws or regulations do not make this exception general in its
application, any non-manual workers engaged in occupations which are
ordinarily considered as liberal professions;

(b) workers who are not paid a money wage;
(c) young workers under a prescribed age and workers too old to become

insured when they first enter employment;

(d) outworkers whose conditions of work are not of a like nature to those
of ordinary wage earners;

(e) members of the employer's family;
(/) workers whose employment is of such a nature that, its total duration

being necessarily short, they cannot qualify for benefit, and persons
engaged solely in occasional or subsidiary employment;

(g) invalid workers and workers in receipt of an invalidity or old-age
pension;

(h) retired public officials employed for remuneration and persons posses-
sing a private income, where the retirement pension or private income
is at least equal to the invalidity pension provided by national laws
or regulations;

(i) workers who, during their studies, give lessons or work for remune-
ration in preparation for an occupation corresponding to such studies.

8. Provided also that there may be exempted from liability to insurance
persons who, by virtue of any law, regulations or special scheme, are or will
become entitled to invalidity benefits at least equivalent on the whole to
those provided for in this Convention.

Article 3

National laws or regulations shall, under conditions to be determined
by them, either entitle persons formerly compulsorily insured who are not
in receipt of a pension to continue their insurance voluntarily or entitle such
persons to maintain their rights by the periodical payment of a fee for the
purpose, unless the said rights are automatically maintained or, in the case
of married women, the husband, if not liable to compulsory insurance, is
permitted to insure voluntarily and thereby to qualify his wife for an old-
age or widow's pension.
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2. Toutefois, chaque Membre pourra prdvoir dans sa l6gislation natio-
nale telles exceptions qu'il estimera ndcessaires en ce qui concerne :

a) les travailleurs dont la r6mun6ration ddpasse une limite d~terminde et,
dans les l6gislations qui ne prdvoient pas une telle exception g6ndrale,
les employds exergant des professions considdr~es d'habitude comme
professions libdrales;

b) les travailleurs qui ne reoivent pas de r~mundration en esp~ces;
c) les jeunes travailleurs au-dessous d'un Age ddtermin6 et les travailleurs

qui, devenant salarids pour la premiere fois, sont trop Ag~s pour entrer
en assurance;

d) les travailleurs A domicile dont les conditions de travail ne peuvent 8tre
assimildes A celles de l'ensemble des salarids;

e) les membres de la famille de l'employeur;
f) les travailleurs occupant des emplois qui 6tant, au total et de par leur

nature, de courte dur6e, ne permettraient pas aux int6ress6s de remplir
les conditions d'attribution des prestations, ainsi que les personnes qui
n'accomplissent des travaux salaries qu'A titre occasionnel ou accessoire;

g) les travailleurs invalides et les titulaires d'une pension d'invalidit6 ou
de vieillesse;

h), les fonctionnaires retrait6s accomplissant un travail salari6 et les per-
sonnes jouissant d'un revenu priv6, lorsque la retraite ou le revenu priv6
est an moins dgal A la pension d'invalidit6 pr6vue par la l6gislation
nationale;

)' les travailleurs qui, pendant leurs 6tudes, donnent des legons, ou sont
occup6s contre r6mun6ration en vue d'acqu6rir une formation leur
permettant d'exercer une profession correspondant auxdites 6tudes.

8. En outre, pourront 8tre exempt6es de l'obligation d'assurance les
personnes qui, en vertu d'une loi, d'un rbglement ou d'un statut sp6cial, ont
ou auront droit, en cas d'invalidit6, A des prestations au moins 6quivalentes
dans 1'ensemble A celles pr6vues dans la pr6sente convention.

Article 3

La l6gislation nationale donnera, dans des conditions qu'elle ddtermi-
nera, aux anciens assurds obligatoires non pensionnds, une au moins des
facult6s suivantes continuation volontaire de l'assurance ou maintien des
droits par le paiement r~gulier d'une taxe de reconduction, A moins que ces
droits ne soient maintenus d'office ou que, dans le cas d'une femme mari6e,
la possibilit6 ne soit donn~e au mar non assujetti A l'obligation d'assurance
d'6tre admis dans l'assurance volontaire et d'ouvrir ainsi 6ventuellement
droit A pension de vieillesse ou de veuve.
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Article 4

1. An insured person who becomes generally incapacitated for work
and thereby unable to earn an appreciable remuneration shall be entitled
to an invalidity pension.

2. Provided that national laws or regulations which secure to insured
persons medical treatment and attendance throughout invalidity and, if
invalidity terminates in death, secure pensions at the full rate to widows
without any condition as to age or invalidity and to orphans, may make
the award of an invalidity pension conditional upon the insured person being
unable to perform remunerative work.

3. In the case of special schemes for non-manual workers, an insured
person who suffers from incapacity which renders him unable to earn an
appreciable remuneration in the occupation in which he was ordinarily
engaged or in a similar occupation shall be entitled to an invalidity pension.

Article 5

1. Notwithstanding the provisions of Article 6, the right to a pension
may be made conditional upon the completion of a qualifying period, which
may involve the payment of a minimum number of contributions since entry
into insurance and during a prescribed period immediately preceding the
happening of the event insured against.

2. The duration of the qualifying period shall not exceed 60 contri-
bution months, 250 contribution weeks or 1,500 contribution days.

3. Where the completion of the qualifying period involves the payment
of a prescribed number of contributions during a prescribed period imme-
diately preceding the happening of the event insured against, periods for
which benefit has been paid in respect of temporary incapacity for work or
of unemployment shall be reckoned as contribution periods to such extent
and under such conditions as may be determined by national laws or
regulations.

Article 6

1. An insured person who ceases to be liable to insurance without being
entitled to a benefit representing a return for the contributions credited to
his account shall retain his rights in respect of these contributions.

2. Provided that national laws or regulations may terminate rights in
respect of contributions on the expiry of a term which shall be reckoned
from the date when the insured person so ceased to be liable to insurance
and which shall be either variable or fixed.
(a) Where the term is variable, it shall not be less than one-third (less the
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Article 4

1. L'assur6 aura droit & une pension d'invalidit6 lorsqu'il sera atteint
d'une incapacit6 gn6rale de gain le mettant hors d'6tat de se procurer par
son travail une r~mun~ration appr6ciable.

2. Toutefois, les l~gislations nationales qui garantissent aux assur6s le
traitement et les soins m~dicaux pendant toute la durde de l'invalidit6 et
qui attribuent une pension de taux normal aux veuves et aux orphelins
d'invalides, sans aucune condition d'Age ni d'invalidit6 pour la veuve,
pourront n'allouer la pension d'invalidit6 qu'A l'assur6 incapable d'accomplir
un travail salari6.

3. Dans les r~gimes 6tablis spdcialement au profit des employ~s, l'assur6
aura droit A la pension lorsqu'il sera atteint d'une incapacit6 le mettant hors
d'6tat de se procurer une r~mun~ration apprdciable par son travail dans la
profession qu'il exergait habituellement ou dans une profession similaire.

Article 5

1. Le droit A pension pourra, nonobstant les dispositions de 'article 6,
ftre subordonn6 l'accomplissement d'un stage susceptible de comporter le
versement d'un nombre minimum de cotisations, aussi bien depuis l'entrde
en assurance qu'au cours d'une pdriode d~terminde prdcddant imm~diate-
ment la r~alisation du risque.

2. La durde du stage ne pourra tre supdrieure & 60 mois, ou 250 semaines
ou 1.500 journ~es de cotisation.

3. Lorsque 1'accomplissement du stage comporte le versement d'un
certain nombre de cotisations au cours d'une p~riode dttermin~e pr~cdant
imm6diatement la r6alisation du risque, les p~riodes indemnis~es d'incapacit6
temporaire de gain et de ch6mage compteront, pour l'accomplissement du
stage, comme p~riodes de cotisation dans les conditions et limites fix6es par
la lgislation nationale.

Article 6

1. L'assur6 qui cessera d'8tre assujetti A l'obligation d'assurance, sans
avoir droit A une prestation constituant la contrepartie des cotisations
portdes A son compte, conservera le b~ndfice de la validit6 de ces cotisations.

2. Toutefois, la l6gislation nationale pourra mettre fin & la validit6 des
cotisations A l'expiration d'un d~lai qui sera compt6 A partir de la cessation
de l'obligation d'assurance et qui sera soit variable, soit fixe.

a) Le d~lai variable ne devra pas 8tre infdrieur au tiers de la totalit6 des
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periods for which contributions have not been credited) of the total of
the periods for which contributions have been credited since entry into
insurance.

(b) Where the term is fixed, it shall in no case be less than eighteen months
and rights in respect of contributions may be terminated on the expiry
of the term unless, in the course thereof, a minimum number of contri-
butions prescribed by national laws or regulations has been credited to
the account of the insured persons in virtue of either compulsory or
voluntarily continued insurance.

Article 7

1. The pension shall, whether or not dependent on the time spent in
insurance, be a fixed sum or a percentage of the remuneration taken into
account for insurance purposes or vary with the amount of the contribu-
tions paid.

2. Where the pension varies with the time spent in insurance and its
award is made conditional upon the completion by the insured person of a
qualifying period, the pension shall, unless a minimum rate is guaranteed,
include a fixed sum or fixed portion not dependent on the time spent in
insurance.

3. Where contributions are graduated according to remuneration, the
remuneration taken into account for this purpose shall also be taken into
account for the purpose of computing the pension, whether or not the
pension varies with the time spent in insurance.

Article 8
Insurance institutions shall be authorised, under conditions which shall

be determined by national laws or regulations, to grant benefits in kind for
the purpose of preventing, postponing, alleviating or curing invalidity to
persons who are in receipt of or may be entitled to claim a pension on the
ground of invalidity.

Article 9
1. The right to benefits may be forfeited or suspended in whole or in

part if the person concerned-
(a) has brought about his invalidity by a criminal offence or wilfulmisconduct; or
(b) has acted fraudulently towards the insurance institution.

2. The pension may be suspended in whole or in part while the person
concerned-
(a) is entirely maintained at the public expense or by a social insurance

institution;
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p6riodes de cotisations accomplies depuis l'entrde en assurance, diminu6
des p6riodes qui n'ont pas donn6 lieu cotisation.

b) Le ddlai fixe ne devra, en aucun cas, 6tre inf6rieur A dix-huit mois; les
cotisations pourront ftre invaliddes A l'expiration de ce d~lai, A moins
qu'avant ladite expiration un minimum de cotisations, & fixer par la
l6gislation nationale, n'ait 6t6 port6 au compte de l'assur6 en vertu de
l'assurance obligatoire ou de l'assurance facultative continude.

Article 7

1. Le montant de la pension sera ddtermin6 soit en fonction, soit
inddpendamment du temps pass6 en assurance, et consistera en une somme
fixe ou en un pourcentage du salaire assur6, ou en une somme variable avec
le montant des cotisations versdes.

2. La pension variable avec le temps pass6 en assurance et dont l'attri-
bution est subordonnde A l'accomplissement d'un stage devra, A d~faut d'un
minimum garanti, comporter une somme fixe ou une partie fixe, ind6pen-
dante du temps pass6 en assurance.

3. Lorsque les cotisations sont gradudes avec le salaire, le salaire ayant
donn6 lieu A cotisation devra 6tre pris en considdration pour le calcul de la
pension servie, que celle-ci soit ou non variable avec le temps pass6 en
assurance.

Article 8

Les institutions d'assurance seront autorisdes, dans les conditions que
fixera la ldgislation nationale, i faire bdn~ficier de prestations en nature dans
le but de prvenir, de retarder, d'attdnuer ou de faire cesser l'invalidit6, les
personnes qui, pour cause d'invalidit6, regoivent une pension ou pourraient
pr~tendre & une pension.

Article 9

1. Le droit aux prestations pourra faire l'objet d'une d~chdance ou
d'une suspension totale ou partielle :
a) lorsque l'invalidit6 a 6t6 provoqude par un crime, un ddlit ou une faute

intentionnelle de l'int~ress6;
b) en cas de fraude commise par l'int~ress6 h l'6gard de l'institution

d'assurance.

2. La pension pourra tre totalement ou partiellement suspendue

a) pendant que l'intdress6 est enti~rement A la charge des deniers publics
ou d'une institution d'assurance sociale;
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(b) refuses without valid reason to comply with the doctor's orders or the
instructions relating to the conduct of invalids or voluntarily and
without authorisation removes himself from the supervision of the
insurance institution;

(c) is in receipt of another periodical cash benefit payable by virtue of any
law or regulations concerning compulsory social insurance, pensions or
workmen's compensation for accidents or occupational diseases; or

(d) is in employment involving compulsory insurance or, in the case of
special schemes for non-manual workers, is in receipt of remuneration
exceeding a prescribed rate.

Article 10

1. The insured persons and their employers shall contribute to the
financial resources of the insurance scheme.

2. National laws or regulations may exempt from liability to pay
contributions-
(a) apprentices and young workers under a prescribed age;
(b) workers who are not paid a money wage or whose wages are very low;

(c) workers in the service of an employer who pays contributions assessed
on a basis which is not dependent on the number of workers employed.

3. Contributions from employers may be dispensed with under laws or
regulations concerning schemes of national insurance not restricted in scope
to employed persons.

4. The public authorities shall contribute to the financial resources or
to the benefits of insurance schemes covering employed persons in general
or manual workers.

5. National laws or regulations which, at the time of the adoption of
this Convention, do not require contributions from insured persons may
continue not to require such contributions.

Article 11

1. The insurance scheme shall be administered by institutions founded
by the public authorities and not conducted with a view to profit, or by
State insurance funds.

2. Provided that national laws or regulations may also entrust its
administration to institutions founded on the initiative of the parties
concerned or of their organisations and duly approved by the public
authorities.
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b) aussi longtemps que l'int6ress6 refuse. d'observer sans motif valable les
prescriptions mddicales et les instructions relatives h la conduite des
invalides ou se soustrait sans autorisation et volontairement au contr6le
de l'institution d'assurance;

c) tant qu'il bdnficie d'une autre prestation p~riodique en esp~ces servie
en vertu d'une loi sur l'assurance sociale obligatoire, les pensions ou la
r~paration des accidents du travail ou des maladies professionnelles;

d) pendant que l'int~ress6 continue A occuper un emploi assujetti A I'assu-
rance, et, dans les r~gimes 6tablis spdcialement au profit des employ~s,
aussi longtemps que le revenu professionnel de l'int~ress6 d6passe un
montant ddtermind.

Article 10

1. Les assures et leurs employeurs devront contribuer A la formation
des ressources de l'assurance.

2. La lgislation nationale pourra exondrer de l'obligation de cotiser

a) les apprentis et les jeunes travailleurs au-dessous d'un Age d6termind;
b) les travailleurs qui ne regoivent pas de r~mun~ration en esp~ces ou qui

regoivent de tr~s bas salaires;
c) les travailleurs au service d'un employeur qui verse les cotisations sous

forme d'un forfait ind~pendant du nombre des travailleurs occup~s
par lui.

3. La cotisation des employeurs pourra ne pas tre prdvue dans les
lgislations d'assurance nationale dont le champ d'application d6passe le
cadre du salariat.

4. Les pouvoirs publics participeront A la formation des ressources ou
des prestations de l'assurance institute au b~n~fice des salaries en g~n~ral
ou des ouvriers.

5. Les 1gislations nationales qui, lors de l'adoption de la prdsente
convention, ne prdvoient pas de cotisations des assur6s, pourront continuer
A exondrer les assurds de l'obligation de cotiser.

Article 11

1. L'assurance sera g~r~e soit par des institutions cr6es par les pouvoirs
publics et qui ne poursuivront aucun but lucratif, soit par des fonds publics
d'assurance.

2. Toutefois, la lhgislation nationale pourra 6galement confier la gestion
de l'assurance A des institutions cr66es par l'initiative des intdress~s ou de
leurs groupements et dfiment reconnues par les pouvoirs publics.
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3. The funds of insurance institutions and State insurance funds shall
be administered separately from the public funds.

4. Representatives of the insured persons shall participate in the
management of insurance institutions under conditions to be determined
by national laws or regulations, which may likewise decide as to the parti-
cipation of representatives of employers and of the public authorities.

5. Self-governing insurance institutions shall be under the adminis-
trative and financial supervision of the public authorities.

Article 12

1. The insured person or his legal representatives shall have a right of
appeal in any dispute concerning benefits.

2. Such disputes shall be referred to special tribunals which shall
include judges, whether professional or not, who are specially cognisant of
the purposes of insurance and the needs of insured persons or are assisted
by assessors chosen as representative of insured persons and employers
respectively.

3. In any dispute concerning liability to insurance or the rate of contri-
bution, the employed person and, in the case of schemes providing for an
employer's contribution, his employer shall have a right of appeal.

Article 13

1. Foreign employed persons shall be liable to insurance and to the
payment of contributions under the same conditions as nationals.

2. Foreign insured persons and their dependants shall be entitled under
the same conditions as nationals to the benefits derived from the contribu-
tions credited to their account.

3. Foreign insured persons and their dependants shall, if nationals of
a Member which is bound by this Convention and the laws or regulations
of which therefore provide for a State subsidy towards the financial resources
or benefits of the insurance scheme in conformity with Article 10, also be
entitled to any subsidy or supplement to or fraction of a pension which is
payable out of public funds.

4. Provided that national laws or regulations may restrict to nationals
the right to any subsidy or supplement to or fraction of a pension which is
payable out of public funds and granted solely to insured persons who have
exceeded a prescribed age at the date when the laws or regulations providing
for compulsory insurance come into force.
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3. Le patrimoine des institutions et des fonds publics d'assurance sera
gdr6 s~pardment des deniers publics.

4. Les repr~sentants des assures participeront A la gestion des insti-
tutions d'assurance dans les conditions d~termines par la l6gislation natio-
nale, qui pourra 6galement statuer sur la participation des reprdscntants des
employeurs et des pouvoirs publics.

5. Les institutions d'assurance autonomes seront plac6es sous le contr6le
financier et administratif des pouvoirs publics.

Article 12

1. Un droit de recours sera reconnu A l'assur6 ou A ses ayants cause
en cas de litige au sujet des prestations.

2. Ces litiges seront du ressort de juridictions spdciales comprenant des
juges, de carri~re ou non, particulierement au courant du but de l'assurance
et des besoins des assurds, ou sidgeant avec le concours d'assesseurs pris
dans les milieux des assures et des employeurs.

3. En cas de litige concernant l'assujettissement A l'assurance ou le
montant des cotisations, un droit de recours sera reconnu au salari6 et, dans
les rdgimes comportant une cotisation patronale, A son employeur.

Article 13

1. Les salariks 6trangers seront assujettis A l'obligation d'assurance et
au paiement des cotisations dans les m~mes conditions que les nationaux.

2. Les assures 6trangers et leurs ayants droit bdndficieront, dans les
m~mes conditions que les nationaux, des prestations rdsultant des cotisa-
tions portdes A leur compte.

3. Les assurds 6trangers et leurs ayants droit ressortissants de tout
Membre i6 par la prdsente convention et dont la ldgislation comporte, en
consdquence, une participation financi6re de l'Etat A la formation des res-
sources ou des prestations de l'assurance, conformdment A 'article 10,
bdndficieront, en outre, des subsides, majorations ou fractions de pensions
payables sur les fonds publics.

4. Toutefois, la lgislation nationale pourra rdserver aux nationaux le
b6ndfice des subsides, majorations ou fractions de pensions, payables sur
les fonds publics et attribuables exclusivement aux assurds ayant ddpass6
un certain Age au moment de la mise en vigucur de la l6gislation d'assurance
obligatoire.
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5. Any restrictions which may apply in the event of residence abroad
shall only apply to pensioners and their dependants who are nationals of
any Member bound by this Convention and reside in the territory of any
Member bound thereby to the extent to which they apply to nationals of
the country in which the pension has been acquired. Provided that any
subsidy or supplement to or fraction of a pension which is payable out of
public funds may be withheld.

Article 14

1. The insurance of employed persons shall be governed by the law
applicable at their place of employment.

2. In the interest of continuity of insurance exceptions may be made
to this rule by agreement between the Members concerned.

Article 15
Any Member may prescribe special provisions for frontier workers

whose place of employment is in its territory and whose place of residence
is abroad.

Article 16
In countries which, at the time when this Convention first comes into

force, have no laws or regulations providing for compulsory invalidity
insurance, an existing non-contributory pension scheme which guarantees
an individual right to a pension under the conditions defined in Articles 17
to 23 hereinafter shall be deemed to satisfy the requirements of this
Convention.

Article 17
A person who becomes generally incapacitated for work and thereby

unable to earn an appreciable remuneration shall be entitled to a pension.

Article 18
The right to a pension may be made conditional upon the claimant's

having been resident in the territory of the Member for a period immediately
preceding the making of the claim. This period shall be determined by
national laws or regulations but shall not exceed five years.

Article 19
1. A claimant shall be entitled to a pension if the annual value of his

means does not exceed a limit which shall be fixed by national laws or
regulations with due regard to the minimum cost of living.

2. Means up to a level which shall be determined by national laws or
regulations shall be exempted for the purpose of the assessment of. means.
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5. Les restrictions 6ventuellement prdvues en cas de rdsidence A
l'dtranger ne s'appliqueront aux pensionnds et h leurs ayants droit ressortis-
sants de tout Membre li6 par la prdsente convention et rdsidant sur le
territoire de l'un quelconque des Membres lids par ladite convention que
dans la mesure applicable aux nationaux de l'Etat dans lequel la pension
a W acquise. Toutefois, les subsides, majorations ou fractions de pensions
payables sur les fonds publics pourront ne pas tre versds.

Article 14
1. L'assurance des salarids sera rdgie- par ]a loi applicable au lieu de

travail du salari6.
2. Cette r~gle pourra, dans l'intdrft de la continuit6 de l'assurance,

subir des exceptions, par accord entre les Membres intdress6s.

Article 15
Tout Membre pourra soumettre A un rdgime spdcial les travailleurs

frontaliers qui ont leur lieu de travail sur son territoire et leur lieu de rdsi-
dence A '6tranger.

Article 16
Dans les pays qui n'ont pas de lgislation d'assurance-invalidit6 obli-

gatoire lors de 'entrde en vigueur initiale de la prdsente convention, tout
syst~me alors existant de pensions non contributives sera considdr6 comme
satisfaisant A la prdsente convention s'il garantit un droit individuel A pen-
sion dans les conditions ddfinies dans les articles 17 A 23 ci-apr~s.

Article 17
La pension sera attribute A toute personne atteinte d'une incapacit6

gdndrale de gain la mettant hors d'6tat de se procurer par son travail une
rdmundration appreciable.

Article 18
Le droit A pension pourra Utre subordonn6 h la rdsidence du requdrant

sur le territoire du Membre pendant une p6riode prdcddant immddiatement
la demande de pension. Cette pdriode, qui sera fixde par la ldgislation natio-
nale, ne pourra ddpasser cinq ans.

Article 19
1. Le droit A pension sera reconnu A tout requdrant dont les ressources

annuelles n'exc~dent pas une limite que fixera la lgislation nationale, en
tenant dfiment compte du cofit minimum de la vie.

2. Pour l'6valuation des ressources de l'intdress6, seront considdrdes
comme immunisdes les ressources qui ne d6passent pas un montant que
fixera la ldgislation nationale.
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Article 20

The rate of pension shall be an amount which, together with any means
of the claimant in excess of the means exempted, is at least sufficient to
cover the essential needs of the pensioner.

Article 21

1. A claimant shall have a right of appeal in any dispute concerning
the award of a pension or the rate thereof.

2. The appeal shall lie to an authority other than the authority which
gave the decision in the first instance.

Article 22

1. Foreigners who are national of a Member bound by this Convention
shall be entitled to pensions under the same conditions as nationals.

2. Provided that national laws or regulations may make the award of
a pension to foreigners conditional upon their having been resident in the
territory of the Member for a period which shall not exceed by more than
five years the period of residence prescribed for nationals.

Article 23

1. The right to a pension may be forfeited or suspended in whole or
in part if the person concerned-
(a) has brought about his invalidity by a criminal offence or wilful mis-

conduct;

(b) has obtained or attempted to obtain a pension by fraud;
(c) has been sentenced to imprisonment for a criminal offence; or

(d) has persistently refused to earn his living by work compatible with his
strength and capacity.

2. The pension may be suspended in whole or in part while the person
concerned is entirely maintained at the public expense.

Article 24

Subject to the provisions of paragraph 5 of Article 13, this Convention
does not refer to the maintenance of pension rights in the event of residence
abroad.
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Article 20

Le taux de la pension sera fix6 A un montant qui, ajout6 aux ressources
autres que les ressources immunisdes, devra ftre suffisant pour couvrir au
moins les besoins essentiels du pensionn6.

Article 21

1. Un droit de recours sera reconnu A tout requ6rant en cas de litige
au sujet de l'attribution de la pension ou de la fixation de son montant.

2. Le recours sera du ressort d'une autorit6 autre que celle qui aura
statu6 en premier lieu.

Article 22

1. Les 6trangers ressortissants de tout Membre li6 par la pr~sente
convention auront droit A pension dans les m6mes conditions que les
nationaux.

2. Toutefois, la lgislation nationale pourra subordonner l'attribution
de la pension A un 6tranger A 'accomplissement, sur le territoire du Membre,
d'une pdriode de r6sidence pouvant d6passer de cinq ans au plus la p~riode
de rdsidence imposde aux ressortissants dudit Membre.

Article 23

1. Le droit A pension pourra faire l'objet d'une d~ch~ance ou d'une
suspension totale ou partielle :
a) si l'invalidit6 a 6t6 provoqude par un crime, un d~lit ou une faute inten-

tionnelle de l'intdress6;
b) si l'int~ress6 a obtenu ou tent6 d'obtenir une pension par fraude;
c) s'il a subi une condamnation A prison pour crime ou drlit;
d) s'il s'est refus6 d'une manire persistante A gagner sa vie par un travail

compatible avec ses forces et ses aptitudes.

2. La pension pourra tre totalement ou partiellement suspendue pen-
dant que l'intdress6 est enti~rement A la charge des fonds publics.

Article 24

Sous r~serve des dispositions de l'article 13, alin6a 5, la pr~sente conven-
tion ne vise pas le maintien du droit A pension en cas de rdsidence A 1'6tranger.
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Article 25

The formal ratifications of this Convention under the conditions set
forth in the Constitution of the International Labour Organisation shall be
communicated to the Director-General of the International Labour Office
for registration.

Article 26

1. This Convention shall be binding only upon those Members whose
ratifications have been registered with the International Labour Office.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members of the International Labour Organisation have
been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 27

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered with the International Labour Office, the
Director-General of the International Labour Office shall so notify all the
Members of the International Labour Organisation. He shall* likewise
notify them of the registration of ratifications which may be communicated
subsequently by other Members of the Organisation.

Article 28

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered with the
International Labour Office.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned
in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for
in this Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter,
may denounce this Convention at the expiration of each period of ten years
under the terms provided for in this Article.

Article 29

At the expiration of each period of ten years after the coming into force
of this Convention, the Governing Body of the International Labour Office
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Article 25

Les ratifications officielles de la prdsente convention dans les conditions
6tablies par la Constitution de l'Organisation internationale du Travail
seront communiqudes au Directeur gdn6ral du Bureau international du
Travail et par lui enregistrdes.

Article 26

1. La prdsente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura W enregistrde au Bureau
international du Travail.

2. Elle entrera en vigueur douze mois aprbs que les ratifications de
deux Membres auront 6t6 enregistrdes par le Directeur g~n6ral.

8. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date oti sa ratification aura W enregistrde.

Article 27

Aussit6t que les ratifications de deux Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail auront W enregistrdes au Bureau international du
Travail, le Directeur g6ndral du Bureau international du Travail notifiera
ce fait A tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail. II
leur notifiera 6galement l'enregistrement des ratifications qui lui seront ultd-
rieurement communiqudes par tous autres Membres de l'Organisation.

Article 28

1. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention peut la ddnoncer
A l'expiration d'une pdriode de dix anndes apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur gdndral du
Bureau international du Travail, et par lui enregistr6. La ddnonciation ne
prendra effet qu'une annde apr~s avoir 6t6 enregistrde au Bureau inter-
national du Travail.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention qui, dans le d6lai
d'une annde apr~s l'expiration de la pdriode de dix anndes mentionn~e au
paragraphe prdcddent, ne fera pas usage de la facult6 de ddnonciation
prdvue par le prdsent article sera liM pour une nouvelle pdriode de dix anndes,
et, par la suite, pourra ddnoncer la pr6sente convention A l'expiration de
chaque pdriode de dix anndes dans les conditions prdvues au prdsent article.

Article 29

A l'expiration de chaque pdriode de dix anndes A compter de l'entrde
en vigueur de la prdsente convention, le Conseil d'administration du Bureau
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shall present to the General Conference a report on the working of this
Convention and shall consider the desirability of placing on the agenda of
the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 30

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Con-
vention in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise
provides,
(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso

jure involve the immediate denunciation of this Convention, notwith-
standing the provisions of Article 28 above, if and when the new revising
Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force
this Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not ratified
the revising Convention.

Article 31

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Invalidity Insurance (Agri-
culture) Convention, 1933, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946.

The original text of the Convention was authenticated on 3 August 1933
by the signatures of Giuseppe de Michelis, President of the Conference, and
Harold Butler, Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 18 July 1937.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirty-first day of August 1948 two original copies of the text
of the Convention as modified.

Edward PHELAN

Director-General
of the International Labour Office
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international du Travail devra presenter A la Confdrence gdn~rale un rapport
sur l'application de la pr6sente convention et d6cidera s'iL y a lieu d'inscrire
A l'ordre du jour de la Conference la question de sa revision totale ou partielle.

Article 30

1. Au cas oii la Conference adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la prdsente convention, et A moins que la
nouvelle convention ne dispose autrement :
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision

entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 28 ci-dessus, d~nonciation
immddiate de la pr~sente convention, sous rdserve que la nouvelle
convention portant revision soit entree en vigueur;

b) A partir de la date de l'entr~e en vigueur de la nouvelle convention
portant revision, la pr~sente convention cesserait d'6tre ouverte A la
ratification des Membres.

2. La prdsente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifide et qui ne ratifieraient
pas la convention portant revision.

Article 31

Les textes frangais et anglais de la prdsente convention feront foi L'un
et l'autre.

Le texte qui precede est le texte authentique de la Convention sur
l'assurance-invalidit6 (industrie, etc.), 1933, telle qu'elle a 6t6 modifi6e par
la Convention portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 3 aofit 1933 par
les signatures de M. Giuseppe de Michelis, Prdsident de la Conf6rence, et
de M. Harold Butler, Directeur du Bureau international du Travail.

L'entr~c en vigueur initiale de la convention cut lieu le 18 juillet 1937.

EN FOI DE QUOI j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, ce trente et uni~me jour d'aofit 1948, deux exemplaires origi-
naux du texte de la convention telle qu'elle a 6t6 modifide.

Edward PHELAN

Directeur gdn~ral
du Bureau international du Travail
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Invalidity Insurance (Agriculture) Convention,
1988, adopted by the International Labour Conference on 29 June 1938, at its
Seventeenth Session, and which entered into force on 18 July 1937, has to date
been ratified by the following countries and that these ratifications were duly
registered on the dates indicated 1:

Date of registration
Country of ratification

Chile .............. 18.10.1935
Czechoslovakia ...... 1. 7.1949

* France ............. 23. 8.1939

Country
Date of registration

of ratification

* Italy .............. 28.10.1947
* Poland ............. 29. 9.1948
* United Kingdom .... 18. 7.1936

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS

Legal Adviser

1 The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946
are marked by an asterisk.
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D1 CLARATION CERTIFI9E

Ii est certifi6 par la prdsente ddclaration que la Convention sur l'assurance-
invalidit6 (agriculture), 1938, qui a W adoptde par la Confdrence internationale
du Travail le 29 juin 1938, au cours de sa 17me session, et qui est entree en vigueur
le 18 juillet 1937, a fait l'objet, k ce jour, des ratifications des Etats dont la liste
suit, et que ces ratifications ont W enregistrdes aux dates indiqudes ci-dessous I :

Date d'enregistrement
Pays de la ratification

Chili ............... 18.10.1935
* France ............. 28. 8.1989
* Italie .............. 23.10.1947

Pays
Date d'enregistrement

de la ratification

* Pologne ............ 29. 9.1948
* Royaume-Uni ...... 18. 7.1986

Tchdcoslovaquie .... 1. 7.1949

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur gdn6ral

C. W. JENKS
Conseiller juridique

Le nom des Membres qui sont Parties .A ]a Convention portant revision des

articles finals, 1946, est prc6d d'un astkrisque.

No 620





No. 621

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Convention concerning compulsory widows' and orphans'
insurance for persons employed in industrial or com-
mercial undertakings, in the liberal professions and for
outworkers and domestic servants, adopted by the
General Conference of the International Labour Organi-
sation at its seventeenth session, Geneva, 29 June 1933,
as modified by the Final Articles Revision Convention,
1946

English and French official texts communicated by the Director- General of
the International Labour Office. The registration took place on
15 September 1949.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Convention concernant 1'assurance-decs obligatoire des
salaries des entreprises industrielles et commerciales,
des professions lib6rales, ainsi que des travailleurs A
domicile et des gens de maison, adopt~e par la Conf-
rence g~ndrale de l'Organisation internationale du Tra-
vail A sa dix-septi~me session, Gen~ve, 29 juin 1933,
telle qu'elle a 6t6 modifi6e par la Convention portant
revision des articles finals, 1946

Textes olficiels anglais et /ran~ais communiqu's par le Directeur gdniral de
l'Organisation internationale du Travail. L'enregistrement a eu lieu le
15 septembre 1949.



260 United Nations - Treaty Series 1949

No. 621. CONVENTION ' CONCERNING COMPULSORY
WIDOWS' AND ORPHANS' INSURANCE FOR PERSONS
EMPLOYED IN INDUSTRIAL OR COMMERCIAL
UNDERTAKINGS, IN THE LIBERAL PROFESSIONS,
AND FOR OUTWORKERS AND DOMESTIC SERVANTS,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-
national Labour Office, and having met in its Seventeenth Session
on 8 June 1938, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
compulsory widows' and orphans' insurance, which is included in
the second item on the agenda of the Session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts this twenty-ninth day of June of the year one thousand nine hundred
and thirty-three the following Convention, which may be cited as the
Survivors' Insurance (Industry, etc.) Convention, 1938, for ratification by
the Members of the International Labour Organisation, in accordance with
the provisions of the Constitution of the International Labour Organisation:

Article 1

Each Member of the International Labour Organisation which ratifies
this Convention undertakes to set up or maintain a scheme of compulsory
widows' and orphans' insurance which shall be based on provisions at least
equivalent to those contained in this Convention.

Article 2

1. The compulsory widows' and orphans' insurance scheme shall apply
to manual and non-manual workers, including apprentices, employed in
industrial or commercial undertakings or in the liberal professions, and to
outworkers and domestic servants.

I For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 282.

2 United Nations, Treaty Series, Volume 38, page 3.
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NO 621. CONVENTION 1 CONCERNANT L'ASSURANCE-
D]CRS OBLIGATOIRE DES SALARIS DES ENTRE-
PRISES INDUSTRIELLES ET COMMERCIALES, DES
PROFESSIONS LIBJMRALES, AINSI QUE DES TRAVAIL-
LEURS A DOMICILE ET DES GENS DE MAISON, TELLE
QU'ELLE A ET R MODIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946 2

La Conf~rence g~nrale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqu~e & Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail, et s'y 6tant r~unie le 8 juin 1983, en sa dix-
septi~me session,

Apr~s avoir d~cid6 d'adopter diverses propositions relatives A l'assurance-
d~c~s obligatoire, question qui est comprise dans le deuxi~me point
A l'ordre du jour de la session, et

Apr~s avoir d~cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,

adopte, cc vingt-neuvi6me jour de juin mil neuf cent trente-trois, la conven-
tion ci-apr~s, qui sera d~nomm~e Convention sur l'assurance-d~c~s (indus-
trie, etc.), 1933, A ratifier par les Membres de l'Organisation internationale
du Travail, conform~ment aux dispositions de la Constitution de l'Organi-
sation internationale du Travail :

Article 1

Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie la
pr6sente convention s'engage A instituer ou A maintenir une assurance-
d~c~s obligatoire dans des conditions au moins 6quivalentes A celles pr~vues
dans la pr~sente convention.

Article 2

1. L'assurance-d~c~s obligatoire s'appliquera aux ouvriers, employ6s et
apprentis des entreprises industrielles, des entreprises commerciales et des
professions lib6rales, ainsi qu'aux travailleurs A domicile et aux gens de
maison.

Pour la date d'entrAe en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir Dclaration certifide, page 283.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 38, page 3.
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2. Provided that any Member may in its national laws or regulations
make such exceptions as it deems necessary in respect of-

(a) workers whose remuneration exceeds a prescribed amount and, where
national laws or regulations do not make this exception general in its
application, any non-manual workers engaged in occupations which are
ordinarily considered as liberal professions;

(b) workers who are not paid a money wage;

(c) young workers under a prescribed age and workers too old to become
insured when they first enter employment;

(d) outworkers whose conditions of work are not of a like nature to those
of ordinary wage earners;

(e) members of the employer's family;
(/) workers whose employment is of such a nature that, its total duration

being necessarily short, they cannot qualify for benefit and persons
engaged solely in occasional or subsidiary employment;

(g) invalid workers and workers in receipt of an invalidity or old-age
pension;

(h) retired public officials employed for remuneration and persons posses-
sing a private income, where the retirement pension or private income
is at least equal to the invalidity pension provided by national laws or
regulations;

(i) workers who, during their studies, give lessons or work for remuneration
in preparation for an occupation corresponding to such studies;

(j) domestic servants employed in the households of agricultural employers.

3. Provided also that there may be exempted from liability to insurance
persons whose survivors will, by virtue of any law, regulations or special
scheme, become entitled to benefits at least equivalent on the whole to
those provided for in this Convention.

4. This Convention does not apply to seamen and sea fishermen.

Article 3

National laws or regulations shall, under conditions to be determined
by them, either entitle persons formerly compulsorily insured who are not
in receipt of a pension to continue their insurance voluntarily or entitle such
persons to maintain their rights by the periodical payment of a fee for the
purpose, unless the said rights are automatically maintained or, in the case
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2. Toutefois, chaque Membre pourra pr6voir dans sa lgislation natio-
nale telles exceptions qu'il estimera ndcessaires en ce qui concerne :

a) les travailleurs dont la rdmun~ration ddpasse une limite ddterminde et,
dans les l6gislations qui ne pr~voient pas une telle exception gdn~rale, les
employds exergant des professions consid~rdes d'habitude comme profes-
sions lib6rales;

b) les travailleurs qui ne regoivent pas de r~mundration en espces;

c) les jeunes travailleurs au-dessous d'un Age ddtermin6 et les travailleurs
qui, devenant salaries pour la premiere fois, sont trop Agds pour entrer
en assurance;

d) les travailleurs A domicile dont les conditions de travail ne peuvent 6tre
assimildes A celles de l'ensemble des salarids;

e) les membres de la famille de l'employeur;

]) les travailleurs occupant des emplois qui 6tant, au total et de par leur
nature, de courte duroe, ne permettraient pas aux int~ressds de remplir
les conditions d'attribution des prestations, ainsi que les personnes qui
n'accomplissent des travaux salarids qu'A titre occasionnel ou accessoire;

g) les travailleurs invalides et les titulaires d'une pension d'invalidit6 ou
de vieillesse;

h) les fonctionnaires retraitds accomplissant un travail salari6 et les per-
sonnes jouissant d'un revenu priv6, lorsque la retraite ou le revenu priv6
est au moins 6gal A la pension d'invalidit6 pr~vue par la l6gislation
nationale;

i) les travaUlleurs qui, pendant leurs 6tudes, donnent des legons ou sont
occupds contre r~mundration en vue d'acqudrir une formation leur
permettant d'exercer une profession correspondant auxdites 6tudes;

j) les domestiques au service personnel d'employeurs agricoles.

3. En outre, pourront tre exemptdes de l'obligation d'assurance les
personnes qui, en cas de ddc~s, ouvrent droit h leurs survivants, en vertu
d'une loi, d'un r~glement ou d'un statut spdcial, A des prestations au moins
6quivalentes dans l'ensemble A celles prdvues dans la prdsente convention.

4. La pr~sente convention ne s'appliquera pas aux marins et aux
marins-p~cheurs.

Article 3

La l6gislation nationale donnera, dans des conditions qu'elle ddtermi-
nera, aux anciens assurds obligatoires non pensionn~s, une au moins des
facult~s suivantes : continuation volontaire de l'assurance ou maintien des
droits par le paiement r~gulier d'une taxe de reconduction, A moins que ces
droits ne soient maintenus d'office ou que, dans le cas d'une femme maride,
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of married women, the husband, if not liable to compulsory insurance, is
permitted to insure voluntarily and thereby to qualify his wife for an old-
age or widows' pension.

Article 4

1. Notwithstanding the provisions of Article 5, the right to a pension
may be made conditional upon the completion of a qualifying period, which
may involve the payment of a minimum number of contributions since entry
into insurance and during a prescribed period immediately preceding the
happening of the event insured against.

2. The duration of the qualifying period shall not exceed 60 contri-
bution months, 250 contribution weeks or 1,500 contribution days.

8. Where the completion of the qualifying period involves the payment
of a prescribed number of contributions during a prescribed period imme-
diately preceding the happening of the event insured against, periods for
which benefit has been paid in respect of temporary incapacity for work or
of unemployment shall be reckoned as contribution periods to such extent
and under such conditions as may be determined by national laws or
regulations.

Article 5

1. An insured person who ceases to be liable to insurance without being
entitled to a benefit representing a return for the contributions credited to
his account shall retain his rights in respect of these contributions.

2. Provided that national laws or regulations may terminate rights in
respect of contributions on the expiry of a term which shall be reckoned
from the date when the insured person so ceased to be liable to insurance
and which shall be either variable or fixed.
(a) Where the term is variable, it shall not be less than one-third (less the

periods for which contributions have not been credited) of the total of
the periods for which contributions have been credited since entry into
insurance.

(b) Where the term is fixed, it shall in no case be less than eighteen months
and rights in respect of contributions may be terminated on the expiry
of the term unless, in the course thereof, a minimum number of contri-
butions prescribed by national laws or regulations has been credited to
the account of the insured person in virtue of either compulsory or
voluntarily continued insurance.

Article 6

The widows' and orphans' insurance scheme shall as a minimum confer
pension rights on widows who have not remarried and the children of a
deceased insured or pensioned person.
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la possibilit6 ne soit donnde au mari non assujetti A l'obligation d'assurance
d'6tre admis dans l'assurance volontaire et d'ouvrir ainsi 6ventuellement
droit A pension de vieillesse ou de veuve.

Article 4

1. Le droit A pension pourra, nonobstant les dispositions de l'article 5,
tre subordonn6 A l'accomplissement d'un stage susceptible de comporter le

versement d'un nombre minimum de cotisations, aussi bien depuis l'entr~e
en assurance qu'au cours d'une p6riode d~terminde pr~c~dant imm~diate-
ment la r~alisation du risque.

2. La duroe du stage ne pourra 8tre sup~rieure A 60 mois,ou 250 semaines,
ou 1.500 journdes de cotisation.

8. Lorsque l'accomplissement du stage comporte le versement d'un
certain nombre de cotisations au cours d'une pdriode d6termin6e pr6c~dant
imm~diatement la r~alisation du risque, les pdriodes indemnisdes d'inca-
pacitd temporaire de gain et de ch6mage compteront, pour l'accomplisse-
ment du stage, comme pdriodes de cotisation dans les conditions et limites
fixdes par la I6gislation nationale.

Article 5

1. L'assur6 qui cessera d'8tre assujetti h l'obligation d'assurance, sans
avoir droit h une prestation constituant la contrepartie des cotisations
portdes A son compte, conservera le b~ndfice de la validit6 de ces cotisations.

2. Toutefois, la l6gislation nationale pourra mettre fin A la validit6 des
cotisations A l'expiration d'un d~lai qui sera compt6 A partir de la cessation
de l'obligation d'assurance et qui sera, soit variable, soit fixe.

a) Le d~lai variable ne devra pas tre inf~rieur au tiers de la totalit6 des
p6riodes de cotisation accomplies depuis l'entrde en assurance, diminu6
des p6riodes qui n'ont pas donn6 lieu A cotisation.

b) Le d~lai fixe ne devra en aucun cas 8tre inf~rieur A dix-huit mois; les
cotisations pourront 8tre invalid~es A l'expiration de ce d6lai, A moins
qu'avart ladite expiration un minimum de cotisations A fixer par la
ldgislation nationale n'ait 6t6 port6 au compte de l'assur6 en vertu de
l'assurance obligatoire ou de l'assurance facultative continude.

Article 6

L'assurance-ddc~s doit comporter le droit A pension au moins pour la
veuve non remari~e et pour les orphelins de l'assur6 ou pensionn6 d6c~d&.
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Article 7

1. The right to a widow's pension may be reserved to widows who are
above a prescribed age or are invalid.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply in the case of special
schemes for non-manual workers.

3. The right to a widow's pension may be restricted to cases where the
marriage has lasted for a prescribed period and was contracted before the
insured or pensioned person had reached a prescribed age or become invalid.

4. The rights to a widow's pension may be withheld if, at the time of
the death of the insured or pensioned person, the marriage had been dissolved
or if a separation had been pronounced in proceedings in which the wife
was found solely at fault.

5. Where there are several claimants to a widow's pension, the amount
payable may be limited to that of one pension.

Article 8

1. Any child who has not reached a prescribed age which shall not be
less than fourteen shall be entitled to a pension in respect of the death of
either parent.

2. Provided that the right to a pension in respect of the death of an
insured or pensioned mother may either be made conditional upon the
mother's having contributed to the support of the child or be made condi-
tional upon her having been a widow at the time of her death.

3. National laws or regulations shall determine the cases in which a
child other than a legitimate child shall be entitled to a pension.

Article 9

1. The pension shall, whether or not dependent on the time spent in
insurance, be a fixed sum or a percentage of the remuneration taken into
account for insurance purposes or vary with the amount of the contribu-
tions paid.

2. Where the pension varies with the time spent in insurance and its
award is made conditional upon the completion by the insured person of a
qualifying period, the pension shall, unless a minimum rate is guaranteed,
include a fixed sum or fixed portion not dependent on the time spent in
insurance; where the pension is awarded without any condition as to the
completion of a qualifying period, provision may be made for a guaranteed
minimum rate of pension.
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Article 7

1. Le droit A pension de veuve pourra 6tre rdserv b la veuve qui a
ddpass6 un Age d6termin6 ou qui est atteinte d'invalidit6.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliqueront pas dans les
rdgimes spdcialement dtablis au profit des employds.

8. Le droit A pension de veuve pourra n'8tre reconnu que si le mariage
a dur6 un temps ddtermin6 et a W contract6 antdrieurement A l'accomplis-
sement par l'assur6 ou pensionn6 d'un Age ddtermin6 ou A l'apparition de
l'invalidit6.

4. Le droit A pension pourra n'tre reconnu que si, au moment du d6ces
de l'assur6 ou du pensionn6, le mariage n'a pas 6t6 dissous ou qu'il n'y a pas
eu de sdparation prononcde aux torts exclusifs de l'pouse.

5. Si plusieurs requdrantes rdclament une pension de veuve, le montant

payable pourra etre limit6 A celui d'une seule pension.

Article 8

1. Le droit A pension devra ftre reconnu A tout orphelin n'ayant pas
ddpass6 un Age ddtermin6 qui ne pourra 6tre infdrieur A 14 ans.

2. Toutefois, lorsqu'il s'agit de l'orphelin d'une assur6e ou pensionnde,
le droit A pension pourra 6tre subordonn6 A la condition soit que la m~re
ait contribu6 A l'entretien de cet enfant, soit qu'elle ffit ddcd6e 6tant veuve.

8. I1 appartiendra A la lgislation nationale de ddfinir dans quels cas
un enfant autre que l~gitime aura droit A pension.

Article 9

1. Le montant de la pension sera ddtermin6 soit en fonction, soit ind6-
pendamment du temps pass6 en assurance, et consistera en une somme fixe
ou en un pourcentage du salaire assur6, ou en une somme variable avec le
montant des cotisations versdes.

2. La pension variable avec le temps pass6 en assurance et dont l'attri-
bution est subordonnde A l'accomplissement d'un stage, devra, A ddfaut d'un
minimum garanti, comporter une somme fixe ou une partie fixe, inddpen-
dante du temps pass6 en assurance; lorsque l'attribution de la pension n'est
pas subordonnde A l'accomplissement d'un stage, un minimum garanti
pourra 6tre prdvu.
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8. Where contributions are graduated according to remuneration the
remuneration taken into account for this purpose shall also be taken into
account for the purpose of computing the pension, whether or not the pen-
sion varies with the time spent in insurance.

Article 10

Insurance institutions shall be authorised, under conditions which shall
be determined by national laws or regulations, to grant benefits in kind for
the purpose of preventing, postponing, alleviating or curing invalidity to
persons who are in receipt of or may be entitled to claim a pension on the
ground of invalidity.

Article 11

1. The right to benefits may be forfeited or suspended in whole or
in part-

(a) if death has been caused by a criminal offence committed by or the
wilful misconduct of the insured person or any person who may become
entitled to a survivor's pension; or

(b) if the insured person or any person who may become entitled to a
survivor's pension has acted fraudulently towards the insurance
institution.

2. The pension may be suspended in whole or in part while the person
concerned-

(a) is entirely maintained at the public expense or by a social insurance
institution;

(b) refuses without valid reason to comply with the doctor's orders or the
instructions relating to the conduct of invalids or voluntarily and
without authorisation removes herself from the sujgervision of the
insurance institution;

(c) is in receipt of another periodical cash benefit payable by virtue of any
law or regulations concerning compulsory social insurance, pensions or
workmen's compensation for accidents or occupational diseases;

(d) having been awarded a widow's pension without any condition as to
age or invalidity, is living with a man as his wife; or

(c) in the case of special schemes for non-manual workers, is in receipt of
remuneration exceeding a prescribed rate.

Article 12

1. The insured persons and their employers shall contribute to the
financial resources of the insurance scheme.
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8. Lorsque les cotisations sont gradudes avec le salaire, le salaire ayant
donnd lieu A cotisation devra 8tre pris en consideration pour le calcul de la
pension servie, que celle-ci soit ou non variable avec le temps pass6 en
assurance.

Article 10

Les institutions d'assurance seront autoris6es, dans les conditions que
fixera la 1gislation nationale, A faire b~ndficier de prestations en nature
dans le but de pr~venir, de retarder, d'att~nuer ou de faire cesser l'invalidit6,
les personnes qui, pour cause d'invalidit6, regoivent une pension ou pour-
raient pr~tendre A une pension.

Article 11

1. Le droit aux prestations pourra faire l'objet d'urie d~chdance ou
d'une suspension totale ou partielle :
a) lorsque le d~c~s a 6t6 provoqu6 par un crime, un ddlit ou une faute inten-

tionnelle de l'assurd, ou de toute personne susceptible d'avoir droit .
pension de survivant;

b) en cas de fraude commise A l'6gard de l'institution d'assurance par
l'assurd ou par toute personne susceptible d'avoir droit A pension de
survivant.

2. La pension pourra 8tre totalement ou partiellement suspendue pen-
dant que la personne int~ressde :
a) est enti~rement A la charge des deniers publics ou d'une institution

d'assurance sociale;
b) refuse d'observer, sans motif valable, les prescriptions m6dicales et les

instructions relatives A la conduite des invalides ou se soustrait sans
autorisation et volontairement au contr6le de l'institution d'assurance;

c) bdndficie d'une autre prestation p~riodique en espbces servie en vertu
d'une loi sur l'assurance sociale obligatoire, les pensions ou la r6paration
des accidents du travail ou des maladies professionnelles;

d) ayant obtenu comme veuve une pension sans aucune condition d'Age ni
d'invalidit6, vit maritalement avec un homme;

e) pensionn~e au titre d'un regime 6tabli sp~cialement au profit des employds,
jouit d'un revenu professionnel ddpassant un montant d~termin6.

Article 12

1. Les assurds et leurs employeurs devront contribuer A la formation
des ressources de l'assurance.
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2. National laws or regulations may exempt from liability to pay
contributions-
(a) apprentices and young workers under a prescribed age;

(b) workers who are not paid a money wage or whose wages are very low.

3. Contributions from employers may be dispensed with under laws or
regulations concerning schemes of national insurance not restricted in scope
to employed persons.

4. The public authorities shall contribute to the financial resources or
to the benefits of insurance schemes covering employed persons in general
or manual workers.

5. National laws or regulations which, at the time of the adoption of
this Convention, do not require contributions from insured persons may
not continue to require such contributions.

Article 13

1. The insurance scheme shall be administered by institutions founded
by the public authorities and not conducted with a view to profit, or by
State insurance funds.

2. Provided that national laws or regulations may also entrust its
administration to institutions founded on the initiative of the parties
concerned or of their organisations and duly approved by the public
authorities.

3. The funds of insurance institutions and State insurance funds shall
be administered separately from the public funds.

4. Representatives of the insured persons shall participate in the
management of insurance institutions under conditions to be determined by
national laws or regulations, which may likewise decide as to the partici-
pation of representatives of employers and of the public authorities.

5. Self-governing insurance institutions shall be under the adminis-
trative and financial supervision of the public authorities.

Article 14

1. The survivors of a deceased insured or pensioned person shall have
a right of appeal in any dispute concerning benefits.

2. Such disputes shall be referred to special tribunals which shall
include judges, whether professional or not, who are specially cognisant of
the purposes of insurance or are assisted by assessors chosen as representative
of insured persons and employers respectively.
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2. La lgislation nationale pourra exondrer de l'obligation de cotiser

a) les apprentis et les jeunes travailleurs au-dessous d'un Age d6termind;

b) les travailleurs qui ne regoivent pas de rdmundration en esp~ces ou qui
regoivent de tr~s bas salaires.

8. La cotisation des employeurs pourra ne pas tre prdvue dans les
16gislations d'assurance nationale dont le champ d'application d6passe le
cadre du salariat.

4. Les pouvoirs publics participeront b, la formation des ressources ou
des prestations de l'assurance institute au bdndfice des salaries en g~ndral
ou des ouvriers.

5. Les legislations nationales qui, lors de l'adoption de la prdsente
convention, ne pr~voient pas de cotisations des assur6s, pourront continuer
A exondrer les assurds de l'obligation de cotiser.

Article 13

1. L'assurance sera gdrde soit par des institutions cr6es par les pouvoirs
publics et qui ne poursuivront aucun but lucratif, soit par des fonds publics
d'assurance.

2. Toutefois, la ldgislation nationale pourra 6galement confier la
gestion de l'assurance A des institutions cr~des par l'initiative des intdressds
ou de leurs groupements, et dfiment reconnues par les pouvoirs publics.

3. Le patrimoine des institutions et des fonds publics d'assurance sera
g~r6 s6par6ment des deniers publics.

4. Les repr~sentants des assurds participeront & la gestion des insti-
tutions d'assurance dans les conditions ddtermindes par la ldgislation natio-
nale, qui pourra 6galement statuer sur la participation des reprdsentants des
employeurs et des pouvoirs publics.

5. Les institutions d'assurance autonomes seront placdes sous le contrble
financier et administratif des pouvoirs publics.

Article 14

1. Un droit de recours sera reconnu aux survivants de l'assur6 ou pen-
sionn6 dcd, en cas de litige au sujet des prestations.

2. Ces litiges seront du ressort de juridictions sp~ciales, comprenant
des juges, de carri~re ou non, particulirement au courant du but de l'assu-
rance, ou si6geant avec le concours d'assesseurs pris dans les milieux des
assures et des employeurs.
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3. In any dispute concerning liability to insurance or the rate of
contribution, the employed person and, in the case of schemes providing
for an employer's contribution, his employer shall have a right of appeal.

Article 15

1. Foreign employed persons shall be liable to insurance and to the
payment of contributions under the same conditions as nationals.

2. The survivors of foreign insured or pensioned persons shall be
entitled under the same conditions as nationals to the benefits derived from
the contributions credited to their account.

8. The survivors of foreign insured or pensioned persons shall, if
nationals of a Member which is bound by this Convention and the laws or
regulations of which therefore provide for a State subsidy towards the
financial resources or benefits of the insurance scheme in conformity with
Article 12, also be entitled to any subsidy or supplement to or fraction of a
pension which is payable out of public funds.

4. Provided that national laws or regulations may restrict to nationals
the right to any subsidy or supplement to or fraction of a pension which is
payable out of public funds and granted solely to the survivors of insured
persons who have exceeded a prescribed age at the date when the laws or
regulations providing for compulsory insurance come into force.

5. Any restrictions which may apply in the event of residence abroad
shall only apply to pensioners who are nationals of any Member bound by
this Convention and reside in the territory of any Member bound thereby
to the extent to which they apply to nationals of the country in which the
pension has been acquired. Provided that any subsidy or supplement to
or fraction of a pension which is payable out of public funds may be withheld.

Article .16

1. The insurance of employed persons shall be governed by the law
applicable at their place of employment.

2. In the interest of continuity of insurance exceptions may be made
to this rule by agreement between the Members concerned.

Article 17

Any Member may prescribe special provisions for frontier workers
whose place of employment is in its territory and whose place of residence
is abroad.
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8. En cas de litige concernant l'assujettissement A 1'assurance, ou le
montant des cotisations, un droit de recours sera reconnu au salarik et, dans
les regimes comportant une cotisation patronale, A son employeur.

Article 15

1. Les salarids 6trangers seront assujettis A 1'obligation d'assurance et
au paiement des cotisations dans les m~mes conditions que les nationaux.

2. Les ayants droit des assurds ou pensionnds 6trangers bdndficieront,
dans les m~mes conditions que les nationaux, des prestations r6sultant des
cotisations portdes au compte de ces assurds.

3. Les ayants droit des assurds ou pensionnds 6trangers Tessortissants
de tout Membre lid par la prdsente convention, et dont la ldgislation com-
porte, en consdquence, une participation financi~re de l'Etat A la formation
des ressources ou des prestations de L'assurance, conformdment A l'article 12,
bdndficieront, en outre, des subsides, majorations ou fractions de pensions,payables sur les fonds publics.

4. Toutefois, la legislation nationale pourra rdserver aux nationaux le
bdndfice des subsides, majorations ou fractions de pensions, payables sur
les fonds publics et attribuables exclusivement aux ayants droit des assurds
qui avaient ddpassd un certain age au moment de la mise en vigueur de la
lgislation d'assurance obligatoire.

5. Les restrictions 6ventuellement prdvues en cas de residence A Ptran-
ger ne s'appliqueront aux pensionnds ressortissants de tout Membre li par
]a prdsente convention et rdsidant sur le territoire de Fun quelconque des
Membres irs par ladite convention, que dans la mesure applicable aux
nationaux de l'Etat dans lequel la pension a 6t6 acquise. Toutefois, les
subsides, majorations ou fractions de pensions payables sur les fonds publics
pourront ne pas tre versds.

Article 16

1. L'assurance des salari6s sera rdgie par la loi applicable au lieu de
travail du salariM.

2. Cette r~gle pourra, dans l'intdr~t de la continuit6 de l'assurance,
subir des exceptions, par accord entre les Membres int~ressds.

Article 17

Tout Membre pourra soumettre A un rdgime spdcial les travailleurs
frontaliers qui ont leur lieu de travail sur son territoire et leur lieu de r6si-
dence A l'tranger.
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Article 18

In countries which, at the time when this Convention first comes into
force, have no laws or regulations providing for compulsory widows' and
orphans' insurance, an existing non-contributory pension scheme which
guarantees an individual right to a pension under the conditions defined in
Articles 19 to 25 hereinafter shall be deemed to satisfy the requirements of
this Convention.

Article 19

1. The following shall be entitled to a pension:
(a) every widow who has not remarried and who has at least two dependent

children;
(b) every orphan, that is to say, every child who has lost both parents.

2. National laws or regulations shall define-
(a) the cases in which a child other than a legitimate child shall be deemed

to be the child of a widow for the purpose of entitling her to a pension;
(b) the age until which a child-shall be considered dependent upon a widow

or shall be entitled to an orphan's pension: Provided that this age shall
in no case be less than fourteen.

Article 20

1. The right to a widow's pension may be made conditional upon the
residence in the territory of the Member-
(a) of the deceased husband during a period immediately preceding his

death; and
(b) of the widow during a period immediately preceding the making of her

claim for a pension.

2. The right to an orphan's pension may be made conditional upon the
residence, in the territory of the Member during a period immediately
preceding death, of whichever of the parents died the more recently.

3. The period of residence in the territory of the Member to have been
completed by a widow or a deceased parent shall be prescribed by national
laws or regulations but shall not exceed five years.

Article 21

1. A claimant shall be entitled to a widow's or orphan's pension if the
annual value of the claimant's means, including any means of dependent
children or orphans, does not exceed a limit which shall be fixed by national
laws or regulations with due regard to the minimum cost of living.
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Article 18

Dans les pays qui n'ont pas de l6gislation d'assurance-d6ees obligatoire
lors de l'entrde en vigueur initiale de la pr~sente convention, tout syst~me
alors existant de pensions non contributives sera considdr6 comme satis-
faisant A la pr6sente convention, s'il garantit un droit individuel A pension,
dans les conditions d~finies dans les articles 19 & 25 ci-apr~s.

Article 19

1. Le droit A pension sera reconnu :
a) A toute veuve non remaride ayant au moins deux enfants A sa charge;

b) A tout orphelin de p6re et de m~re.

2. La l1gislation nationale fixera :
a) les conditions auxquelles un enfant autre que 16gitime ouvrira droit A

pension de veuve;
b) l'Age jusqu'auquel un enfant ouvrira droit A pension de veuve, ou aura

droit A pension d'orphelin; cet Age ne pourra toutefois 6tre inf6rieur A
14 ans.

Article 20

1. Le droit A pension de veuve pourra 6tre subordonn6 A la r6sidence
sur le territoire du Membre :
a) du mar ddcd6, pendant une p~riode pr6c~dant immddiatement le d~ces;

b) de la veuve, pendant une p6riode pr~cddant immddiatement la demande
de pension.

2. Le droit A pension d'orphelin pourra ftre subordonn6 A la rdsidence
du dernier d6cd6 des parents sur le territoire du Membre, pendant une
pdriode prlcddant imm6diatement le drc~s.

8. La pdriode de r~sidence sur le territoire du Membre exig~e pour la
veuve ou pour le parent dc6d& sera fixe par la l6gislation nationale, mais
ne pourra d~passer cinq ans.

Article 21

1. Le droit A pension de veuve ou A pension d'orphelin sera reconnu A
tout requ6rant dont les ressources annuelles, y compris celles des enfants
ou des orphelins A charge, n'excdent pas une limite qui sera fix~e par la
l6gislation nationale, en tenant dfiment compte du cofit minimum de la vie.
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2. Means up to a level which shall be determined by national laws or
regulations shall be exempted for the purpose of the assessment of means.

Article 22

The rate of pension shall be an amount which, together with any means
of the claimant in excess of the means exempted, is at least sufficient to
cover the essential needs of the pensioner.

Article 23

1. A claimant shall have a right of appeal in any dispute concerning
the award of a pension or the rate thereof.

2. The appeal shall lie to an authority other than the authority which
gave the decision in the first instance.

Article 24

1. Foreign widows and orphans shall, if nationals of a Member bound
by this Convention, be entitled to pensions under the same conditions as
nationals.

2. Provided that national laws or regulations may make the award of
a pension to foreigners conditional upon the completion of a period of
residence in the territory of the Member which shall not exceed by more
than five years the period of residence provided for in Article 20.

Article 25

1. The right to a pension may be forfeited or suspended in whole or in
part if the widow or the person who has undertaken responsibility for the
care of the orphan has obtained or attempted to obtain a pension by fraud.

2. The pension may be suspended in whole or in part while the person
concerned is entirely maintained at the public expense.

Article 26

Subject to the provisions of paragraph 5 of Article 15, this Convention
does not refer to the maintenance of pension rights in the event of residence
abroad.

Article 27

The formal ratifications of this Convention under the conditions set
forth in the Constitution of the International Labour Organisation shall be
communicated to the Director-General of the International Labour Office
for registration.
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2. Pour l'dvaluation des ressources des int6ressds, seront consid6rdes
comme immunisdes les ressources qui ne ddpassent pas un montant que
fixera la l6gislation nationale.

Article 22

Le taux de la pension sera fix6 A un montant qui, ajout6 aux ressources
autres que les ressources immunisdes, devra 8tre suffisant pour couvrir au
moins les besoins essentiels du pensionn6.

Article 23

1. Un droit de recours sera reconnu A tout requ6rant, en cas de litige
au sujet de l'attribution de la pension ou de la fixation de son montant.

2. Le recours sera du ressort d'une autorit6 autre que celle qui aura
statu6 en premier lieu.

Article 24

1. Les veuves et les orphelins 6trangers ressortissants de tout Membre
liM par la pr6sente convention, auront droit A pension dans les m mes condi-
tions que les nationaux.

2. Toutefois, la legislation nationale pourra subordonner l'attribution
de la pension A un 6tranger A l'accomplissement, sur le territoire du Membre,
d'une pdriode de r6sidence pouvant ddpasser de cinq ans au plus la pdriode
de rdsidence pr6vue A l'article 20.

Article 25

1. Le droit A pension pourra faire l'objet d'une ddchdance ou d'une
suspension totale ou partielle, si la veuve ou la personne qui assume la charge
de l'entretien de l'orphelin a obtenu ou tent6 d'obtenir une pension par fraude.

2. La pension pourra 6tre totalement ou partiellement suspendue pen-
dant que l'intdress6 est enti rement A la charge des fonds publics.

Article 26

Sous r6serve des dispositions de l'article 15, alin6a 5, la pr6sente conven-
tion ne vise pas le maintien du droit & pension en cas de rdsidence A l'tranger.

Article 27

Les ratifications officielles de la pr6sente convention dans les conditions
6tablies par la Constitution de l'Organisation internationale du Travail
seront communiqudes au Directeur g6n6ral du Bureau international du
Travail et par lui enregistr6es.
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Article 28

1. This Convention shall be binding only upon those Members whose
ratifications have been registered with the International Labour Office.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members of the International Labour Organisation have
been registered with the Director-General.

8. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 29

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered with the International Labour Office, the
Director-General of the International Labour Office shall so notify all the
Members of the International Labour Organisation. He shall likewise
notify them of the registration of ratifications which may be communicated
subsequently by other Members of the Organisation.

Article 30

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered with the
International Labour Office.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does
not, within the year following the expiration of the period of ten years
mentioned in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation
provided for in this Article, will be bound for another period of ten years
and, thereafter, may denounce this Convention at the expiration of each
period of ten years under the terms provided for in this Article.

Article 31

At the expiration of each period of ten years after the coming into force
of this Convention, the Governing Body of the International Labour Office
shall present to the General Conference a report on the working of this
Convention and shall consider the desirability of placing on the agenda of
the Conference the question of its revision in whole or in part.
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Article 28

1. La prdsente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura &6 enregistr~e au Bureau
international du Travail.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de
deux Membres auront 6t6 enregistr~es par le Directeur g~ndral.

8. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date ofi sa ratification aura W enregistrde.

Article 29

Aussitbt que les ratifications de deux Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail auront W enregistrdes au Bureau international du
Travail, le Directeur gdndral du Bureau international du Travail notifiera
ce fait A tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail. I1
leur notifiera 6galement l'enregistrement des ratifications qui lui seront ult6-
rieurement communiqudes par tous autres Membres de l'Organisation.

Article 30

1. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention peut la d~noncer
l'expiration d'une p6riode de dix ann6es apr;s la date de la mise en vigueur

initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur gdnral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La ddnonciation ne
prendra effet qu'une annie apr~s avoir 6t6 enregistr~e au Bureau inter-
national du Travail.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la prisente convention qui, dans le ddlai
d'une annie apr~s l'expiration de la p~riode de dix ann~es mentionnde au
paragraphe prdcddent, ne fera pas usage de la facult6 de d~nonciation prdvue
par le prdsent article, sera li pour une nouvelle pdriode de dix anndes, et,
par la suite, pourra d~noncer la pr6sente convention A l'expiration de chaque
pdriode de dix anndes dans les conditions privues au prdsent article.

Article 31

A 'expiration de chaque pdriode de dix annies A compter de l'entrde
en vigueur de la pr6sente convention, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail devra prdsenter A la Confdrence gin~rale un rapport
sur l'application de la prdsente convention et d~cidera s'il y a lieu d'inscrire
A l'ordre du jour de la Conference la question de sa revision totale ou partielle.
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Article 32

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Conven-
tion in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides,

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso
jure involve the immediate denunciation of this Convention, notwith-
standing the provisions of Article 30 above, if and when the new
revising Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into-force,
this Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not ratified
the revising Convention.

Article 33

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Survivors' Insurance (Indus-
try, etc.) Convention, 1938, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946.

The original text of the Convention was authenticated on 3 August 1933
by the signatures of Giuseppe de Michelis, President of the Conference and
Harold Butler, Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 8 November 1946.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirty-first day of August 1948 two original copies of the text
of the Convention as modified.

Edward PHELAN

Director-General
of the International Labour Office
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Article 32

1. Au cas oit la Conference adopterait une nouvelle convention portant
revision totAle ou partielle de la prdsente convention, et A moins que la
nouvelle convention ne dispose autrement :
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision

entraInerait de plein droit, nonobstant l'article 80 ci-dessus, d~nonciation
immediate de-la pr~sente convention, sous r6serve que la nouvelle conven-
tion portant revision soit entree en vigueur;

b) & partir de la date de l'entr6e en vigueur de la nouvelle convention
portant revision, ]a pr~sente convention cesserait d'8tre ouverte A la
ratification des Membres.

2. La prdsente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi~e et qui ne ratifieraient
pas la convention portant revision.

Article 33

Les textes frangais et anglais de la pr~sente convention feront foi l'un
et l'autre.

Le texte qui prdcbde est le texte authentique de la Convention sur
l'assurance-ddc~s (industrie, etc.), 1933, telle qu'elle a 6t6 modifide par la
Convention portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 3 aofit 1933 par
les signatures de M. Giuseppe de Michelis, President de la Confdrence, et
de M. Harold Butler, Directeur du Bureau international du Travail.

La convention est entree en vigueur le 8 novembre 1946.

EN FOI DE QUOI j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, ce trente et uni~me jour d'aofit 1948, deux exemplaires origi-
naux du texte de la convention telle qu'elle a t6 modifi6e.

Edward PHELAN

Directeur g~ndral
du Bureau international du Travail
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Survivors' Insurance (Industry, etc.) Convention,
1983, adopted by the International Labour Conference on 29 June 1933 at its
Seventeenth Session, and which entered into force on 8 November 1946, has to
date been ratified by the following countries, and that these ratifications were
duly registered on the dates indicated I:

Country
Date of registration

of ratification

Czechoslovakia ...... 1. 7.1949
Peru ............... 8.11.1945

Geneva, 10 August 1949.

Country
Date of registration

of ratification

* Poland ............. 29. 9.1948
* United Kingdom .... 18. 7.1936

For the Director-General

C. W. JENKS

Legal Adviser

I The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946
are marked by an asterisk.
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D1ACLARATION CERTIFIfE

I1 est certifid par la pr~sente d~claration que la Convention sur rassurance-
d~c~s (industrie, etc.), 1933, qui a W adoptde par la Conf6rence internationale
du Travail le 29 juin 1933, au cours de sa 17me session, et qui est entrde en vigueur
le 8 novembre 1946, a fait l'objet, a ce jour, des ratifications des Etats dont la
liste suit, et que ces ratifications ont 6td enregistrdes aux dates indiqu~es ci-
dessous 1 :

Date d'enregistrement
de la ratification

Pdrou .............. 8.11.1945
* Pologne ............ 29. 9.1948

Date d'enrejistrement
Pays de la ratification

* Royaume-Uni ...... 18. 7.1986

Tchdcoslovaquie .... 1. 7.1949

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur gdndral

C. W. JENKS
Conseiller juridique

1 Le nom des Membres qui sont Parties A la Convention portant revision des
articles finals, 1946, est pr&c6d& d'un ast~risque.

N- 621

Pays





No. 622

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Convention..con~erning compulsory widows' and orphans'
insurance for persons employed in agricultural under-
takings, adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation at its seventeenth session,
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No. 622. CONVENTION CONCERNING COMPULSORY
WIDOWS' AND ORPHANS' INSURANCE FOR PERSONS
EMPLOYED IN AGRICULTURAL UNDERTAKINGS, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946 2

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-
national Labour Office, and having met in its Seventeenth Session
on 8 June 1933, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
compulsory widows' and orphans' insurance, which is included in
the second item on the agenda of the Session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts this twenty-ninth day of June of the year one thousand nine hundred
and thirty-three the following Convention, which may be cited as the
Survivors' Insurance (Agriculture) Convention, 1933, for ratification by the
Members of the International Labour Organisation, in accordance with the
provisions of the Constitution of the International Labour Organisation:

Article 1

Each Member of the International Labour Organisation which ratifies
this Convention undertakes to set up or maintain a scheme of compulsory
widows' and orphans' insurance which shall be based on provisions at least
equivalent to those contained in this Convention.

Article 2

1. The compulsory widows' and orphans' insurance scheme shall apply
to manual and non-manual workers, including apprentices, employed in
agricultural undertakings, and to domestic servants employed in the house-
holds of agricultural employers.

2. Provided that any Member may in its national laws or regulations

make such exceptions as it deems necessary in respect of-

(a) workers whose remuneration exceeds a prescribed amount and, where

I For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 308.

United Nations, Treaty Series, Volume 38, page 3.
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NO 622. CONVENTION CONCERNANT L'ASSURANCE-
DItCkS OBLIGATOIRE DES SALARIES DES ENTRE-
PRISES AGRICOLES, TELLE QU'ELLE A ETE MODI-
FIlE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 1946 2

La Conference gdn~rale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoque A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail, et s'y 6tant r~unie le 8 juin 1933, en sa dix-
septi~me session,

Apr~s avoir d6cid6 d'adopter diverses propositions relatives A 1'assurance-
dtc~s obligatoire, question qui est comprise dans le deuxi~me point
A l'ordre du jour de la session, et

Apr~s avoir d~cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,

adopte, ce vingt-neuvieme jour de juin mil neuf cent trente-trois, la conven-
tion ci-apr~s, qui sera d6nomm6e Convention sur l'assurance-d~c~s (agri-
culture), 1933, A ratifier par les Membres de l'Organisation internationale
du Travail, conform~ment aux dispositions de la Constitution de l'Organi-
sation internationale du Travail :

Article 1
Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie la

prdsente convention s'engage A instituer ou A maintenir une assurance-drcs
obligatoire dans des conditions au moins 6quivalentes A celles pr6vues dans
la pr6sente convention.

Article 2
1. L'assurance-d~c~s obligatoire s'appliquera aux ouvriers, employ~s et

apprentis des entreprises agricoles, ainsi qu'aux domestiques au service
personnel d'employeurs agricoles.

2. Toutefois, chaque Membre pourra prdvoir dans sa ldgislation natio-

nale telles exceptions qu'il estimera n6cessaires en ce qui concerne :

a) les travailleurs dont la r6mun6ration d6passe une limite ddterminde et,

Pour ]a date d'entr~e en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir Dclaration certifie, page 309.

2 Nations Unies, Recueil des TraiWs, volume 38, page 3.
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national laws or regulations do not make this exception general in its
application, any non-manual workers engaged in occupations which are
ordinarily considered as liberal professions;

(b) workers who are not paid a money wage;
(c) young workers under a prescribed age and workers too old to become

insured when they first enter employment;

(d) outworkers whose conditions of work are not of a like nature to those
of ordinary wage earners;

(e) members of the employer's family;
(/) workers whose employment is of such a nature that, its total duration

being necessarily short, they cannot qualify for benefit, and persons
engaged solely in occasional or subsidiary employment;

(g) invalid workers and workers in receipt of an invalidity or old-age
pension;

(h) retired public officials employed for remuneration and persons posses-
sing a private income, where the retirement pension or private income
is at least equal to the invalidity pension provided by national laws or
regulations;

(i) workers who, during their studies, give lessons or work for remuneration
in preparation for an occupation corresponding to such studies.

3. Provided also that there may be exempted from liability to insurance
persons whose survivors will, by virtue of any law, regulations or special
scheme, become entitled to benefits at least equivalent on the whole to
those provided for in this Convention.

Article 3

National laws or regulations shall, under conditions to be determined
by them, either entitle persons formerly compulsorily insured who are not
in receipt of a pension to continue their insurance voluntarily or entitle such
persons to maintain their rights by the periodical payment of a fee for the
purpose, unless the said rights are automatically maintained or, in the case
of married women, the husband, if not liable to compulsory insurance, is
permitted to insure voluntarily and thereby to qualify his wife for an old-
age or widow's pension.

Article 4

1. Notwithstanding the provisions of Article 5, the right to a pension
may be made conditional upon the completion of a qualifying period, which

No. 622
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dans les ldgislations qui ne prdvoient pas une telle exception gdndrale,
les employds exergant des professions considres d'habitude comme
professions libdrales;

b) les travailleurs qui ne regoivent pas de rdmundration en esp~ces;
c) les jeunes travailleurs au-dessous d'un Age ddtermind et les travailleurs

qui, devenant salarids pour la premikre fois, sont trop &g~s pour entrer
en assurance;

d) les travailleurs A domicile dont les conditions de travail ne peuvent 6tre
assimildes A celles de l'ensemble des salarids;

e) les membres de la famille de remployeur;
/) les travailleurs occupant des emplois qui dtant, au total et de par leur

nature, de courte durde ne permettraient pas aux intdressds de remplir
les conditions d'attribution des prestations, ainsi que les personnes qui
n'accomplissent des travaux salarids qu'A titre occasionnel ou accessoire;

g) les travailleurs invalides et les titulaires d'une pension d'invalidit6 ou
de vieillesse;

h) les fonctionnaires retrait~s accomplissant un travail salari6 et les per-
sonnes jouissant d'un revenu priv6, lorsque la retraite ou le revenu priv6
est au moins 6gal A la pension d'invalidit6 prdvue par la ldgislation
nationale;

i) les travailleurs qui, pendant leurs 6tudes, donnent des legons, ou sont
occupds contre rdmundration en vue d'acqudrir une formation leur
permettant d'exercer une profession correspondant auxdites 6tudes.

8. En outre, pourront 6tre exemptdes de robligation d'assurance les
personnes qui, en cas de ddc~s, ouvrent droit A leurs survivants en vertu
d'une loi, d'un r~glement ou d'un statut spdcial, A des prestations au moins
dquivalentes dans l'ensemble A celles pr6vues dans la prdsente convention.

Article 3

La legislation nationale donnera, dans des conditions qu'elle ddterminera,
aux anciens assurds obligatoires non pensionnds, une au moins des facultds
suivantes : continuation volontaire de l'assurance ou maintien des droits
par le paiement rdgulier d'une taxe de reconduction, A moins que ces droits
ne soient maintenus d'office ou que, dans le cas d'une femme maride, la
possibilit6 ne soit donnde au mar non assujetti A l'obligation d'assurance,
d'8tre admis dans l'assurance volontaire et d'ouvrir ainsi 6ventuellement
droit A pension de vieillesse ou de veuve.

Article 4

1. Le droit A pension pourra, nonobstant les dispositions de l'article 5,
tre subordonn6 A l'accomplissement d'un stage susceptible de comporter
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may involve the payment of a minimum number of contributions since entry
into insurance and during a prescribed period immediately preceding the
happening of the event insured against.

2. The duration of the qualifying period shall not exceed 60 contribution
months, 250 contribution weeks or 1,500 contribution days.

3. Where the completion of the qualifying period involves the payment
of a prescribed number of contributions during a prescribed period imme-
diately preceding the happening of the event insured against, periods for
which benefit has been paid in respect of temporary incapacity for work or
of unemployment shall be reckoned as contribution periods to such extent
and under such conditions as may be determined by national laws or
regulations.

Article 5
1. An insured person who ceases to be liable to insurance without being

entitled to a benefit representing a return for the contributions credited to
his account shall retain his rights in respect of these contributions.

2. Provided that national laws or regulations may terminate rights in
respect of contributions on the expiry of a term which shall be reckoned
from the date when the insured person so ceased to be liable to insurance
and which shall be either variable or fixed.
(a) Where the term is variable, it shall not be less than one-third (less the

periods for which contributions have not been credited) of the total of
the periods for which contributions have been credited since entry into
insurance.

(b) Where the term is fixed, it shall in no case be less than eighteen months
and rights in respect of contributions may be terminated on the expiry
of the term unless, in the course thereof, a minimum number of contri-
butions prescribed by national laws or regulations has been credited to
the account of the insured person in virtue of either compulsory or
voluntarily continued insurance.

Article 6
The widows' and orphans' insurance scheme shall as a minimum confer

pension rights on widows who have not remarried and the children of a
deceased insured or pensioned person.

Article 7
1. The right to a widow's pension may be reserved to widows who are

above a prescribed age or are invalid.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply in the case of special
schemes for non-manual workers.

No. 622
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le versement d'un nombre minimum de cotisations, aussi bien depuis
l'entrde en assurance qu'au cours d'une pdriode d~termin6e, prdc~dant
imm~diatement la r~alisation du risque.

2. La durde du stage ne pourra ftre sup6rieure A 60 mois, ou 250 semaines,
ou 1.500 journdes de cotisation.

8. Lorsque l'accomplissement du stage comporte le versement d'un
certain nombre de cotisations au cours d'une pdriode d6termin6e pr6c6dant
imm~diatement la rdalisation du risque, les p~riodes indemnisdes d'incapacit6
temporaire de gain et de chbmage compteront, pour l'accomplissement du
stage, comme p~riodes de cotisation dans les conditions et limites fix6es par
la l6gislation nationale.

Article 5
1. L'assur6 qui cessera d'6tre assujetti A l'obligation d'assurance, sans

avoir droit A une prestation constituant la contrepartie des cotisations
portdes h son compte, conservera le b~ndfice de la validit6 de ces cotisations.

2. Toutefois, la lgislation nationale pourra mettre fin A la validitd des
cotisations A 1'expiration d'un d6lai qui sera compt6 A partir de la cessation
de l'obligation d'assurance et qui sera, soit variable, soit fixe.

a) Le d6lai variable ne devra pas Utre inf~rieur au tiers de la totalit6 des
p~riodes de cotisation accomplies depuis l'entrde en assurance, diminu6
des p~riodes qui n'ont pas donn6 lieu A cotisation.

b) Le d6lai fixe ne devra, en aucun cas, ftre inf6rieur A dix-huit mois; les
cotisations pourront itre invalid~es A 1'expiration de ce ddlai, A moins
qu'avant ladite expiration un minimum de cotisations, A fixer par la
legislation nationale, n'ait 6t6 port6 au compte de 'assur6 en vertu de
1'assurance obligatoire ou de 'assurance facultative continue.

Article 6
L'assurance-ddcs doit comporter le droit A pension au moins pour la

veuve non remari~e et pour les orphelins de 'assur6 ou pensionn6 ddc6d.

Article 7

1. Le droit A pension de veuve pourra Utre rdserv6 A la veuve qui a
d~pass6 un Age ddtermin6 ou qui est atteinte d'invalidit6.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliqueront pas dans les
r6gimes spdcialement 6tablis au profit des employ~s.
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3. The right to a widow's pension may be restricted to cases where the
marriage has lasted for a prescribed period and was contracted before the
insured or pensioned person had reached a prescribed age or become invalid.

4. The right to a widow's pension may be withheld if, at the time of
the death of the insured or pensioned person, the marriage had been dissolved
or if a separation had been pronounced in proceedings in which the wife
was found solely at fault.

5. Where there are several claimants to a widow's pension, the amount
payable may be limited to that of one pension.

Article 8

1. Any child who has not reached a prescribed age which shall not be
less than fourteen shall be entitled to a pension in respect of the death of
either parent.

2. Provided that the right to a pension in respect of the death of an
insured or pensioned mother may either be made conditional upon the
mother's having contributed to the support of the child or be made condi-
tional upon her having been a widow at the time of her death.

8. National laws or regulations shall determine the cases in which a
child other than a legitimate child shall be entitled to a pension.

Article 9

1. The pension shall, whether or not dependent on the time spent in
insurance, be a fixed sum or a percentage of the remuneration taken into
account for insurance purposes or vary with the amount of the contributions
paid.

2. Where the pension varies with the time spent in insurance and its
award is made conditional upon the completion by the insured person of a
qualifying period, the pension shall, unless a minimum rate is guaranteed,
include a fixed sum or fixed portion not dependent on the time spent in
insurance; where the pension is awarded without any condition as to the
completion of a qualifying period, provision may be made for a guaranteed
minimum rate of pension.

3. Where contributions are graduated according to remuneration, the
remuneration taken into account for this purpose shall also be taken into
account for the purpose of computing the pension, whether or not the
pension varies with the time spent in assurance.

No. 622



1949 Nations Unies - Recueil des Traites 293

8. Le droit A pension de veuve pourra n'8tre reconnu que si le mariage
a durd un temps ddtermin6 et a &6 contract6 ant~rieurement Al 'accomplis-
sement par l'assur6 ou pensionnd d'un Age ddtermin6 ou A l'apparition de
l'invaliditd.

4. Le droit A pension pourra n'6tre reconnu que si, au moment du ddc~s
de l'assur6 ou du pensionn6, le mariage n'a pas 6d dissous ou qu'il n'y a pas
cu de s~paration prononc e aux torts exclusifs de l'pouse.

5. Si plusieurs requdrantes r~clament une pension de veuve, le montant
payable pourra 6tre limit A celui d'une seule pension.

Article 8

1. Le droit A pension devra 6tre reconnu A tout orphelin n'ayant pas
d~pass6 un Age ddtermin6 et qui ne pourra tre inf~rieur A 14 ans.

2. Toutefois, lorsqu'il s'agit de l'orphelin d'une assur~e ou pensionnde,
le droit A pension pourra 8tre subordonn A la condition soit que la m~re
ait contribu6 A l'entretien de cet enfant, soit qu'elle ffit d~c6dde 6tant veuve.

8. II appartiendra A la. lgislation nationale de d6finir dans quels cas
un enfant autre que lgitime aura droit A pension.

Article 9

1. Le montant de la pension sera d~termin6, soit en fonction, soit ind6-
pendamment du temps pass6 en assurance, et consistera en une somme fixe
ou un pourcentage du salaire assur6, ou en une somme variable avec le mon-
tant des cotisations versdes.

2. La pension variable avec le temps pass6 en assurance et dont l'attri-
bution est subordonnde A l'accomplissement d'un stage, devra, A d6faut
d'un minimum garanti, comporter une somme fixe ou une partie fixe, ind6-
pendante du temps pass6 en assurance; lorsque l'attribution de la pension
n'est pas subordonnde A 'accomplissement d'un stage, un minimum
garanti pourra 6tre pr~vu.

3. Lorsque les cotisations sont gradudes avec le salaire, le salaire ayant
donn6 lieu A cotisation devra &tre pris en consid6ration pour le calcul de la
pension servie, que celle-ci soit ou non variable avec le temps pass6 en
assurance.
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Article 10

Insurance institutions shall be authorised, under conditions which shall
be determined by national laws or regulations, to grant benefits in kind for
the purpose of preventing, postponing, alleviating or curing invalidity to
persons who are in receipt of or may be entitled to claim a pension on the
ground of invalidity.

Article 11

1. The right to benefits may be forfeited or suspended in whole or
in part-
(a) if death has been caused by a criminal offence committed by or the

wilful misconduct of the insured person or any person who may become
entitled to a survivor's pension; or

(b) if the insured person or any person who may become entitled to a
survivor's pension has acted fraudulently towards the insurance
institution.

2. The pension may be suspended in whole or in part while the person
concerned-
(a) is entirely maintained at the public expense or by a social insurance

institution;
(b) refuses without valid reason to comply with the doctor's orders or the

instructions relating to the conduct of invalids or voluntarily and
without authorisation removes herself from the supervision of the
insurance institution;

(c) is in receipt of another periodical cash benefit payable by virtue of any
law or regulations concerning compulsory social insurance, pensions or
workmen's compensation for accidents or occupational diseases;

'(d) having been awarded a widow's pension without any condition as to
age or invalidity, is living with a man as his wife; or

(e) in the case of special schemes for non-manual workers, is in receipt of
remuneration exceeding a prescribed rate.

Article 12

1. The insured persons and their employers shall contribute to the
financial resources of the insurance scheme.

2. National laws or regulations may exempt from liability to pay
contributions-
(a) apprentices and young workers under a prescribed age;
(b) workers who are not paid a money wage or whose wages are very low;
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Article 10

Les institutions d'assurance seront autoris~es, dans les conditions que
fixera la ldgislation nationale, A faire bnlficier de prestations en nature
dans le but de pr6venir, de retarder, d'att6nuer ou de faire cesser l'invalidit6,
les personnes qui, pour cause d'invaliditd, regoivent une pension ou pour-
raient prdtendre 6 une pension.

Article 11

1. Le droit aux prestations pourra faire l'objet d'une ddch~ance ou
d'une suspension totale ou partielle :
a) lorsque le ddcs a 6t6 provoqu6 par un crime, un ddlit ou une faute

intentionnelle de l'assur6 ou de toute personne susceptible d'avoir droit
A pension de survivant;

b) en cas de fraude commise A l'6gard de l'institution d'assurance par
l'assur6 ou par toute personne susceptible d'avoir droit 6 pension de
survivant.

2. La pension pourra 6tre totalement ou partiellement suspendue pen-
dant que la personne intdressde :
a) est enti~rement A la charge des deniers publics ou d'une institution

d'assurance sociale;
b) refuse d'observer, sans motif valable, les prescriptions mddicales et les

instructions relatives A la conduite des invalides ou se soustrait sans
autorisation et volontairement au contrble de l'institution d'assurance;

c) bdndficie d'une autre prestation pdriodique en esp~ces servie en vertu
d'une loi sur l'assurance sociale obligatoire, les pensions ou la rdparation
des accidents du travail ou des maladies professionnelles;

d) ayant obtenu comme veuve une pension sans aucune condition d'Age ni
d'invalidit6, vit maritalement avec un homme;

e) pensionn6e au titre d'un rdgime 6tabli spdcialement au profit des employds,
jouit d'un revenu professionnel ddpassant un montant ddtermin6.

Article 12

1. Les assurds et leurs employeurs devront contribuer A la formation
des ressources de l'assurance.

2. La ldgislation nationale pourra exondrer de l'obligation de cotiser

a) les apprentis et les jeunes travailleurs au-dessous d'un Age ddtermin6;
b) les travailleurs qui ne regoivent pas de r~mun~ration en espces ou qui

regoivent de tr~s bas salaires;
No 622
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(c) workers in the service of an employer who pays contributions assessed
on a basis which is not dependent on the number of workers employed.

3. Contributions from employers may be dispensed with under laws or
regulations concerning schemes of national insurance not restricted in scope
to employed persons.

4. The public authorities shall contribute to the financial resources or
to the benefits of insurance schemes covering employed persons in general -
or manual workers.

5. National laws or regulations which, at the time of the adoption of
this Convention, do not require contributions from insured persons may
continue not to require such contributions.

Article 13

1. The insurance scheme shall be administered by institutions founded
by the public authorities and not conducted with a view to profit, or by
State insurance funds.

2. Provided that national laws or regulations may also entrust its
administration to institutions founded on the initiative of the parties
concerned or of their organisations and duly approved by the public
authorities.-

8. The funds of insurance institutions and State insurance funds shall
be administered separately from the public funds.

4. Representatives of the insured persons shall participate in the
management of insurance institutions under conditions to be determined by
national laws or regulations, which may likewise decide as to the participa-
tion of representatives of employers and of the public authorities.

5. Self-governing insurance institutions shall be under the adminis-
trative and financial supervision of the public authorities.

Article 14

1. The survivors of a deceased insured or pensioned person shall have
a right of appeal in any dispute concerning benefits.

2. Such disputes shall be referred to special tribunals which shall
include judges, whether professional or not, who are specially cognisant of
the purposes of insurance or are assisted by assessors chosen as represen-
tative of insured persons and employers respectively.

8. In any dispute concerning liability to insurance or the rate of
contribution, the employed person and, in the case of schemes providing for
an employer's contribution, his employer shall have a right of appeal.
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c) les travailleurs au service d'un employeur qui verse les cotisations sous
forme d'un forfait inddpendant du nombre des travailleurs occupds
par lui.

3. La cotisation des employeurs pourra ne pas ftre prdvue dans les
l~gislations d'assurance nationale dont le champ d'application ddpasse le
cadre du. salariat.

.4. Les pouvoirs publics participeront & la formation des ressources ou
des prestations de l'assurance institute au bdn~fice des salarids en g~nral
ou des ouvriers.

5. Les lgislations nationales qui, lors de l'adoption de la pr~sente
convention, ne pr6voient pas de cotisation des assurds, pourront continuer
A exondrer les assurds de l'obligation de cotiser.

Article 13
1. L'assurance sera g6rde soit par des institutions cr66es par les pouvoirs

publics et qui ne poursuivront aucun but lucratif, soit par des fonds publics
d'assurance.

2. Toutefois, la 1gislation nationale pourra 6galement confier la gestion
-de l'assurance 6 des institutions cr66es par l'initiative des intdressds ou de
leurs groupements, et dfiment reconnues par les pouvoirs publics.

3. Le patrimoine des institutions et des fonds publics d'assurance sera
g6r6 s~pardment des deniers publics.

4. Les repr6sentants des assurds participeront A la gestion des institu-
tions d'assurance dans les conditions ddtermindes par la l~gislation nationale,
qui pourra 6galement statuer sur la participation des repr~sentants des
employeurs et des pouvoirs publics.

5. Les institutions d'assurance autonomes seront plac~es sous le contr6le
financier et administratif des pouvoirs publics.

Article 14

1. Un droit de recours sera reconnu aux survivants de l'assurd ou pen-
sionn6 ddcdd6, en cas de litige au sujet des prestations.

2. Ces litiges seront du ressort de juridictions spdciales, comprenant des
juges, de carri~re ou non, particulierement au courant du but de l'assurance,
ou sirgeant avec le concours d'assesseurs pris dans les milieux des assurds
et des employeurs.

3. En cas de litige concernant l'assujettissement A 'assurance, ou le
montant des cotisations, un droit de recours sera reconnu au salari6 et, dans
les regimes comportant une cotisation patronale, A son employeur.
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Article 15

1. Foreign employed persons shall be liable to insurance and to the
payment of contributions under the same conditions as nationals.

2. The survivors of foreign insured or pensioned persons shall be
entitled under the same conditions as nationals to the benefits derived from
the contributions credited to their account.

3. The survivors of foreign insured or pensioned persons shall, if
nationals of a Member which is bound by this Convention and the laws or
regulations of which therefore provide for a State subsidy towards the
financial resources or benefits of the insurance scheme in conformity with
Article 12, also be entitled to any subsidy or supplement to or fraction of a
pension which is payable out of public funds.

4. Provided that national laws or regulations may restrict to nationals
the right to any subsidy or supplement to or fraction of a pension which is
payable out of public funds and granted solely to the survivors of insured
persons who have exceeded a prescribed age at the date when the laws or
regulations providing for compulsory insurance come into force.

5. Any restrictions which may apply in the event of residence abroad
shall only apply to pensioners who are nationals of any Member bound by
this Convention and reside in the territory of any Member bound thereby
to the extent to which they apply to nationals of the country in which the
pension has been acquired. Provided that any subsidy or supplement to
or fraction of a pension which is payable out of public funds may be withheld.

Article 16

1. The insurance of employed persons shall be governed by the law
applicable at their place of employment.

2. In the interest of continuity of insurance exceptions may be made
to this rule by agreement between the Members concerned.

Article 17

Any Member may prescribe special provisions for frontier workers
whose place of employment is in its territory and whose place of residence
is abroad.

Article 18

In countries which, at the time when this Convention first comes into
force, have no laws or regulations providing for compulsory widows' and
orphans' insurance, an existing non-contributory pension scheme which
guarantees an individual right to a pension under the conditions defined
in Articles 19 to 25 hereinafter shall be deemed to satisfy the requirements
of this Convention.
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Article 15

1. Les salarids 6trangers seront assujettis & l'obligation d'assurance et
au paiement des cotisations dans les m~mes conditions que les nationaux.

2. Les ayants droit des assurds ou pensionnds 6trangers bdndficieront,
dans les m~mes conditions que les nationaux, des prestations resultant des
cotisations portdes au compte de ces assurds.

8. Les ayants droit des assurds ou pensionnds 6trangers ressortissants
de tout Membre li par la prdsente convention, et dont la 16gislation comporte,
en consdquence, une participation financibre de l'Etat A la formation des
ressources ou des prestations de 'assurance, conformdment A l'article 12,
b6ndficieront, en outre, des subsides, majorations ou fractions de pensions
payables sur les fonds publics.

4. Toutefois, la l6gislation nationale pourra rdserver aux nationaux le
bdndfice des subsides, majorations ou fractions de pensions, payables sur
les fonds publics et attribuables exclusivement aux ayants droit des assurds
qui avaient ddpass6 un certain Age au moment de la mise en vigueur de la
lgislation d'assurance obligatoire.

5. Les restrictions 6ventuellement prdvues au cas de rdsidence A l'6tran-
ger ne s'appliqueront aux pensionnds ressortissants de tout Membre lid par
la prdsente convention et r6sidant sur le territoire de l'un quelconque des
Membres lids par ladite convention, que dans la mesure applicable aux
nationaux de l'Etat dans lequel la pension a W acquise. Toutefois, les
subsides, majorations ou fractions de pensions payables sur les fonds publics
pourront ne pas 6tre versds.

Article 16
1. L'assurance des salarids sera rdgie par la loi applicable au lieu de

travail du salari6.

2. Cette regle pourra, dans l'intdr~t de la continuit6 de l'assurance,
subir des exceptions, par accord entre les Membres intdressds.

Article 17
Tout Membre pourra soumettre A un rdgime spdcial les travailleurs

frontaliers qui ont leur lieu de travail sur son territoire et leur lieu de
rdsidence A l'6tranger.

Article 18
Dans les pays qui n'ont pas de lgislation d'assurance-d6c~s obligatoire

lors de l'entrde en vigueur initiale de la prdsente convention, tout syst me
alors existant de pensions non contributives sera considdr6 comme satis-
faisant A la prdsente convention, s'il garantit un droit individuel A pension,
dans les conditions ddfinies dans les articles 19 A 25 ci-apr~s.
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Article 19

1. The following shall be entitled to a pension:
(a) every widow who has not remarried and who has at least two dependent

children;
(b) every orphan, that is to say, every child who has lost both parents.

2. National laws or regulations shall define-
(a) the cases in which a child other than a legitimate child shall be deemed

to be the child of a widow for the purpose of entitling her to a pension;
(b) the age until which a child shall be considered dependent upon a

widow or shall be entitled to an orphan's pension: Provided that this
age shall in no case be less than fourteen.

Article 20

1. The right to a widow's pension may be made conditional upon the
residence in the territory of the Member-
(a) of the deceased husband during a period immediately preceding his

death; and
(b) of the widow during a period immediately preceding the making of her

claim for a pension.

2. The right to an orphan's pension may be made conditional upon the
residence, in the territory of the Member during a period immediately
preceding death, of whichever of the parents died the more recently.

8. The period of residence in the territory of the Member to have been
completed by a widow or deceased parent shall be prescribed by national
laws or regulations but shall not exceed five years.

Article 21

1. A claimant shall be entitled to a widow's or orphan's pension if the
annual value of the claimant's means, including any means of dependent
children or orphans, does not exceed a limit which shall be fixed by national
laws or regulations with due regard to the minimum cost of living.

2. Means up to a level which shall be determined by national laws or
regulations shall be exempted for the purpose of the assessment of means.

Article 22

The rate of pension shall be an amount which, together with any means
of the claimant in excess of the means exempted, is at least sufficient to
cover the essential needs of the pensioner.
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Article 19

1. Le droit A pension sera reconnu :
a) A toute veuve non remari6e ayant au moins deux enfants A sa charge;

b) A tout orphelin de p re et de m~re;

2. La 16gislation nationale fixera
a) les conditions auxquelles un enfant autre que 16gitime ouvrira droit a

pension de veuve;
b) l'Age jusqu'auquel un enfant ouvrira droit A pension de veuve, ou aura

droit A pension d'orphelin; cet Age ne pourra toutefois 6tre inf~rieur A
14 ans.

Article 20

1. Le droit A pension de veuve pourra etre subordonn6 A la rdsidence
sur le territoire du Membre :
a) du mari dcMd, pendant une pdriode prdc~dant imm~diatement le ddcbs;

b) de la veuve, pendant une p~riode pr6cdant immddiatement la demande
de pension.

2. Le droit A pension d'orphelin pourra tre subordonn6 A ]a residence
du dernier d6cdd6 des parents sur le territoire du Membre, pendant une
p~riode pr~cddant imm~diatement le ddes.

8. La p~riode de r6sidence sur le territoire du Membre exigde pour la
veuve ou pour le parent dc6& sera fixde par la 16gislation nationale, mais
ne pourra d~passer cinq ans.

Article 21

1. Le droit A pension de veuve ou A pension d'orphelin sera reconnu
tout requdrant dont les ressources annuelles, y compris celles des enfants
ou des orphelins A charge, n'excdent pas une limite qui sera fixde par la
lgislation nationale, en tenant dfiment compte du cofit minimum de la vie.

2. Pour l'6valuation des ressources des int6ressds, seront considdrdes
comme immunisdes les ressources qui ne d6passent pas un montant que
fixera la lgislation nationale.

Article 22

Le taux de la pension sera fix6 A un montant qui, ajout6 aux ressources
autres que les ressources immunis6es, devra tre suffisant pour couvrir au
moins les besoins essentiels du pensionn6.
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Article 23

1. A claimant shall have a right of appeal in any dispute concerning
the award of a pension or the rate thereof.

2. The appeal shall lie to an authority other than the authority which
gave the decision in the first instance.

Article 24

1. Foreign widows and orphans shall, if nationals of a Member bound
by this Convention, be entitled to pensions under the same conditions as
nationals.

2. Provided that national laws or regulations may make the award of
a pension to foreigners conditional upon the completion of a period of
residence in the territory of the Member which shall not exceed by more
than five years the period of residence provided for in Article 20.

Article 25

1. The right to a pension may be forfeited or suspended in whole or
in part if the widow or the person who has undertaken responsibility for the
care of the orphan has obtained or attempted to obtain a pension by fraud.

2. The pension may be suspended in whole or in part while the person
concerned is entirely maintained at the public expense.

Article 26

Subject to the provisions of paragraph 5 of Article 15, this Convention
does not refer to the maintenance of pension rights in the event of residence
abroad.

Article 27

The formal ratifications of this Convention under the conditions set
forth in the Constitution of the International Labour Organisation shall be
communicated to the Director-General of the International Labour Office
for registration.

Article 28

1. This Convention shall be binding only upon those Members whose
ratifications have been registered with the International Labour Office.
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Article 23

1. Un droit de recours sera reconnu A tout requ6rant, en cas de litige
au sujet de l'attribution de la pension ou de la fixation de son montant.

2. Le recours sera du ressort d'une autorit6 autre que celle qui aura
statu6 en premier lieu.

Article 24

1. Les veuves et les orphelins 6trangers ressortissants de tout Membre
li par la prdsente convention, auront droit A pension dans les m~mes
conditions que les nationaux.

2. Toutefois, la lgislation nationale pourra subordonner l'attribution
de la pension A un 6tranger A l'accomplissement, sur le territoire du Membre,
d'une p6riode de rdsidence pouvant d6passer de cinq ans au plus la p6riode
de r6sidence pr6vue A P'article 20.

Article 25

1. Le droit A pension pourra faire Pobjet d'une d6ch6ance ou d'une
suspension totale ou partielle, si la veuve ou la personne qui assume la
charge de l'entretien de l'orphelin a obtenu ou tent6 d'obtenir une pension
par fraude.

2. La pension pourra tre totalement ou partiellement suspendue
pendant que l'int~ressd est entibrement A la charge des fonds publics.

Article 26

Sous rdserve des dispositions de l'article 15, alin6a 5, Ia prdsente con-
vention ne vise pas le maintien du droit A pension en cas de r6sidence A
l'Ntranger.

Article 27

Les ratifications officielles de la prdsente convention dans les conditions
4tablies par la Constitution de l'Organisation internationale du Travail
seront communiqu~es au Directeur gdn6ral du Bureau international du
Travail et par lui enregistr~es.

Article 28

1. La pr~sente convention ne Hera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura &6 enregistr& au Bureau
international du Travail.
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2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members of the International Labour Organisation have
been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 29

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered with the International Labour Office, the
Director-General of the International Labour Office shall so notify all the
Members of the International Labour Organisation. He shall likewise
notify them of the registration of ratifications which may be communicated
subsequently by other Members of the Organisation.

Article 30

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten- years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered with the
International Labour Office.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does
not, within the year following the expiration of the period of ten years
mentioned in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation
provided for in this Article, will be bound for another period of ten years
and, thereafter, may denounce this Convention at the expiration of each
period of ten years under the terms provided for in this Article.

Article 31

At the expiration of each period of ten years after the coming into force
of this Convention, the Governing Body of the International Labour Office
shall present to the General Conference a report on the working of this
Convention and shall consider the desirability of placing on the agenda of
the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 32

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Con-
vention in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise
provides,
(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso

jure involve the immediate denunciation of this Convention, notwith-
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2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de
deux Membres auront W enregistr~es par le Directeur g6n6ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque
Membre douze mois apr~s la date oiL sa ratification aura W enregistr~e.

Article 29

Aussit6t que les ratifications de deux Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail auront W enregistr~es au Bureau international du
Travail, le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail notifiera
ce fait A tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail.
II leur notifiera 6galement l'enregistrement des ratifications qui lui seront
ult6rieurement communiqu~es par tous autres Membres de l'Organisation.

Article 30

1. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention peut la d6noncer
A 1'expiration d'une p6riode de dix anndes apr~s la date de la mise en
vigueur initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur
g~ndral du Bureau international du Travail, et par lui enregistr6. La ddnon-
ciation ne prendra effet qu'une annie apr~s avoir &6 enregistrde au Bureau
international du Travail.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention qui, dans le d~lai
d'une annde apres 1'expiration de la pdriode de dix anndes mentionnde au
paragraphe pr~cddent, ne fera pas usage de la facult6 de ddnonciation prdvue
par le pr6sent article, sera li pour une nouvelle p6riode de dix ann6es, et,
par la suite, pourra ddnoncer la pr6sente convention A l'expiration de chaque
p~riode de dix anndes dans les conditions pr~vues au prdsent article.

Article .31

A l'expiration de chaque p~riode de dix annes & compter de l'entrde
en vigueur de la pr6sente convention, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail devra presenter A. la Confdrence gdn~rale un rapport
sur l'application de la prdsente convention et d6cidera s'il y a lieu d'inscrire

l'ordre du jour de la Conference la question de sa revision totale ou partielle.

Article 32

1. Au cas oii la Conference adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la prdsente convention, et A moins que la
nouvelle convention ne dispose autrement :
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision

entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 80 ci-dessus, d~nonciation
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standing the provisions of Article 30 above, if and when the new revising
Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force,
this Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not ratified
the revising Convention.

Article 33

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Survivors' Insurance (Agri-
culture) Convention, 1938, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946.

The original text of the Convention was authenticated on 3 August 1983
by the signatures of Giuseppe de Michelis, President of the Conference, and
Harold Butler, Director of the International Labour Office.

The Convention had not come into force on 1 January 1947.

IN FAITH WRmREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirty-first day of August 1948 two original copies of the text
of the Convention as modified.

Edward PHELAN

Director-General
of the International Labour Office
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immediate de la prdsente convention sous rdserve que la nouvelle con-
vention portant revision soit entrde en vigueur;

b) A partir de la date de l'entrde en vigueur de la nouvelle convention portant
revision, la pr~sente convention cesserait d'6tre ouverte A la ratification
des Membres.

2. La pr6sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans
sa forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifie et qui ne ratifie-
raient pas la convention portant revision.

Article 33

Les textes frangais et anglais de la pr~sente convention feront foi l'un
et l'autre.

Le texte qui precede est le texte authentique de la Convention sur
l'assurance-ddces (agriculture), 1983, telle qu'elle a 6t6 modifide par la
Convention portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqud le 8 aofit 1983 par les
signatures de M. Giuseppe de Michelis, Prdsident de la Confdrence, et de
M. Harold Butler, Directeur du Bureau international du Travail.

La convention n'dtait pas entree en vigueur le ier janvier 1947.

EN FOI" DE QUOI j'ai authentiqu6 par ma signature, en application
des dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, ce trente et uni~me jour d'aofit 1948, deux exemplaires originaux
du texte de la convention telle qu'elle a 6t6 modifide.

Edward PHELAN

Directeur g~ndral
du Bureau international du Travail
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Survivors' Insurance (Agriculture) Convention, 1933,
adopted by the International Labour Conference on 29 June 1938 at its Seven-
teenth Session, and which entered into force on 29 September 1949, has to date
been ratified by the following countries and that these ratifications were duly
registered on the dates indicated :

Date of registration
Country of ratification

Czechoslovakia ...... 1. 7.1949
* Poland ............. 29. 9.1948

Country
Date of registration

of ratification

* United Kingdom.... 18. 7.1986

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS
Legal Adviser

1 The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946
are marked by an asterisk.
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D1ACLARATION CERTIFIRE

n est certifi6 par la pr~sente ddclaration que la Convention sur l'assurance-
dc~s (agriculture), 1933, qui a W adoptde par la Conference internationale du
Travail le 29 juin 1988, au cours de sa 17me session, et entrant en vigueur le
29 septembre 1949, a fait l'objet, 6 ce jour, des ratifications des Etats dont la liste
suit et que ces ratifications ont dtd enregistr6es aux dates indiqudes ci-dessous I :

Date d'enreqistrement
Pays de la ratification

* Pologne ............ 29. 9.1948
* Royaume-Uni ...... 18. 7.1986

Pays
Date d'enregistrement

de la ratification

Tchdcoslovaquie .... 1. 7.1949

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur g~ndral

C. W. JENKS

Conseiller juridique

Le nom des Membres qui sont Parties A la Convention portant revision des
articles finals, 1946, est pr~c6d d'un ast~risque.
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